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5,     Ger  tillfälle  för  ALLA  att  nå   sådana 
som  äro  fjärran    från    eder    och  —  fjärran 
frän  Gud. 
Vad  kunna  vi  göra  för  att  hjälpa  densamma? 

1.  Ihågkomma  dess  arbetare  i  våra  böner. 

2.  Tala  väl  och  uppmuntrande  om  våra 
gemensamma  intressen. 

3.  Giva  av  villiga  hjärtan,  såsom  andra 
givet  åt  oss,  så  att  vi  fatt  höra,  tro,  anam- 
ma och  införsättas  i  Guds  älsklige  Sons 
rike. 

För  vidare  upplysningar  hänvänd  Eder  till  vårt 
kontor  under  adress: 

Swedish  Baptist  General  Conference 

168  Wabash  Ave  ,  Chicago,  I  Ils. 
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FÖRORD 


FRI  DS  RÖSTER  är  en  ny  sångsamling,  som  nu  öfverlämnas  i  den  svenska 
kristna  allmänhetens  händer.     Den  är  afsedd  i  första   rummet    för 
ungdomsmöten,    söndagsskolor  och  väckelsemöten,  men  lämpar  sig 
äfven  för  andliga  uppbyggelsemöten  af  mera  allmän  natur. 

Under  senare  är  har  en  hel  del  värdefulla  och  populära  sånger  utkom-; 
mit  på  engelska  språket,  hvilka  hittills  ej  utgifvits  i  svensk  dräkt,  och  af 
dem,  som  utkommit  hafva  mångas  svenska  utstyrsel  varit  en  vanprydnad  för 
vårt  sköna  modersmål,  för  att  ej  tala  om  fordringarna  i  praktiskt  hänseende 

Undertecknade,  som  af  Svenska  Baptisternas  i  Amerika  Allmänn; 
Konferens  fått  i  uppdrag  att  ombesörja  samlandet  och  utgifvandet  af  dessa 
er,  hafva  vinnlagt  sig  om  att  utvälja  de  bästa  och  mest  populära  nye 
engelska  sånger  som  stått  till  buds,  oaktad  t  rätt  höga  priser  måst  betalas  föl 
rättigheten  att  använda  dem.  "Fyllnadsgods".  som  är  så  allmänt  äfven 
sångböcker,  hafva  vi  sorgfälligt  undvikit.  De  flesta  översättningarna  ärc 
verkställda  af  ^\ci\  äfven  på  denna  sidan  atlanten  bekanta  svenska  författa- 
rinnan A — der,  som.  vi  tro  det.  lyckats  återgifva  sångerna  på  fullödig  sven 
ska  och  på  samma  gång  bibehållit  originalens  poetiska  fläkt.  Utom  dess* 
öfversättningar,  som  utgöra  flertalet  sånger  i  boken,  finner  man  icke  så  f; 
gamla  bekanta,  hvilka  vi  anså<ro  ej  borde  saknas  i  denna  samling.  Xågr; 
r  särskild  t  författade  för  FRIDSROSTER  förekomma  ock.  För  musii 
kons  fullgoda  ar rangering  borgar  det  välkända  namnet  A.  L.  Skoog 

Kl  t  antal  sånger  på  engelska  hafva  vi  äfven  funnit  skäl  att  intaga,  all 
denstund  isynnerhet  vår  svensk-amerikanska  ungdom  och  våra  söndagssko 
lor  älska  att  vid  möten  omväxla  med  sånger  på  landets  språk. 

Vår  innerliga  önskan  och  bön  till  Gud  är.  att  denna  sångsamling  mått 
i  så  hög  grad  som  möjligt  få  tjäna  bland  våra  landsmän  till  Hans  namns  för 
härligande  samt  själars  omvändelse  och  fostran  i  nåden. 

"Låten  Kristi  ord.  rikligen  bo  ibland  eder.  lären  och  förmanen  hvai 
andra  i  all  visdom  med  psalmer  och  lofsånger  och  andliga  visor  och  sjunge 
i  nåden  till  Herrens  ära  i  edra  hjärtan."'     Kol.  3:  1<3. 
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1.     Fridsröster" 
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1.  Du  ar  -  nia  BJäl,  som  frid  -  1<">^  går 

.'.  Nar  Je  -  sus  b jär-tats  tron     in -tar 

:{.  Bo  väl  -  dig  borg    är    den  -  na  frid 
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I  tron  pil  Gud  du  se  -  ger  far, 
Då  böl  -  jar  an  -  dens  våg  så  klar, 
Ej  synd  och  sorg  och  kval  och  strid 
I     fri  -  dens  säl  -  la      ri    -   ke     få 


Och  an  -  dens  mil  -  da  duf  -  va 
Den  här  -  Ii  -  ga,     den  dy  -    ra. 
Mer    sian-na      i       din  hyd  -  da: 
De    ge  -  nom-fräls  -  ta     va  -  ra. 
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I  sjä  -  len  san  -  ker  siir       så    öm:     Din  frid  blir  som    en  vattenström. 
Xärgladt  du    ak  -  tar    på     hans  bud,   Ditt  hjäi  -  ta  fylls  med  frid  af  Gud. 
Gudsfrid  kan  U    -    te-stäng  -  a  dom.   Då    don    har  hjär-tat     till  sitt  hem. 
De  fri  -  dons  furs-  to     ha     till  kung,  Stå  upp,  min  själ.  stam  in  och  sjung 
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Och     hvad  han  gjort  för 
Som     all       din  synd    för  - 
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Ett      ord,  som  bringar  gläd-  je     Och     sa  -  lig  -  het  med  sig. 
Och     bed,  att    i      sin     god  -  het  Han  må     väl-sig  -  na     det. 
Säg     fritt:  jag  äls-  kar    ho-nom,  Som  gaf    sitt  Ii f      för  mig. 
For  -  spill  ej     ö  -  gon  -  blic  -  ket,  Du    får    det  ej        i  -    gen. 
Din     sva -ga  tro,  din     skygghet,    Det  läm  -  na  ho  -  nom  allt. 
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OM  \l.i  V    I 


,; 


i.  Jag  ut  - 

2.  or  -  van 

::.  Frid  jag 

l.  Fin-ner 


T 

i      him -len  en     hral  -  sa  -  re 
i      him-me-len    plan  -  san-de 

har  vun-uit.   lik     kål   -  lan  den 
dig  .i»'  -  sus.  for-tälj      del  för 


er,  M  in  als  -    kade 
kla  -  der  En    gång  skola 
kla  -  ra,  En    frid.  som  ej 
värl-den,  Förtälj  den  livad 


m  i  i i  v  '  t 1  m 


4=i 


7*=i     #    1 


i — i — i 


::  i  ■.  g  • 


■«*■ 


;v 


itp 


.le  -  sus,  min  dy  -  ras-  te       vän,  Som  vår  -  dar  mig  ömt  ocli  för   - 

gif-vasaf  Eler-ren    åt      mig.  0        när    jag  dem  und  -  får  och 

värl-den  oss  gif     va     för  -  mår.     Min  fräl  -  sa  -  re  gaf    den,  o 

fröjd  till  din  själ    han  har   fört.  O        bed     ho- nom  räd  -  da     din 


M 


*# 


*  : 


M 


±=± 


i=± 


-&■ 


% 


1r^gr-p^sr 


lä      -     nar    mig  se    -    ger.  O  blef  -  ve      han  äf    -    ven  din 

sa      -     lig     mig  glä    -  der,  O  gåf   -  ve      han  äf    -    ven    en 

viss     -     te     jag  ba    -    ra,  Att  äf    -     ven,  min  bro  -  der,  den 

bro    -     der  på  fär    -  den;  Din  bön      skall  han  hö  -    ra,     som 


m  9 


-gr 


i 


ti 


Kör. 


« 


frål-sa  -  re 
kläd-nad  åt 


i 


-Gr 


j ' h-r-t- ' ti 

|E3^gE3EEi  3 

g>       #      #— f7^ 0      é — | 


fri  -  den  du         får 
min  han  liar     hört 

>   t- 


F 

in!        Ja?    be  -der    för    dig,     o      jag    be  -  der  för 
digl 


-Ä-     -0- 


m^E^^^mmm^^ 


ratt: 


dig,    O    jag      be  -  der    för      dig, 


-# *- 


be 


1 1- 


der  för      dig. 

~m 0- 


1 — r 


i 


4.     De  nittionio, 


F..  C.  Cr.EPHANE. 


IRA  D.  SANKEY. 


— t~t — g — * — " r    i"  i    — r; — c — E~n 


nit  -  ti  -  o     - 
nit  -  t  i  -  o     - 
djup  var  den 
vä  -  gen    så 
och  från 


ni    -    o 
ni    -    o 
flod,     där 
lär  -  gad 
dal    mot 


göm  -  da 
hem  -  ma 
Her  -  ren 
röd      af 
him  -  lens 


väl 

här, 
gick, 
blod 
höjd 


I        det 
Är      ej, 
Och  hur 
Upp  -  åt 
Nu    ett 


^ 


t 


tryg  -  ga 
Her  -  re, 
mörk  den 
ber  -  gen, 
rop      af 


få    - 
det 
nat 
Her 
ju    - 


ra  -  hus, 
dig    nog? 
ten    var, 
re      kär? 
be  l    går: 


Men  en        gick  bort    och  blef 

Nej,  det    -  ta,      sva  -  ra  -  de 

Förrn  vils  -  na       få    -    ret  han 

Det    göts      af        her  -  den,  som 

Nu    mås    -  te        här    blif  -  va 


fcr 


-v — i         ? — 5> — j 


fc±= 


syn 
her 
å  - 
sök 
lust 


dens  träl     Lån* 
den    kär,    Lån^ 
ter  -  fick,    Ej 
te      god      Ett 
och    fröjd,  Jag 


t  bort      i  -  från  lif        och 

;t  bort    ut  -  i      ök     -     nen 

nå    -    gon  för-num  -  mit 

får,     som  gått  vil   -   se 

fann  ju    mitt  vils  -  na 


ljus, 

drog. 

har. 

där. 

får! 


Långt 
Och 
Dess 
Hur 
Och 


i^£ 


* 


bort  ut  -  i 
vo  -  re  än 
rop  ut  i 
sar-ga-des 
änglar- nas 


mar-ken 
vä  -  gen 
'ök  -  nen 

då  din 
sång  gaf 

— 0 B— 


t — r 


vild  och  hård, 
brant  och  svår, 
hör  -  de    han 
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Hans  blod  och  hans  rätt-färdighet!  En  annan  grund  min  själ   ej     vet. 
För  mig  finns  ing-  en  fridens  hamn  För-u-tan  Je  -  sn      dy  -  ra     namn. 
Xär   han    i  mör  -  ker  dol- jer  sig,    Ån  vid  tians  nåd  jag  tiryg-gar  mig. 
Ut    -    i    or-  ka-  nens  mörka  stund  Är  han  min  i  rygga    an-kar  -  grund. 
Hans  löf-tes-ord,  hans  dy-ra  blod.  De    räd-damigpå      upprörd  flod. 
När    allt  af  stor-men  störtas  ner,  På    honom  Ii  -  tar    jag    alltmer. 

m  m      m      m         m  -0-   -+■   -+■ 


-t=t 
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f—f 
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Kör 

—i — 


fc=i 


■A I- 


:F=f 


Han    är      min  klip  -  pa,       som  be  -  står.   All 


. 


m=t=rt—r-f=t: 


1 t 


an  nan  grund  lik 

m  N        I  m 

%        #        #   Z=fc 


sand  för  -  går, 


All        an  -  nan     grund     lik 


* — + 

sand  för  -  går. 


in 
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9.     Stridssång. 


Kun     BBBGQVIST 


Kris-ti  stridsmän,  tå  -  gen  med 

Kris-ti  stridsmän,  stri-den,  som 
Kris-ti  stridsmän,  sjungen  den 
Kris-ti  stridsmän,  vittnen   med 


*A; 


t±     t 


mod 
en 
gla  - 

he  - 

rs 


i  stri-den     ut, 
E-  Ii  -  a   stred, 
da  se  -  ger-sång, 
lig  van-del  mest: 


-ty £—y — v — h 


1— 


:  '. 


Håll 
så 

Att 
Det 


ntt 

J 

N                k 

y  *+jj- 

> 

K^ 

[V 

/a    "S      l\              NN           N 

~B    • 

m               _i^ 

q 

J 

rh                    R      i          i 

2  *      4 

0 

* 

_    ■ 

9 

•    •         9 

9 

s 

m 

• 

\J            -0-  .         -0-       -0-          -0- 

0 

lju    -  sets    fa  -  na 

högt, 

att     mörk-  ret 

ta  - 

ger 

slut. 

Låt 

skall    nog  he  -  lig 

eld 

från    him  -  len 

fal  - 

la 

ned 

Och 

mång  -  en  för  -  doms 

-mur 

må     ram  -  la 

an 

en 

gäng. 

Men 

är        den  blan  -  ka 

pil, 

som  träf  -  far 

hjär 

-tat 

bäst. 

Låt 

A           -N       IS          IS 
IS 

"g- 

■#-  •        -#- 
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■#- 

-É-  . 

1                1           ■ 

_    .        L 

»1 

\s   u  V             '/    '    v           V 
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4/      — £ 

— y 
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1 

V 

Her-rens  an  -  de  hel  -  ga  själf  båd  vitt  ■ 
bran -na  bort  det  hö    och  strå,  som  än 
låt  Guds  an -des  ljuf-va  röst  bli     hörd 
ord     och  van-del  föl-jas    åt,    som    hel 


nes-börd  och  sång,  Att 

nu  fin-nes    kvar.  Ty 

i  sång-ens  ljud,  Så 

ga  or-det     lär,  Och 


0       -0-  .      -0-    -0-      -0-       r 


mång-en  syn-da  - 
en-dast  hjärtats 
sko  -  la  mång-a 

du     skall  all-tid 


re  blir  frälst    och  löst        ur  syn  -  dens  tvång. 

re  -  na  guld  i  him  -  len  vär  -  de  har. 
kval-da  bröst  bli  sjung  -  na  hem  till  Gud. 
gä    fram-åt,   tills      se  -  gern  vun  -  nen    är. 


Kihr. 


ÉH  ,  « W:   Vl>:  >*  må    1 


Ml»  -  il  i  -    ga    gån     fram-åt.         Vi      mås  -    te      fö 


54  .     ,  L  ,  L    L 


1     5 


r 


ra  fram 


5   •■  '  £ 


I 


-A — r-A i\ \ — 


■g,.  a-i  • — \ — Pt — i — fv ^ — i 

m   :    :    :    :  :     s  fj    j  j 


ft-t 


Syn  -  da  -  re       af    livart  slag       till    kor  -  sets  hel  -  ga  stam. 
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H:     /    i:     i     3 


ÉEEÉ 
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Rik      och     fat  -    tig,     hör, 


fci 


ja, 


t        I-  . 


livar  -    je     syn  -  dens    slaf: 

i u< 1 y 1 — 


ii 


*      _^ a C 


Je  -  sus  vill 
IN         N       |S 

PS 


&—+-*— • 
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Hr—* 


för 

s 


ta 


#  -0-   .       -0-       -0-       -0-         9 

allt    och     två  hvar  fläck  ut  -  af. 


«u 


£=l  E 


I?      I*      • 


ii 


I  Kristi  stridsmän,  jublen,  ty  snart  vi  hemma  stå, 
Att  af  vår  Jesus  själf  vår  segerkrona  få. 
Då  slippa  vi  att  skiljas  åt.  när  det  som  kärast  är. 
Ja,  då  skall  tiden  räcka  till,  som  den  ej  gjorde  här. 
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10.     Frälsningens  budskap, 


Bearb.  al  Wm.  Skooglund 


Härligt   nu   skal-lar   Frälsningens  bud: 
Syn-da  -  re,  skyn  -  da,  Frälsningen    tag. 
Un-dan   du    löp  -  te    Fräl-sa-ren    god, 
Ald-rig     i  vari  -  den   Blir  du  för  -  nöjd. 


m 


•—#  - 


É=É 


-u    \/    v- 


Syn-da-re   kal  -  lar 

H  vårföre    syn  -  da 

Fastän  han  köp-  te 

Synden  och  flär-den 

rs    in    rs 


-?     V     V- 


TT  w      »^.^*  j 


fEösÉ; 


Her-ren  vår    Gud, 

n  -  nu    en     dag, 

Dig  med  sitt  blod. 

Ha    ing  -  en  fröjd; 


Kal  -  lar  och  häl  -  sar    Sto-ra  och    små. 
Då     du  kan  blif  -  va    Syn-der-na    kvitt'.' 
Löp   då    ej     läng  -  re,    Fly  från  din  stig; 
Men  om    du  sma-kar  Gudsljufva    frid, 


wm  i 


-*-v- 


J==t 


*-=»- 


1 — i- 


— i 


d^J: 


All   han  dem  fräl  -  sar,  E-vigt  ock-så  . . . 
Gud  vill  dig  gif  -  va    Frälsningen  fritt. 
Var- re   och  träng-re      Blir  det  för  dig. 
Lätt  du    för  -  sa  -  kar     Världen  all  -  tid. 


E-vigt  ock-så. . . 

Frälsningen  fritt. 

Blir  det  för  dig. 

Världen  all  -  tid  . 


.  f  .  J 


:::  • 


mmmmmwmm 


v   v   v 


Salig  i  nöden, 
Salig  i  strid, 
Salig  i  döden, 
Salig  alltid. 
Det  får  du  vara 
Om  du  blir  frälst, 
Sen  kan  du  fara 
Hem  när  som  helst. 


Salig  i  nöden, 
Salig  i  strid, 
Salig  i  döden, 
Salig  alltid, 
Det  får  jag  vara. 
Ty  jag  är  frälst. 
Nu  kan  jag  fara 
Hem  när  som  helst. 
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11.     Frälsningsfröjden, 


i;  ,:-:\;.;  :..;>■. 


Nu  är       lag  frälst  frän  synd  och  sorg    och     dö     -  dm, 

Nu  vill    jag    lef  -  va    ull    min    Je  -  su       a    -    ra, 
So,  män-sko-ska  -ror- na      på    vag    till     do-    den, 


\  N  N 

:   i    • 


Ö 


4    '^é=SL 


gg^g^S 


m 


Nu  är  jag 
Nu  vill  ja<: 
På   våg    till 


re-nad  u  -  ti  Je  -  su  blod; 
föl- ja  honom, h vart  han  går; 
e-vig  jämmer,  e  -  vig  grät. 


Nu  är  jag  sa  -  lig  ro-dan  här  på 
Nu  vill  jag  off  -  ra  Ii f  och  blod  och 
O     låt   oss  skynda  till  de  ar-mas 


P    s 


^r^    —    ^^    ^^    ^^  ^^     #    #  •  # 
t-P- ' ^ =/ *i — »- • — I — r-t — I 

^t — v — Fr     "   ? — 5T~f     ?  3 


# — •— — 0 >. — ■-»- 


jor    -  den.  Och  det  -  ta     har    min  dy   -  re    Je  -  sus    gjort, 
ä      -      ra    För   ho -nom,   som     för  mi  -  na    syn  -  der    dog. 
rädd-ning,    O      låt      oss  skyn  -  da— ti  -  den   är       så      kort. 


J.     O  broder,  syster,  kom.  tag  del  i  striden, 
Vi  skola  vinna  uti  Jesu  namn. 
O  låt  oss  skynda  till  de  armas  räddning, 
O  låt  oss  skynda — tiden  är  så  kort. 

5.  Men  du,  min  vän,  som  världens  vän  vill  vara, 
Jag  är  så  rädd.  du  mister  lönen  din; 

Jag  är  så  rädd,  du  gör  till  sist  som  Demas, 
Jag  är  så  rädd,  du  mister  kronan  din. 

6.  O  du,  min  vän,  som  världens  vän  vill  vara, 
Hvart  vill  du  fly,  då  döden  nalkas  dig? 
Hvart  vill  du  fly.  då  smärtorna  dig  tära. 
Och  världens  vänskap  ej  kan  hjälpa  dig. 

7.  O  du,  min  vän,  som  världens  vän  vill  vara, 
Se,  du  tf.l  sist  Guds  ovän  varda  skall, 

Och  han  en  gång  skall  nödgas  från  dig  taga 
Sin  ande  och  sin  himlaglädje  all. 
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12.     Räkna  Guds  gåfvor. 


Rev.  .i.  <  'atm  \.v  Jr. 
2     v      N      s 


Ö^ii 


tis 


E.  O.  EXCELL, 


S   _s-_\ 


i     i     ' 


När  din  färd    på   Ii f-vets  haf  bland  stor-mar     bur      Och  du  modlös 

Är  du  tyngd  af   lif-veis  sor-geroch      bo  -  svär?    Tryckes  du  till 

När  duser,  hur   and -ra     ä  -  ga  gods    och     guld,     Tänk,  livad  riken 

0  så    full    ej    mo-det     un- der  kamp  oeh     strid,    Gud  är  öf  -  ver 


^4   j — i 


^^ 


=Jc=3r=*=tt==t 


JL_# «_« 


V       V 


\  M-OJjUi 


i 


v     v     'J 


tänker:  allt  för  -lo  -  radt 

jorden  af  del  kors     du 

dom  hänger,  din  hor  -  de 

al  -  la,  och  han  är      din 


ar, 

bär? 

huld; 

frid. 

-&- 


Räk-na  allt    det  go  -  da.  som  dig 

Räk-na  Herrens  gåf-vor,och  din 

Räk-na  Herrens  gåf-vor:  du    har 

Räk-na  Herrens  gåf-vor:  du    har 


Hor  -  ren     gjort,  Räkna  hvarje  gång,  som  du  hans  nåd    för  -  sport, 

ängs -lan       flyr,  Kanske  snart  du  sjunger  vid  din  dags     be  -  styr. 
vi    -    da      mer;      Ej  för  guld  kan  kö-pas  himmelsk  ro      han      ger. 

l\n^  -  la  -  vakt,  Och  han  själ/  är  nä  -  ra    med  sin  nåd     och     makt. 


na 


Käk     - 

Räkna    al -la    gån-ger 


v  -j  J  7"  '" 

all    den  nåd,  som  du      för    -    sport,      Allt  det 

du  hans  nåd  försport,     Räkna  allt  det 


m  t 


*—*—*—* 


t    I      1      1 


m 


j=t=t=t 


£=*z: 


ö 


v    v   y    v 


IX    v     v    v 


i 


go-da,  som  dig     Her  -  ren        gjort,      Al    =      -     la  gåf-vor, 
go-da,  som  dig  Herren  gjort;  Räkna  al-la      gåfvor, 


I 


*=* 


& 


V— U— V- 


f    P   #-h — t-# — p_zrr 


Copyright. 


by  E.  O.  Excell. 
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Used  by  per. 
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ull  den  nåd  du  sport 

-*-  ■*-  -0-  -*- 

T  T  T   T 


/    •    •     • 
Räkna  allt  det    go- da, som  dig  Her-ren   gjort. 


p    5    „     „     i  —t: 


13.     Hvilodagen 


John  Ni 


LOWELL  MASON. 


Ull 

Gud,  när  vi 

Dig  till  lof 
Må  nu  kraf 


der 
om 

vi 

ton 


veckans  lopp 
nåd  dig    i)o 
sam-las  här, 

af    ditt  ord 


®  '•  : ; 


É 


^ 


Gud  oss  ledt 
U  -  ti     Jo 

Lys  oss  med 
Väcka    syn 


M       — ^_j py — h — n_^_ ; 


med  sitt   be  -hag; 

su    dy  -  ra  namn, 
ditt     ansikts  ljus. 

da  -  re     till    lif; 


F 


t=t 


r=r 


igi 


s^iär 


Må    vår  själ  nu    lyf  -  tas  opp 

Låt    oss  mil  dt  dittan-let     se, 

Låt  din  klar  -  het  blif-va    när, 

Öf  -  ver  allt  up  -  på  vår   jord 

-*-      -*-  •         -JL      JL      #-      ^2- 


I   hans  hus    till  bön      i        dag. 
Slut  oss    i     din    fa  -  ders  -  famn. 
Då    vi     bi  -  da      i      ditt      hus. 
Kraft  åt    di  -  na  hel  -  gon        gif. 

— fr 


Hvi-lo-dag,    så    ljuf  och  kär, 
Låt    be-kym  -  ren  lag  -  ga    sig 
Här  en     för-smak    nu    oss    gif 
Låt  hvar  hvi  -  lo  -  dag    så    ske, 


•I 

Bild  af     o    - 
Och  oss  hvi 
Ut  -  af  fröjd 
Tills  vi    diff 


t 


m 


vig  hvi  -  la 
la  ut  hos 
och   e  -  vigt 

på    tro -nen 

"W^  m     T  - 


ar. 
dig. 
lif. 
se. 


b 


Bj 


1 


Hvi    lo-dag,      så 

Låt  be-kym -ren 
Här  en  för-smak 
Låt  hvar  hvi  -  lo  • 


ljuf  och  kär, 
läg  -  ga    sig 
nu    oss   gif 
dag  så    ske, 

JL       JL       ^2. 
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i 
II 


tåj  ■  [.,  |f  ■  HdHt^S 


Bild  af    é  -  vig      hvi  -   la  är. 

Och  oss  hvi  -  la        ut    hos  dig. 

Ut  -  af  fröjd  och      e  -  vigt  lif. 

Tills  vi   dig    på^  tro  -  nen  se. 


mm 
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14.     Gå,  skördeman,  gå, 


Eric  uergqvist. 


♦   T 


1.  Tänk,  hvilken  under  -  bar  nåd     af  Gud, 
l.     S\  -  nes    tli u    vä-gon    hår   stundom  brant, 
\\.     Får    du    ej  främst  ut  -  i      le  -  det  stå, 
4.     Är     du    än    ring  -  a,  som  for  -  dom  Rut, 


Att  du  får  va  -  ra  hans 
Är  Herrens  löf  -  te  till 
Ver -ka  Guds  verk  i  det 
Skynda   dig    lik-väl    på 


*=fc=É 


-H=É 


rs 
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sän 
dig 
tys 
fäl 

-#-     -♦- 

-  de  -  bud        Och     till     den 
dock  sant:      Med     mi  -  na 

-  ta      då.         Her  -  ren,  som 

-  tet      ut.        Kan -ske      att 

00        *     T     T 

dö 
ö  - 
i 
där 

-0- 

-  en  - 

gon 
det 
nå  - 

0 

de 
jag 
för  - 
got 

— # 1 

vari 
le 
dol 
ax 
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é      é 

-  den  gå 

-  der  dig 
-  da    ser, 

du  har, 

0- 0 
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L          L      L 
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•          : 

V          /          v 
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Kör. 


'*— *-!&—? 


ÉZ^. 


Ut  att  don 
Och  gör  i 
Blott  ef  -  ter 
Som     di  -  na 


ad  -  la 
ök  -  nen 
tro  -    het 
brö  -  der 


GA, 


sä  -  den  sa! 
ba  -  n ad  stig, 
lö  -  nen  ger. 
läm  -  nat  kvar.  Skör-de-man  gå, 


*EEt 


Ög= 


-K— +— 


skör-de-man,  gå;      Gå,  gå,  skör-de-man   gå 

skör-de-man,  gå;    Skördeman,  gå,     o    skördeman,    gå! 


U 


Ut  att  der 
Ut  att  de 


mn<% 


Mången,  hvars  hjärta  är  kallt  som  is,  7.  Tröttna  då  ej  att  din  såd  så  ut: 

Blifver  så  varm  af  Guds  loi'  och  pris.      Kärlekens  sade  bär  skörd  till  slut. 
Bangen,  som  här  från  ditt  hjärta  går,       Fastän  med  tårar  du  nu  får  så, 
Någon  till  frälsning  tjäna  får.  Skall  du  med  jubel  skörda  då. 


Men  icke  blott  utaf  tal  och  sång 
Väckas  här  själar  ur  syndens  tvån< 
Nej,  af  en  vandel  i  Herrens  bud 
Förs  mången  själ  till  lif  i  Gud. 


8.  Snart  är  han  slutad,  vår  arbetsdag 
Och  vi  få  hvila,båd  du  och  jag, 
Möta  de  själar  vi  vunnit-  här, 
Strålande  som  juveler  där. 


15.     Ungdom  i  världen, 


Sjögren. 


É§2^ 
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1.  Ung  -  dom      i    vari  -  den,  Lek  ej      din  nå  -  da  -  tid  bort. 

2.  Allt       för  dig    le  -  ker,  Allt  sät  -  ter  hjär  -  tat      i  brand 
3  Men      hon  be  -  dra  -  ger  Dig  med   sin  tju  -  san  -  de  list, 
4.  Stan  -  na  då,    ka    -  r 


Stan -na       i    dag      för    en 


5.     Han      gif  -  ver    lyc  -  ka,      Han   gif  -  ver  verk  -Ii  -  gen     frid. 

to  l '    t    t 


m 


t=t 
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-^n- 


-* — \-i 


B 


v    *  * 


ö: 


Gläd  -  jen       i     fiär  -  den,     Nö  -  je  -  nas    rus      är    så      kort. 
Loc  -  kan  -  de  sme  -  ker      Värl-den   med  sil  -  kes-len   hand. 

All  -  ting   i  -  från    dig    till    sist. 

Hu  -  ru    han    äls  -  kar  dig    än. 

Un  -  dan    för-därf  -  vet     i       tid. 


Och  se,  hon  ta  -  ger 
Som  vill  dig  lä  -  ra, 
Han      vill   dig   ryc  -  ka 


t— t 


Ti  if  t  i  if  i  ^m  i 


6.     Låt  honom  sluta 

Dig  till  sitt  frälsarebröst. 

Att  du  må  njuta 

Frid  af  hans  ljufiiga  röst. 
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Ungdom  i  världen, 
Vakna  i  tid,  vakna  opp. 
Lef  ej  i  flärden: 
Stanna  för  Jesus  ditt  lopp 


16.     Underbar  frid. 


W.   D.  CORNELL. 

w. 

G.  COOPER. 
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1.     I     min  an -des  för -dol  - 

das-te  djup  smv-ger  fram 

En      så 

.'.     1 1 vilken  skatt  jag- liar  fått 

i  min   fräl-sa-res  frid! 

Med  sin 

:;.     O  jag   hvi  -  lar    i    kväll 

i  Guds  ljuf-li  -  ga   frid, 

Hvi -lar 

1.     När  jag  hin-ner  en  gång 

till  den  him-mels-ka  stad, 

Där     i 

5.     Kä-ra   själ,    du  som  går 

u-tan    hvi  -  la    och  hopp 

I      en 
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un  -  d  er-bar,  skön  me -lo  -   di 
blodsvett  han  vunnit    mig     den. 
stil  -  la    i      Je  -  su    för  -  var. 
klar-het  jag  frid-furs-ten    ser, 
värld, full  af  mö  -  da   och    strid — 


£± 


-0 0 


ö 


i?    i#  ■  k— k 


TT 


4=3*=*=* 


-#— #- 


*"♦ 


Som  en  försmak  af  himlens  o- 
I  min  själ    är  den  gömd  undan 

In-gen  fa  -  ra  mig  når  h varken 
O  jag  tän-ker,  en  ton     i     de 

In-nan  natt  bryter    in,  kom  till 
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and  -  Ii  -  ga    ro,     När  all  jord  -  lif-vets  nöd  är    för  -  bi. 
ti  -  eu-dens  makt  Genom    e   -   vig-hets-åld-rar  -  na     än. 
dag   el  -  ler  natt,      I  hans  kär  -  lek  min  trygghet  jag  har. 
sa  -  Ii  -  gas  sång    Blir  om  fri-den,  som  Herren  oss    ger. 
Je  -  sus     i     tro,     Och  han  ger   dig  sin  him-mels-ka    frid. 
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kar-le-kenshaf,     l  min  an  -  de  du   sän-ke    dig      ner. 
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17.     Just  som  jag  är, 


Charlotte  Elliott. 


Bradbury. 


1.  Just  som  jag  är, 

2.  Just  som  jag  är, 

3.  Just  som  jag  är, 


ej      med  ett  strå  Af  e   -   gen  grund  att  bygga  på, 
så     arm  och  svag,  Med  syn-der    ut  -  af  al  -  la  slag, 
så      full  af  strid,  Så  full       af  tvif-velall  min  tid; 
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Jag  Ii  -  tar  på  dia  död,  och  så  Jag  kommer  nu  till  dig,  Guds  lamm. 
Blott  på  din  nåd  för-trös-tar  jag.  Jagkommernu  till  dig,  Guds  lamm. 
Kring  världen  ja-gad,  u-tan  lrid,  Jagkommernu  till  dig,  Guds  lamm. 
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Just  som  jag  är,  jag  tror  ändå, 
Att  du  från  synden  skall  mig  två; 
Ditt  ord,  din  nåd  jag  litar  på 
Och  kommer  nu  till  dig,  Guds  lamm. 

Just  som  jag  är,  jag  tror  och  vet, 

Att  du  uti  din  trofasthet 

Mig  älskat  har  af  evighet. 

Jag  kommer  nu  till  dig,  Guds  lamm. 
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18.     Nebos  höjder. 


W.  E 


Wm.  B.  Bradbuky. 


KY. 
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Lyft  dig,  min  själ,  mot  Ne  -bos  höj  -  der,  Där  ge  -  nom  tron  ses  löf  -  tets 
Kris-ten,  lyfl  upp  din  blick  mot  Si  -  on,    Glöm  ej  din  skatt  i      hi  m-len 
Slän-digt  framåt      i      tron  vi     has  -  ta,  Frukta    ej      dö-dens  mör-ka 
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land.       Ljuf-vas  -  te  ord    oss  e  -    kot  bring-ar,  Hemlandstoner  från  den 
skön.      Om    vi      till  dö  -  den  ä  -    ro    trog-na,    Härlig  blif-ver  då    vår 
flod;        .le  -  sus    vill  hjäl-pa  oss    i-    ge-nom,    Han  oss  tröstar,  gif-ver 
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and  -  ra     strand, 
se  -  ger  -  lön. 
hopp  och   mod. 
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Lyss-na,     hör,    hur   de     sjung-a      i      E  -    den, 

I        den    stad,  där  Guds  här -lig  -  het  strå  -  lar, 

När    till    sist      and -ra    stran-den    vi     hun  -  nit 
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Kör.     Öns-kar     du      att   få    mö  -  ta    de      di 


na 


In  -  for  i  ro  -  \\q\\  de  har  -  por-na  slå: 
Vi  bland  äng -lar  och  hel  -gon  få  bo, 
Och  del     land.  där    ej     so  -    lon   går    ner, 


Med  mar  -  ty  -  rer    och 
Där    om     se  -  ger    vi 
Vi      få     sjung-a     med 


På      den     stranden,  dit     sor- gen  ej      når, 
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Ons  -  kar  du 


att  med 


al  -    la.   BOm  vuii  -  nit, 
e    -    vigt  få  Bjung  -  a, 
den,  som  \  i    als  -  kat ; 


Dr  för  e  -  vigt  där  jub  -  lan  -de  ila. 
Dar  deu  tröt-te  f:ir  hvi  -  la  och  ro. 
Hem-ma,    hem-m  a!  vi    sk  il  -  jas   ej      mer. 
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ang  -  lar  fa  sjung  -  a        Pölj    då      \il  -  liirt    i       fräl  -  sa-rena  spår 


19.     Jag  är  främling, 


Mas.  M.  Shindler. 


Italiensk  melodi. 
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1.  Jag    är  främling,  jag    är  en  pil  -  grim;  Blott  en    af -ton,  blott  en 

2.  Till  det  lan  -  det  mitt  ö-ga  blic-  kar:     E  -  vigt    strå-lar,  e  -  vigt 

3.  Tilldel  lan  -  de;  min  ko-sa  sträc-kes.   Där  min  .Te  -  sus.  där  min 
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/>.  O.  Jag  är    främ-ling,     Jagar  en    pil  -  grim;  Blott  en    af  -  top,  blott  en 
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nil  -  errim:  Blott  en    af  -  ton.  Mött  en 


af  -  ton  bor  jag  här. 
strå-lar  so- len  där. 
Je-sUS     so -len      är. 


Gör  mig  ej       hin  -  der. 
I      främlings  lan  -  det 
Där  grå  -  ter    ing  -    en. 


ty     jag  vill 

är  mörkt  och 
där  slu  -  tar 


af  -  ton  bor  jag    här. 


ig  il    KJL 
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föl    -    ja 
far  -  ligt, 
nö  -  den. 


Dit     Ho  -  den     i     -     lar 
Där  går    jag    vil  -  se 
Där  bor    ej       syn  -  den. 


med  rast -lös  böl  -  ja. 
och  tröttnar  snar-ligt. 
dit    når    ej      dö  -  den. 


20.     Är  det  intet  för  dig? 


John  R.  Clements. 


May  Whittle  Moody. 


-N— JV 


£=€=# 


Si 


=S=J 


i 


r5EEE== 


i  W»r'S 


T 


f"     f 


SS 

1.  Ar  det  in  •  tet  för  dig,     att     him  lens  kung  Kom    ned     till  en 

2.  Är  det  in  -  tet  lör  dig,    att    dö  -  dens  dal      Dig      vän  -  tar  vid 

3.  Är  det  ia  -  tel  fur  dig,    att     du      af      nåd     Kan     hin  -  na    Guds 
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värld  af        strid, 
lif  -  vets      slut, 
stad  en        gång, 


Att  han  bar  din 
Där  det  en  -  da 
Kan  få      sjung- a 


nöd     In-till  kor  -  sets    död 
ljus     Öf-ver  Jor  -  dans  brus 
med     I    de  fräls  -  tas    led, 
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Kör 
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Att  dig   vin  -  na  e  -  vig      frid' 

Är,  att   Je  -  sus  går  för   -    ut? 

Sjun-ga    e  -  vig  ju  -  bel  -  sång? 
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Är  det    in  -  tet  för  dig,  att  Guds 
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nådar     fri.  Att  i     kär-lek  han  kal-lar    dig?        Är  det  in-tet  för  dia:, 
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Är  del    in  -  tet     för  dig.  Är    det  in  -  tet, 


in  -  tel    for     di-'.' 
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21.     Ack  hur  lycklig  är  barndomstiden. 


3. 


Bar  -  Q8  -  å     - 

O        hur  sällt 

.le  -  sus    var 


ron. 

ati 

ock 
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hur 

i 
ett 
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sal  -  la, 
spä-da 

barn    i 


gla  -  da 
;i  -  ren 
ti     -    den 
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Förrn  syn-dens 
Som  lamm  få 
Som  vi        och 
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Kör.     Ack  hur  lvck  -  lig      är 
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barn-dom s-t  i     -     den,  Men  ack    så 


kal-la    frost-natt  hun-nit  ska  -  da 
be  -  ta  med  de      äld  -  re  få  -  ren 
kom  med  nå-den,  gläd-jen,  fri-den; 
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Bar-na  -  hjär-tat,  som  sig  fått 
Up-på  äng  -  en  i  Je  -  su- 
Han  går  för    oss  och  fö  -  rer 


närt,  så  snart  den  är  för  -  Ii  -  den!  Ack  hur  lyck-lig 


barndoms- 


— i p* 1 -m >- 


ba 
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sku 
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da  I  nå  -  dens  sfcu  -  rar  ut  -  i  lif  -  vets  vår! 
så  -  ren,  livar  -  i  vi  lif  och  häl  -  sa  haf  -  va  fått! 
stri  -  den  Mot     vå  -  ra         fi  -  en  -  der.     Ha  -  le  -  lu    -    ja! 
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ti  -  den,     Men  ack,  så        snart,  så    snart  den  has  -  tar 

4.  Som  en  moder  sitt  barn  hugsvalar, 
I  ordet  Jesus  oss  så  ömt  tilltalar: 
Frukta  icke,  ty  jag  bevarar — 

Se,  jag  skall  bära  lammen  i  min  famn. 

5.  Herre  hjälp,  att  vi  stads  må  höra 
Det,  som  kan  våra  själar  saliggöra, 
Och  upplåt  du  vårt  hjärtas  öra, 

Då  vi  i  söndagsskolan  samlas  få. 
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22.     Om  jag  ägde  allt,  men  icke  Jesus, 
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1.  Om    jag  äg  -  de  allt,  men     ic  -  ke  Je  -    sus. 

2.  Om    jag  äg  -  de       ri    -  ke  -  dom  och  kär  -  lek 
::.  O       hur  tomtar  allt  i         vi  -  da  vari  -  den! 

4.  H  vilken  lyc  -  ka  atl  ha     allt      i  Je    -  sus: 


V  o  -   re 
Och  bland' 
U    -  tan 
Lä  -   ke  - 
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lif  -  vet  värdt  att  lef-va      då? 
män-ni-skor     ett  ä  -  radt    namn, 
Je-sus   är  blott  synd  och  nöd. 
dom  för  al    -    la  hjär-tats  sår! 


Kun-de  väl  mitt  hjärtas  o  -  ro 
Men  ej  nå  •  got  hopp  för  e  -  vig- 
U- tan  Je-sus  är  ock  e-  vig- 
Ing-en  synd,  som  ic  -  ke  han  för- 
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stil  -  las  Med  de    ting,  som  blott 

he    -  ten  Och  för    red  -  lös    far  - 

he  -    ten  I  -    del    mör-ker,  gråt 

lå    -    ter,  Ing  -  en    nöd,  som  ic  - 


till  sist 
kost  ing 
och  e  - 
ke    han 
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för  -  gå?  Om 

-  en      hamn.  Om 

vig      död.  Om 

för   -  står!  Om 


jag 
jag 
jag 
jag 
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äg  -  de 
äg  -  de 
kun-de 
a  -  ser 


allt, 
allt,- 
lef  - 
Je  - 


men  ic  -  ke    Je 

men  ic  -  ke  Je  - 

va    u  -  tan  Je 

sus,  en -dast  Je- 


sus, Vo  -  re  vins-ten  värd 
sus  Och  hans  kär-lek  in  - 
sus.    O     hur  vo  -  re    det 
sus  Och     i      he  -  la    vari- 
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en  lifs-  lång 
till  kor- sets 
att  dö     en 
den  in  -  tet 


rf-  i  i  i  :  i  :  :  i  i 


strid? 
död, 

mer 


Ar         väl       jor 

O  hvart  -  hän 

T     -  tan       ho 
o         så        il    - 


de    - 

i 

nom 

ger 


rroj 

hr 

i 
jag 


den    värd    att 

la  vi  -  da 
den  mor  -  ka 
dook  allt        i 


nain  -  nas 
värl  -  den 
da     -    len, 

ho     -    nom, 
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Mot       en  en  -  da  stund  af     Je  -    su  frid'.' 

Skul  -  le  jag    väl  fly  i       hjär-te    -  nöd? 

U    -    tan  ho  -  nom  e    -  vig  -  he  -  ten  lång! 

Han,  som  nog  och  of    -  ver  -  nog  oss  ger. 
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Lindqvist. 


23.     Aftonsolen, 


1.  Aftonsolen  sjunker  bakom  bergen, 
Hälsande  farväl,  så  skön  och  blid. 
Öfver  nejden  strör  hon  purpurfärgen, 
I  naturen  råder  stilla  frid. 

Sakta  vattnets  vågor  slå  mot  stranden, 
Rodnade  i  guld  står  aftonskyn; 
Ljuset  bryter  sig  vid  himlaranden — 
H vilken  färgprakt,  hvilken  härlig  syn? 

2.  Allt  är  tyst — blott  där  i  gröna  lunden 
Fågelskaran  sista  drillen  slår, 

Och  uti  den  stilla  aftonstunden 
Sömnens  ängel  öfver  jorden  går. 
Nattens  stjärnor  ren  på  fästet  blinka, 
Vittnande  om  högre  världars  ljus. 
Skönt  de  tindra  och  förtroligt  vinka, 
Visande  dit  upp  mot  faderns  hus. 

3.  För  den  dag,  som  nu  har  gått  till  ända, 
O  min  frälsnings  Gud,  jag  tackar  dig. 
Allt  du  låtit  mig  till  godo  lända, 
Hulpit,  tröstat  och  bevarat  miy. 

Som  en  fader  ljufiigt  sig  förbarmar 
Öfver  sina  barn,  så  har  ock  du 
Burit  mig  på  hulda  fadersarmar 
Och  ej  tröttnat  vid  ditt  barn  ännu. 

4.  Låt  mig  nu  i  natt,  o  Gud,  få  hvila, 
Skyddad  af  din  faderliga  makt. 
Bjud  din  ängel  till  mitt  läger  ila 
Att  omkring  mig  hålla  trogen  vakt. 
Frid  jag  finner  ej  i  hela  världen, 
Endast  uti  dig  min  själ  har  ro. 

Led  mig,  hulde  herde,  väl  på  färden, 
Tills  jag  får  uti  ditt  rike  bo. 
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24.     Kämpa  den  goda  kampen. 


Habbibtte  Watbbs. 
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A.  E.  Lind. 


1.  Hör  trumpetens  kla  -  ra  ljud:    Fram-åt,  lö-sen  är  från  Gud.    Korsets 

2.  Upp!  Ull  an-fall    dig   be-red,    Mörkrets  hä-rar,  slå  dem  ned;     I   hans 
:;.     Si  rid   i    kär-lek,  tro  och  hopp,    Skå-da  till  din  konung  opp;     Dristig 
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fa  -  na  för    till   frid;  Framåt   i  den  hel  -  ga  strid!  Och  när  all  strid  är 
namn,  vår  Gud  och  kung,  Jubla  högt,  om  se-ger  sjung, 
var,  du  stridsman  god,  Fröjd  i  Gud  ger  kraft  och  mod. 


-S»-' 


H 


-#-•-#-■#-  Vu    -0- 


■&- — #— 


1 1— r-iN $-£ ^— h   -i    *     -V-^ S  -  i     i    N — & 


=5=t 


ÖTE^TE^ 


slutad,  Vi    en  kro-na    få,       Gyll-ne  kronan    få,  Gyllne  kronan  få.  Och 
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när  all  strid  år  slutad,  Vi    en  krona  få      I  vår  Guds    Je-ru  -  sa  -  lem. 

D.S.  när  all  strid  är  slutad,  Vi   en  kro-na  få     I  vår  Guds    Je-ru  -  sa  -  lem. 

D.  S. 


Kro-nan    få,  kronan  få  En  gång  bortom  Jor-dan!    Och 

Kronan  få,  kronan  få 

i-hi      _xi, .  j  ti 
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25.     Bevarad  genom  ditt  behag. 
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1.  Be-va-rad    ge-nom  ditt  be-hag,    Var  ska  pa  -  re,  vår  Gud  och  kung, 

8.  Din  trohet  all-tid  följt  oss  huld,  Till  kropp  och  själ  be-vist    osa  nåd. 

B.  Vi  tacka    dig    för  uådens  bud,  För  frals-ning  en  i      .!«•  -  su  blod. 

4.  När  nedgått  har  vår  sis-ta    sol,    Gif,  Her-re,    \i  då     må    en  \ 
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Bo-ha)  len  in  -  till   den-na  dag —  Sta  upp,  min  själ,  stå  upp  och  sjung 

O  Hor- iv.  se       ej  till  vår  skuld,  Mentänk  up-på    ditt  kärleksråd. 

Böj,  helge  an  -  de,    oss   till  Gud   Och  däm-pa  ned  vårt  stol-ta  mod. 

[n-stämma  få      omkring  din  tron     I     Mo  -  ses  och      i  lammets  sån"-. 
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Säl  -  la    dar.    säl  -  la    dar! 


I     Her-rens  g-år  -  dar  bli 


kvar. 
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Där  strålar  tia  -  dons  sol    så    klar,  Och  Gud  vår  synd    i-frånoss  tar, 
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26.     Frälst  genom  blodet, 


•renom  bio  det,  den 

Frälst  genom  blo-det,  den 

Frälst  genom  blo-det.  den 

Frälst  genom  bio  det,  den 
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kors-fäs-tes  blod, 
kors-fäs-tes  blod, 
kors-fäs-tes  blod! 
kors-fäs-tes  blod! 
• _ — 


Och 
Hör 
Han 
Gud 


fri  -  köpt  fråi 
äng  -  lar-nas 
vil  -  le       vår 
fa  -  der,  Gud 
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synd  och  vid  fröj-de  -  fullt  mod,  Sjung  ä  -    ra    åt      fa  -  dern  och 
fröjd  öf-ver    nå-dens     kle-nod:     Guds    barn  får  med  so  -  nen  en 
frälsning,  vår  fa  -  der    så    god.    Guds    son    för  oss    led,  det  ger 
son  och  Guds  an  -  de    så     god     Ske      pris,    tack  och  ä  -  ra     för 
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fräl  -  sa  -  ren  god — Frälst  ge-nom  blodet,  den  kors-fäs  -  tes  blod! 

arf  -  ve  -  del    god — Frälst  ge-nom  blodet,  den  kors-fäs  -  tes  blod! 

syn  -  da  -  re   mod— Frälst  ge-nom  blodet,  den  kors-fäs  -  tes  blod! 

fräls-ning-ens  flod!   Frälst  ge-nom  blodet,  den  kors-fäs  -  tes  blod! 
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frälst'   Min     synd  är  fördränkt  i     den 

O      jag  är  frälst,     o       jag  är  frälst! 


Frälst.    ... 


Copyri-ht.  1903.  by  Daniel  B.  Towner.    Used  bv  per. 
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Jag  ar      friilst   ge-nom    bio  -  det,    den     kora  -  faa    bet    blod 
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27.     Guds  kärleksflod, 


1.  Guds 

2.  Den 

3    Med 
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kärleksflod,  så      full   af  frid,     Den  väller  fram,  den  val-ler  fram; 
drif-ver  högmods-an-den  ut,        Den  väller  fram,  den  väl -ler  fram; 

nit    för  sjii-  lar    fyll  mitt  lif—    Don  väller  fram,  don  väl-lor  fram; 
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Som  hafvetsström,  så  djup  och  vid,  Den  väl-lor  fram,  don  väl-ler  fram. 
På  hjärtats  stri-der  gör  den  slut,  Den  väl-ler  fram,  den  väl-ler  fram. 
Och    mig  en  glöd-het    kär-lek  gif.      Den  väl-lor  fram,  den  väl-ler  fram. 


Dessvå-gor  bring-a  hopp,  att  jag,    Som  fordom  var      i   stri-den  svag, 

Den  lär  oss  att     för-stå  hvarann,     Den  gör  mig  allt      i  -  ge-nom  sann, 
Sänd  di  -  na  skat-tor    ge-nom  mig   Till  dem, som  gå      på  sorgens  Stig, 
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Ej  mer  skall  Ii  -  da 
Att  nästans  väl  jag 
Att  de     må  lä  -  ra 


ne-der-lag, 
sö -ka  kan, 
kän-na  dig, 
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Ty  kär-leks- flo  den     väl-ler  fram. 

Ty  kär-leks-flo-den    väl-ler  fram. 

Guds  kär-leks-flod. som  väl-lor  fram. 
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28.     Hvar  och  en  som  vill 


P.  P.  B. 


P.  P.  Bliss. 
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1.  livar  och  en  som  vill, 

2.  Hvar  och  en  som  vill, 
.5.  livar  och  en  som  vill, 


o  ljuf  -  ii  -  ga  ord! 
nu  skyn  -  de  man  sig! 
det     löt"    -    tet      be-står, 
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Kling-e  det  för 
Nu  är  dör-ren 
Hvar  och  en  so 
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hvar  -  jo      män  ska  krinpvår  jord! 
öp  -  pen,      nu       är  vä-gen    fri. 
vill    Guds     nåd     för  in  -  tet  får; 
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Hvar  och  en     nu   bju  -  des 

Je  -  sus  skänker  lif  -  vet, 

Hvar  och  en   som  vill    från 
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fram     till     nå  -  dens  bord:     Hvar  och    en     som  vill,     o 
o         gå     ej      för  -  bi: 
död     till    lif  -  vet   går. 
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livar  och  en  som  vill, 
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hvar  och    en   som  vill! 
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ro-par  mildt:  Vänd  om.     Hvar  oota    on  som  vill,    o 
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29.     Min  Gud,  jag  vill 

1.  Je  -  sus  dig  kal-lar  till  ljus  och  frid;     Syndare,  lyss-na    till. 

2.  Je  -  sus  dig  bju-der  till  kor-sets  fot,     Lägg  al-la  syn-der  där. 

3.  Je  -  sus  dig  kal-lar:  Koin  som  du  är.  Nedtyngd  af  synd  och  skam. 

4.  Tvifvel  och  fruktan    i  -  från  dig  drif,  Tro  blott  och  lyssna  till. 
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Kom.  ka  -  ra  själ,  me-dan  del     är    tid,     Svara:   Min  Gud,  jag  vill. 
Frid  och  för  -  la  -  tel  -  so    tag   e  -  mot,  Frälsning  han  dig  be  -  skär. 
Jag   dig  för  -  lå- ter — Hör  vän  -nen  kär;      Vå-ga  i   tron  dig  fram. 
När  han  har  sagt:  Mig  ditt  hjär-ta  gif.—  Sva-ra:  min  Gud,  jagvill. 


L    I  /    /    /  / 


A'/;> 


/ 
i     i 


Säg:   O  min  Gud,  jag  vill,  jag  vill;       Siiy-:  o  min  Gud,  jagvill,  jagvill. 
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udcr:  Kom,     Svara:  Min  Gud,  jagvill. 
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30.     Jesus,  käre  Jesus, 


GODFREY  THWING 
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JosephHaydn. 
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Jo-sus,    ka  -  re     Je  -  sus, 
Nä  -  ra,  me-  ra     nä  -  ra 

Större,  ständigt  stör  -  re 


Hör  vår  lof-sångs  ljud;  Röst  och  hjär-ta 
Drag  oss  på  din  stig;  I  till-bed-jan 
Är   din  kär-lek     här;       E-vigt  skall  dig 


r 


ht)  -  jas  Till  ditt  pris,  var  Gud.  Allt  med  fröjd  vi  off  -  -  ra 
boj  -  as  Vå  -  ra  knän  för  dig.  För  vår  frälsning  vil  -  -  le 
sjung-as    Pris  och    ä  -  ra    där,     Hvarest  nöd    och    smär    -     ta 
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Åt     ditt     väl  -    be    - 
Du      i        dö  -  den 
Aid  -  rig  skall    oss 

hag: 
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Kropp  och 
Och     for 
Där       de 

— w-m =r— 
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Kä  -  re  Her  -  re,  tag, 
Att  vi  föl  -  ja  må. 
Om-kring  tro  -  nen      stå. 


Je  -  sus,      kä  -  re 
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Je     -     -  sus, 
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Hör  vår  lofsångs  ljud;  Röst  och  hjärta    hö    -    jas    Till  ditt  pris,  vår  Gä 
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31      Ingen  lik  Jesus, 


Johnson  i  i  \  i  man.  .i k. 
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[ng  -  en  lik  Je-sus     i    lust  och  smärta,  Nej,  jagvel 

l     [ng  -  en  sä  he-lig  och  högbland  vänner,  Nej,  jagvel 

I.    Ges  de!  väl  stunder,  då  han  oss  glöm  mer?  Nej,  jagvet 

Har  lian  förbundet  med  nå-gpn  bru-titt  Nej,  jagvel 

►.     [ng  -  t» ii  lik  Je-sus,  don  vännen   ka  -  ra,  Nej,  jagvel 
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Ing-en  som  han  kan  för  -  stå  mitt  hjärta,  Xej,  det  finns 
Ing-en  så  öd-mjuk  och  mild  jag  känner,  Xej,  det  finns 
El-ler    en  fa  -ra,    då    han  sig  gömmer?  Nej,  det  finns 

Finns  valen  själ,  som  han  har,för-skju-tit  ?  Xej,  det  finns 
Ing-en  som  han.  värd  allt  pris  all  ä  -  ra,      Xej,  det  finns 
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en. 
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trid  och  pröfning,  Han  oss  le  -  der  till  af  -  to  - 
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Ing-en    lik  Je  -  sus    i    lust  och    smärta.  Nej  det  finns      ic-ke  en 
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32.     Saliga  visshet. 


Mus.  J.  F.  Knapp. 
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-ga    viss  -  het,    Je  -  min  är      min!        Ren    i    Guds  här  -  lig-h 
Sa-li-ga    lyd  -  nad,    f ull-het    af     fröjd!     Skymtar   jag   ser     af    d< 


I  -hel :  Slut    är    all     si  rid. 
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i     min    Je  -  sus   hl 
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sk  A- dar  jag     in. 

himmelska     höjd. 
säll  het  och    frid 


Viss   om  min  arfs-lott,     till  -  hör  jag    Gud, 
Äng -lar  mig  bå  -  da     djup   af  Guds  rad, 
Vän-tan-de     ho  -  nom,  upp-åt    jag    ser, 
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Född  af  hans  an  -  de,  klädd  i     hans  skrud. 
Ilvis-ka  om  kår  -  lek,   hvis-ka    om     nad. 
Kär-le-kens  ful 
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Je  -  sus  jag  fun  -  nit 
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Fri  från  allt  tvång,   Honom  jag  pri  -  sa     vill  med  min  sång.     .Te-sus  ja. 
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fun  nit.   Fri  från  allt  tvång,  Honom  jasr  pri  -  sa     vill  medmin  sång. 
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33.     Blessed  assurance. 


PANNI    J     CKOSBY. 

•  ■•1  assurance,  Jesus  is  minol 
)  wh:ii  b  foretaste  of  glory  divine! 
[eir  of  sal\  ai  ion,  purchase  of<  lod, 
torn  of  II  isSpirit,wash'd  in  Hisblood, 

( 'horus. 
'his  is  my  story,  t  lus  is  my  som:. 
'raising  my  Saviour  all  thedaylong; 
'his  is  my  story,  this  is  my  song, 
fraising  my  Saviour  all  theday  long. 


v  Perfecl  submission,  perfecl  delight, 
Visions  of  rapture  bow  kmnton  m\  sight; 
Ängels  desoending  bring  from  above 
Echoes  of  meroy,  whispers  of  love. 


3,  Perfecl  submission,  all  is  a1  rest; 
i  in  my  Baviour  am  happy  and  blest; 
Watchingand  waiting,  looking above, 
Fih'd  with  His  goodness,  löst  in  His  love. 


34.     När  juldagsmorgon  glimmar, 


1.     När    jul-dags  mor-gon  glimmar,  Jag  vill    till  stal-let      gä,         Där 
8.     Hur   god     du  var.  som   vil  -   le    Till  jor- den  komma     ner!       Nu 
.'5.     Dig.     Je  -  sus,  vi     be  -  höf  -  va,  Du  ka  -  re    bar    na  -  vän.       Jag 
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Gud    i     nat-tens    tim     -     mar  Ren  hvi  -  lar   up  -  på    strå,         Där 
ej       i     synd  jag     spil     -      le    Min  barndoms  da -gar     mer,         Nu 
vill    ej    mer    be  -  dröf    -     va    Med  syn  -  der  dig    i   -   gen, 
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Jag 
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Gud 
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vill 
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nattens  tim  •  mar  Ren  hvi  -  lar  up  -  på  strå. 
synd  jag  spil  -  le  Min  barndoms  da  -  gar  mer. 
mer    be  -  dröf    -    va  Med    syn  -  der  dig      i    -  gen. 
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35.     Golgata, 
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P3   <  rol-ga  -  la 

( >ch  klippan  brast.  . 
O    .Ir  -  sus    Krist.  . 


* 

min  Jesus  dog 

och  mörk  blef  skyn, . 
hvad  gjorde,  att 


Och  mörkrets 
Då  Je  -  sus 
Ditt  lif  du 


för  alltid  slog Där  på  sitt  kors han  got  sitt 

o    h vilken  syn! Och  för-lå-ten den  remnai 

i  dödens  natt? Hur  kunde  du väl    Ii  -  da 
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För  synd  full  värld 

Och  väg  till  Gud. 

Blott  för  att    jag. . 


en  lö  -  sen    god. 

där  öp-pnas  nu. 

skall  frälsning  få? 
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1  ga-ta,  hur  hemsk  du  var,  Då  Jesus  världens  synder   bar: 


->  • 


Et 


"B 


'     0       ^ 0- 


-»  _»: 


I^Ll 


'räisnines  fanan  sva-jar  där! 
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<>      Gol-ga-  ta,     hur  ljuf  du  är,      Sen  frälsningsfanan  sva-jar  där 
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36.     Jesu  namn. 


M  1BTIM. 


I.     S.    I  .<   in  M 
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1.  Kur  1  ju  it  del  namnet 

'-i.  Hur  ljufl  hans  namn  i 

3.  Hans  namn  jag  älskar 

:*.  Kj     mänsko-ord,  ej 


Je-sus  &r,  H  vad  skon  musik  det  till  mig  bar 
lif  och  död!  Han  vet  min  sorg,  han  bar  min  nöd 
det  for-mår  Att  ne  -  la  al  -  la  hjärtats  sAr 
tankens  nöjd  Kan  sa-ga  ut  det  namnris  fröjd 
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O  -  sätr-lig  fröjd  det  mig  be-skär,    Det  dy  -  ra 
Han  skänker  tröst  i  öf  -  ver  -  flod.  Jag  als-kar 

Det  ljufliirt  tor-kar  sor-gens  tår.    Upp -In  »-Jen 
Det  gör  mig  rik  och  väl  förnöjd.    O    pri  •  sa 


nam 
nam 
nam 
nam 


•net 
net 
net 
net 


Je  -  sus. 
Je  -  sus. 
Je  -  sus. 
Je  -  sus. 


Knr. 
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Je  -  sus,     o      hur  ljuft  hans  namn!  Je  -  sus,  öp-pen     står  hans  famn 


gp .  i 


Je  -  sus.     hjärtats  tryg-ga  hamn!  O  sjung  hans  pris         för     e  -  vigt. 

O  sjung  hans  pris  för  e-vigt. 
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37.     På  Jakobs  Gud. 


\.  I..  S. 


A.  L.  Skoog. 


't ,  -:i.  i  i  i  ij  i  f  -fepp 


Nu  min  frälsningssak  år  klar  och  god,  Min  själ  har  gjort  sitt  val: 
O  livad  mer,  om  här  i  ö  -  de-mark  Min  bädd  blir  ste-nen  hård 
Så    jag    vandrar  glad  mot  ljusets  land  På    far-lig    ö  -  ken  -  stig, 

Blott  hos  Jakobs    Gud  är    sa  -  lig-het    För  gam-mal  och  för    ung. 
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Jag  mig  an  -  för-tror   i        Herrens  hand  För  mi-na  da-gars    tal. 
Den  till  Her-rens  tro-fast  -  het  skall  bli    En  dyr-bar  minnes  -  vård. 
Ty    jag  hört  hans  löftes  -  ord:  Jag   skall  Ej  öf  -  ver-gif  -  va    dig. 
Om  du     ej     för  -  ut    på      ho  -  nom  trott,  O  tro    i      dag  och     sjung: 
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Ja    -    kobs  Gud      vill     jag      byg  -  ga      mitt    hopp,      På 
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-  kobs  Gud      vill     jag 
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tro     (vill  jag  tro).    I        all 
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38.     Ara  ske  hans  namn! 


K.     \.    BOflTMAN. 


.1.  H.  Sk  >«  K  i.  >.s 
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När  in  -  vid  kor  -  set  jag  boj  -  do  mig, 
När  in  -  vid  kor  -  set  i  bön  jag  låg, 
Dyr  -  ha  -  ra  kal  -  la,  som  öp  -pen  står, 
Koin  till  den  kal  -  lan,  och  var  ej      sen; 


Ro  -  pan-de:  Je-sus,  for- 
Och  i      min  ång-est  till 
Du     är  min  gläd-je,  till 
Kom,  och  du  frälsas  från 


at»  n r  rr  r 
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bar-ma  dig,  Då,  till  sitt  hjärta  han  tryckte  mig.  Ära  ske  hans  namn! 
Je-sus  såg,  Re-ning  jag  fick  i  den  purpur-våg.  Ära  ske  hans  namn! 
dig  jag  trår,  Ty  af  ditt  flö-de  jag  häl-sa  får.  Ära  ske  hans  namn! 
synd  och  men.  Käl-lan  är  öp-pen  för  hvar  och  en. Ära  ske  hans  namn! 
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Ä    -  ra    ske  hans    namn! 


A  -  ra  ske  hans  namn! 
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39.     Är  mitt  namn  skrifvet  där? 


KlDDEH 
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Frank  M.  Davis 

-4- L 


1.  Gud,  jag  frå-gar    ej     ef  -  ter  Hvarken  makt  el  -  ler  guld,  Blott 

2.  Gud,  min  synd  är    väl  mycken,  Ja.   lik    sanden    på  strand,  Men 
:;.        I    don  här  -  Ii  -  ga   sta-den  Med  dess  strå-lan  -  de   ljus,    Hvar 


>     P    *    P  T* • V— T4 P f-^-f— T* * * 
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vin-ner  ditt    ri  -  ke,  Och  blott  du 
blod,  o    min    Je-sus,  Den  bort -t  a 
hel-go-nen  fröi-das     I  Guds  sa- 

^- p  .TT   *  •  0 


är  mig  huld.  I  din  bok,  i  d 
ga  helt  kan:  Ty  ditt  löf  -  te  i 
lig-hets   hus;  Där  ej  synd  kan  i 
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him -mel,  Bland  den  blod-tvag-na  här, 
skrif-yel  I  det  ord  du  oss  gaf: 
kom  -  ma     El  -  ler    den      o  -  ren  är, 


Säg  mig,  Je  -  sus,  mir 
Om  än  syn  -  den  är 
Hvarest  äng  -  lar  -  na 


Her-re,  Ar  mitt  namn  skrifvet  där? 
blod-röd,  Du  vill  helt  två  den   af. 
vak  -  ta  —Är  mitt  namn  skrifvet  där? 


Ar  mitt  namn  skrifvet  där  Bland 


blodtvagna  här?      I  din  bok,    i     din 
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himmel,  Ar  mitt  namn  skrifvet  där 
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40.     Barnens  sång  vid  krubban 


.4 


1.         .)(>        -        SUS, 

B.     Nu         du 

;{.      Den  -     na 


m ' : 


-■4  : 


di  -  na 
ger  oss 
?åf  -  va 


vall  -  ner  sina 
al  -  la  hud 
ar         Bå        stor; 


i       X* 
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Nu        om-kring  »lin 

\i  i  ta    kom  -  ma 

Sa     -    Lis  den,  som 


i 


I 

krub-ba  sta 
till  vår  Gud\ 
del  -  ta    tror 
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Alt    dig  sjung-a      på  vart    vis 
Ta  -  ga  mot  vår     arf-ve  -  lott, 
Stors-ta  ju  -  lo-skänk  han  fått 


Lof 

och 

pris. 

O 

hur 

godt : 

På 

sin 

lott. 

14.     .Tösus,  du  vår  baste  vän. 
Hvad  vill  du  då  ha  igen? 
Vi  ha  in  tel  passande 
Dig  att  ge. 

5.     Men  uti  ditt  ord  du  sant 
Och  oss  dot  på  hjärtat  lagt: 
Mig,  mitt  barn,  ditt  hjärta  gif, 
Min  du  blif. 


f5.     Tag  dot,  Herre  .Tösus  god, 
Två  dot  rent  uti  ditt  blod; 
1  din  hvita  klädnad  väl 
Pryd  vår  själ. 

t.     Låt  oss  sist  i  himmelen 
Sjunga  dig,  vår  bäste  vän. 
Där  skall  blif  va  godt  att  bo, 
Sal  i  jr  ro. 


41.     Bön  om  ledning. 


Dyre  Jesus,  lod  du  mig  4. 

Pä  don  väg,  som  bär  till  dig, 
Eljost  jag  i  syndens  snår 

Vilse  går. 

Jag  ej  rätta  vägen  vel  5. 

Genom  världens  farlighet, 
Därför,  Jesus,  på  din  stig 
Led  du  mig. 

Led  mig  du,  Guds  dyra  lamm,       i>. 
Bort  frän  världens  synd  och  skam; 
Led  mig  hem  till  fridens  land 
Med  din  hand. 
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Jag  är  sVag  och  stapplar  lätt. 
Ilar  oj  kraft  att  handla  rätt, 
Men  om  du  mig  hjälp  beskär, 
Frälst  jag  är. 

O  du  barnens  bäst  o  vän, 

Lod  mig  hem  till  himmelen — 
Du  de  små  i  famnen  tog, 
För  dem  dog. 

Mig  också  i  famnen  tag, 
Kär  mig.  sköt  mi<:  hvarje  dag, 
Tills  hos  dig  jag,  ron  och  skär, 
Bärgad  är. 


42.     Jag  tror. 


Edgar  I. i  w  i- 
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Li.  E.  Jones. 
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1.  Frälst  från  syn-deri  jag  är,  o  livad  fröjd  det  be-skär,  Af  al 
>.  Glad  i  tron  sä  -  ger  jag:  lian  mig  fräl-sar  i  dag,  Af  all 
::.     Där    är     hvi  -  la    och  trösl     Vid  min  fräl-sa  -  res  bröst,  Af    all 
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hjär  -  ta     jag  tror  på     min  Je  -  sus!  Jag  har     un  -  der  -  bar 

hjär  -    la     jag  tror  på     min  Je  -  sus:  I  hans  famn  är       mi| 

hjär  -   ta    jag  tror  på     min  Je  -  sus:  Jag  vill     pri  -  sa      med 

-0 0  10 — 0 jp— =— jp — l-l —  #- 
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H 


frid,  Slut  är  bör  -  dor-nas  tid,  Ty  på  Je-sus,  Guds  son,  jag  tror. 
väl,  Han  är  allt  för  min  själ,  Ty  på  Je-sus,  Guds  son,  jag  tror. 
sång     All  hans  nåd  da-gen  lång,  Ty  på    Je-sus,  Guds  son,  jag  tror. 
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Ja,  jag  tror,  ja,  jag  tror,  Af  allt  hjär-ta  jag  tror  på  mi 

Ja,  jag  tror,  ja,  jag  tror,  Af    allt  hjär-ta  på 
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jag 
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jag 

tror, 
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jag 
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ja,     jag 
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I  ror.  .... 

ja,  jag  Iror 


O 


pi     Jo  -  sus.     Guds   son,  jag 
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43.      Den  öppna  porten. 


I.YM  \    H  \.\  I  1   H 


...  B 


i  ror. 


jag  tror. 
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V  \n. 
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.    Jag  \«'t    en    port.  som  5p  -  pen  står,   Där  från  de  gyll  -  ne   sa  -  lar 
Den  öp  -  pen  står  för    hvarje    själ.     Som  nå-dens  ord   a  -  nammar, 
:>.     Sa    skyn-da  fram  trots   o  -  väns  hot,  Form  porten  slu-ten    blif  -  ver, 
4.     Då    vi     på    and  -  ra    stran-den  stå,  Läggs  kor-set  af,  det    tunga, 
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En  klar-het,    som  frän  kor  -  set  går,  Om  Kris  -  ti  kär  -  lek    la  -  lar. 

För  rik    och  fal  -tig,  kung  och  trä),  For  al  -  la    folk    och    stammar 

Och  kors  och  kro  -  na  tag      e  -  mot,  Som  fräl-sa  -  ren  dig     gif  -  ver. 

Och  lif  -  vets  kro  -  na  vi      då     få  Och  Je  -  su     kär  -  lek  sjung-a. 
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O  djup   af   nåd,     min  Oud,  hos  dig,  Att  den  ståröp-pen  ock     för  mig, 
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For  mig för    mig. Står    öp  -  pen  ock    för    mig! 

För  mig,  för  mig, 
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44.     Gif  väckelse, 


Albsbt  Midlanb. 
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James  McGbanahan. 
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1.  Väck  upp  oss,  Gud,  var  Gud,  Sträck  ut  din    arm  med  makt;  L 

2.  Väck  upp  oss,  Gud,  var  Gud,  Och       dödens  sömn  för  -  drif:  B 

3.  Väck  upp  oss,  Gud,  vår  Gud,  Gif        sjä- la  -  törst  och    nöd;  G 
1.  Väck  upp  oss,  Gud,  vår  Gud,   Ditt      dy  -  ra    namn  gör  stort;  L 
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dö  -  da  vak  -  na  för      din    röst    Att  på    ditt    ord     ge 

upp  de  kol,  som  ry  -  ka    knappt,  Till  eld  och    kär- leks 

hung-er,  Her-re,  ef    -  ter    di<r,     Det  san -na    lif  -  vets 

an  -  den  ver  -  ka  kär  -  leks-glöd     För  dig    och  hvad  du 


akt. 
lif. 
bröd 
gjort 
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Väck/ upp —       oss.     Gud Och     ri  -  ka    sku-rar      gif. 

Väck  upp  oss,  Gud,  väck  upp  oss,  Gud, 
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Dit  t  namn  till 
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Gud.   var  Gud.  Och  oss  til 
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45.    Jesu  dyrbara  namn. 
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i.  Skönt  klingar  namnet    Je-sua  klan.   \  -  raske  hansdyr-ba 

%,  Det     be  -  lar   ljut'  -  ligt  all  min  brist,  A  -  ra  ske  hans  dyr   ba 

:>.  Det     la  -  ker  al    -    la    hjärtals  sår,     A  -  ra  Bke  hans  dyr- ra 

i  Nu     vill   jag  tal   -    ja  for    en-h  var,    A  -  raske  hans  dyr- ba 

5.  Håna  namn  är  hjärtats  me  -  lo  -  di,      Ä  -  ra  Bke  hans  dyr-ba 


ra 
ra 
ra 
ra 

ra 
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namn: 
namn! 
namn! 
namn! 
namn! 


Det  stil  -  lar    sor  -  gen 
Det   mat-tar     sjii  -  len 
Och  ljut' t  den  trii   -   te 
Att   fral  -  sa  -  ren      jag 


un  -  der  -  bart; 
rikt     för  -  visst ; 
hvi  -  la        lar: 
fun  -  nit       liar; 


Kun-irör     en  -  livar    hans  kär  -  lek     fri; 


Ä  -  ra 
Ä  -  ra 

A  -  ra 
A  -  ra 

Ä  -  ra 


ske  hans 
ske  hans 
ske  hans 
ske  hans 
ske  hans 
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dyr  -  ba  -  ra 
dyr  -  ba  -  ra 
dyr  -  ba  -  ra 
dyr  -  ba  -  ra 
dyr  -  ba  -  ra 


namn 
namn 

namn 
namn 

namn 


ske  hans  namn,  ä-ra  ske  hans  namn, 
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A    -    ra      ske     hansdyr-ba    -    ra     namn!  -ba  -  ra     namn! 
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46.     Ej  silfver,  ej  guld 


s  M.  <;kay.  d.  d. 
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Ej  si] f  -  ver,  ej  guld  har  för  -  skaf-fat  mig  frälsning,  Ej  jor-disk 

Ej  sill  -  ver,  ej  guld  har  mitt  skuld-bref  utplånat,  Nej,  därtill  mi 

Ej  silf  -  ver,  ej  guld  kun-de,    då      jag    var  fjär-ran,  Mig  till-trät 

Ej  sill'  -  ver,  ej  guld  kan  för  -  skaf-fa   mig  ingång  Till  himlen,  sor 


skat  -  ter  ha 
skuld  var  för 
vin  -  na  till 
syn  -  den  mig 


fri  -  köpt  min  själ.  Nej,  bio  -  det  på 
stor  och  för  svår.  Blott  bio  -  det  på 
Gud  och  hans  nåd;  Men  bio  -  det  på 
ut'-stängt   i  -  från.  I         bio  -  det  på 


kor  -  set   är 
kor  -  set  den 
kor  -  set,  det 
kor  -  set    för- 
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pri  -  set  jag  kos  -  tat,  Den  en  -  föd  -  de  so  -  nen  gafs  ut  för  mitt  vä 
kun-de  bort-ta  -  ga,  Blott  där  -  i  för-loss-ningfrån  syn-den  jag  få 
för  -  de  mig  nä  -  ra.  Hvad  djup  ochhvadhöjdi  den  e  -  vi  -  ges  råd 
so  -  ning  dock  vin-nes,  Och    hem  kommer  åt  -  ter  den  ir  -  ran-de   son 
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Fri-köpt  jag    är, men  ej  med  silf  -  ver, 

Friköpt  jagar,         friköpt  jag  är,  men  ej   med  silfver 
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iiH-n  ej      med  guld.  O    h\  il-kel 

\    ter- löst,         B  -  ter-löst,  men  ej  med  guld. 
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pris:  del  dy-ra  bio    -    det  Göts  för  mig  o  karleks  höjd] 

o   hvilkel  pris;      del  dy-ra,  dy-ra  blodet 
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47.     Tag  mitt  hjärta,  fader. 


m 


-  =J=l= 


ISAAC  B.   WOODBURY. 
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Tag  mitt  hjär-ta,  fader,    tag    det,  Gör  det  helt.och  fullt  till  ditt; 

Fa-der,  gör    mig  ödmjuk,  stil- la,  Fri  -dens  barn  på  pilgrimsfärd; 

Her  -  re,  med  din  nåd  in  -  tagmig,  Stärk  mig  med  din  gudomsmakt; 

Kraft  af  Je  -  su  blod  be-skär  mig  Till  för  -  la  -  tel  -  se  och  frid; 
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Med  din  an -des    tuktan  drag  det,  Smältoch  krossa  hjärtat    mitt. 
Låt  mig  fly  all  flärd  och  vil  -  la     I    en    ond  och  synd  full     värld. 

Med  din  kärleks  bo  jor    drag  mig  Helt  till  dig,  som  s.jäif  du  sagt. 
Hel-ge    an  -  de,  led  mig,  lär  mig  Vägen  hern  från  jordens    strid. 


tzt 


t=  -« 


p    *     -* 


.£/ 


z 


tz=!===Z=J=:z 


I! 
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48.     Hvitare  än  snö. 


E.  R.  Lätta. 


H.  S.  Perkins. 


1.  Pris  ske  Gud  för  blodskällans  flod, 

2.  Tör-nig  var  den  k  ro  -  na  han  bar, 
8.     Läng  -  e  var  jag  bor  -  ta  från   dig, 

m " 


För  en  syn  -  dig 
Kor-set  tryck -te 
Je  -  sus  kär,      i 


värld  up-per 

djupt  ho-non 

o    -   +ro  oc 


■13-y 


•  :  f-r;tt#  g    r;L  il!   l'e  \r    r    r 


l^fei 


bar! 
ned. 
Härd 


m 


Pri    -  sad    va 
Li  -    dan-dels 
Blod  -  röd  syn 


9 

re  fräl 
för  -  trög 
den  stod 


sa  •  ren 

ne      han 
fram  -  för 


god, 
var. 


*= 


Ty    för 
Då    för 

Ned  till 


!  I        -         -         "      I 

syn-den   dö-dad  han  var! 
syn-den    tå  -  ligt  han  led. 

dö  -  den  led-de  min  färd; 


Fast  jag  ej  hans  kär- lek  för-stått, 
Han  på  kor-set  gju  -  tit  sitt  blod, 
Men   jag  kom  till  blodskällans  flod, 


Ir  -  ra  t  bor-ta,  nä  -  ra 

Frälst  mig,  som  var  nä-  ra 

Just  som  jag  var  nä  -  ra 


att 

att 

att 


dö,  Han  mig  ren  i  bio  -  det  har 
dö,  T  vått  mig  ren  i  blods  -  käl  -  lan 
dö,        Och    du  tvåd-de  mig       i       ditt 


^^   * 


w^^m 


*   * 


■s?=?: 


g^FE»-  m, — i-^ — fq=p=»; 
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Kör, 


I        ¥ 

f\;iit  Och  hvi  -  la-re  Lr.i<>rt  mig  än  bdö. 
flod  Och  hvi  -  t;i-ro  gjort  mig  än  snö. 
blod,  Och  hvi  -  ta-re  blef  jag  &o  Bnö. 


Hvi 

Hvi-ta-re  än  sn 


& 


8=^ 


snö, 

hvi  -  ta  -  ro      än     snö, 


?      g   -g      g    f  * 


Hvi 

Hvi  -  ta-re      än    snö, 


-  re 


a.JJ 

r  v      JU- ,N     -& 

fc  ^ 

£  ^    J_                            -g 

*  =£=i  :~s- 

?•  ? 

P                 0     .     0        0     .     0        »     .     M        0            M 

-ä    .      9 *    •      • f 

snö; 

hvi  -  ta  -  re  än  snö,  än  snö; 

Han  har  t  vått  mig  ren 

i        sin 

oij    1      II      II      1    l 

-0   -      0         0           0         0 

_        • 

^■-ft — P — a> — . — ~— i — b* — l 

t-*-p   K'  B- 

2 — q 

v — v— v — 2 -v — v— v 

■v—  ? — *     <*   [- 

fc: 


il 


ö 


»  » 


■srr 


•      r    -#-     -0-  -  -0- 


0^ 


blod  (i    sitt  blod)  Och    hvi  -  ta  -  re    gjort  mig    än    snö      (än    snö) 

#►        *L  . -#L  4*.         4*.            -fr             h     '    jfc  ,  , 

-# #-=— 0 0- 


gÖEEQE* 


Stt 


il 


ifcrx: 


-•  ;■ 


ö  ■ 


ii 
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49.     O  det  är  underbart. 


H.  Gabriel. 


1.  Med  häp-nad  jag 
I »       un  -  der   af 

3.  Hans  blö-dan  -  de 
0    r» m é_ 


ser      all 
nåd,     att 
hän  -  der, 

0 


den     nåd  Je  -  sus 
han    läm-na  -  de 


wm 


iTlt—  t 


I  • 

bju-der  mig,   Den 
tro-nen  sin     Att 
som  löst  mig  från  syndens  bann,  Han 
m é — •—* — r_     _#_^^r_ 


1       1       1 


^zzzfezqimz— 


i 


,5 


5^4=^; 


V? 


gräns-lö  -  sa  kär  -  lek,  som      vil  -  ligt    har      off-rat  sig;      Jag 

Iräl  -  sa        en  själ    så       för  -    därf  -  vad    och    stolt  som  min!  Att 

nåd    och    hans  kär  -  lek    jag       ald  -  ris:     för  -    gä  -  ta  kan.     Med 

,       .         '  .  I -J S— t- L        -.---.      - 

fr-*- # * 


t==t=t 


-• — 0- 


~- 


%~\ 


1 


iÉEET: 


bäf-var       vid 
han  vil  -  le 
tack  och    till 


tan 
slö  - 
bed 


ken,    att 


sa 
■  jan 


v 
just 

sin    kär 
jag   går 


föi- 
lek 


~9 

min 
på 


syn  -  da  skuld   Han 
mig,  att  jag      Må 
till   hans  nå  -  da  -  tron,  Till 


i==t 


--• — »- 


i — r 


i 


M. 


ft*i==^ 


och  blef  kors  -  fäst,  min  fräl  -  sa  -  re,  e  -  vigt  huld. 
in  -  för  tro  -  nen  rätt  -  fäf  -  dig  och  frälst  en  dag! 
vid     hans     föt  -  ter      jag    hö  -  jer      min    lof  -  sångs  ton. 


Kör 

4 

i 
=a|— 

~4  ^~~m*  •      t      4 0~ 

|J*      }P 

-1^       IS       N- 

det 

* 

-i — 

.-0 — i 

är 
-.# 
■+ 

-h ?_* — f — »      l 

^•-7—9—* — V 

un  -  der-bart,  Att  han  så 

-?— — •—• a ^- 

*■  ti- 

äls-kat  mig, 

H j ; 

-#— ' #—  -#— 

Att  han  har 

1 — 

— # — 
Coi 

Vm  '     0    m      ^      * 

; — V  ; 
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sed  hy  per. 

_=j — ^ 

'   i    s 


dött  för  mig 


:  :  :  l: ::: 


:    : 


II 


O    del    &r       un-der-bart,  un  -  der-barl  för    mi( 


50.     Jesus  står  för  dörren  och  klappar. 


.1    B. 


Joel  Blomqvist. 


3        I  %     I  #         L#  ,         #         *  1         L#     T         *         #  P         ##     '    I         >     ti£  ' 

1.  Je  -  sus  slår  tor  dörren  och  klappar,  Hor.  han  ropar: lål  uppför  mig. 

2.  Se,  lians  hufvud  tör-ne1  har  så-rat,  Se  lians  si  -  da,  som  Btungenär, 
::.  Säg,  hur  läng-e  skall  han  dock  vänta,  Skall  han  än  -  nu  där-u-testå? 
-1.  Skall  förgäf-ves  läng-re  han  klappa,   Tå -ligt  vän-tan-de   år  från  år? 

r-     -F-F    l    'i     i/  v    i    i    »-1-  L    ^     — -1 

ig 


•,  # 

/  > 


:z^A=q==Ij 


-& — I —    m 


•      I        —I— I — 1 F* — l         # 

'  *  «    *  G 1 .  j  s    '  i 

m     m     c       mm  t  --• — 


8e,  han  kommer  att  nattvard  fåhål-la,    Du  mod  honom- och  han  med  dig. 
Se   hans  så  -  ra- de  händer  och  föt- ter:  Själ,  lör  di#  han  de  så-ren  bar. 
Hör,  hurljufligl  vid  namn  han  dig  kallar,  Längtar  blott  att  dig  frälsa  få. 
Själ.     o   ve!  om  du  ic  -  ke  vill  öpp-na,  Han  från  dig  sist  bedröf  vad  går. 

„      ,    L_         r;      £         p      — L_     _  __ C L 1 1 J 

Kör. 

/\  0  .     j£=d  =q=FJ==:z:^~1 ^=q^qqz===q=zq=q=^z=q 

%f*- ^— ^ 1 [-0- —m\ al i — -?-| 1 !\— 1 1 YtJ-. ^ 


1 

O      låt  upp    lör    vän  -  nen  din,  Pördin  vän 

/•ti  t,t:  tr    p  .  ,. 


å  hvit  och    röd, 


Bdb      fct± 


^ 


■*  v    ki 


■*M- 


— I— 


»•  g  ércrr-  c?'  g  V'-  gr^y= 

Je  -  sus    in    Och   blif  hans   i     lif  och  död. 

HpifigifyiFipH 
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51.     Helig  är  Herren, 


F.  .1.  C. 


W.M.  B.  Bkadbury. 


A *- 


^n 


IIp  -  lig,      lie  -  lig,        lie  -  lig  är    vår  Gud; 
Pri  -  sa       ho  -  nom      med  en  lof-sång  ny: 
K  -  viir      ko  -  Qung,     sa-lig,  hög  och  stor! 


tli  -  vig       ko  -  min 
-m-       -0-       -0-       -0- 


Jnb 

Hä- 

O 


la,  Guds  Si  -  on, 
rold  i  Si  -  on, 
må  hans  barn  med 

M- 


gif  ho-nom  ä  -  ra. 
lus  nu  din  Lun  -  ga 
lof  -  sång-en  nas  -  ta 

""  J0. 


Ber  -  gen    bäf  -  ve       for  hans  allmakts  bud, 
Synd  och  död     skall    för  hans  ri  -  ke  fly, 
För     hans  tron    en  gång  bland  hel-gons  kor 

0    •    0 


Kul 
.Tor- 
Vå 

IS 


•lar- na    må  fröjd  ho-nom 

don  om  hans  ii  -  ra  skall 

ra    gyll-ne    kro-nor    vi 


sjung  -  a. 
kas  -  ta. 


Mak  -  tig  i  vis  - 
Jub  -  len,  I  äng- 
Där      få      vi  vak  - 


dom, 

lar, 

na 


e    -    vig     i    kär  -  lek,     Stor     är  Je  -  ho 

m      i  klar-het       Skå-den  hans  gu 

sist     ii  11  hans  lik-het,     Där      få     vi     e  - 


-  va.        ko  -  nung  och  Gud. 

-  doms    här   -    Ii  -  ga  makt. 
vigt    sjung  -  a  hans  pris. 


, 


*zfc 


i£zJ 


i  i  1 1 1  j .  $ ;  -j> 


He-lig,  he-lig,  die  -  lig  är  vår 


A — 


^ 


^izi: 


« 


Gud,  Kullarna  må  fröjd  honom  bä-ra. 


t==t 


-0 0- 


±k 


»-« 


fe 


S        / 
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52.     Lär  mig, 


K  \  I  r     1 

it 


B 


m^mmm  i  \y  u, ; :\ 


r      mig,  o      du  hel  -  ge    an  -  de,    \  il  -  ligt    _■  I  d  I    Je  -  bus  vill, 
mig  bel  -  ga  allt    al    .1»»  -  sus,  Trygg,  att  han  mitt  bäs-ta  vet, 
'A.     Lar      mig,  om  min  tro    än  pröf-vas,    Li   -   ta    på  ht  allt. 

i.     Lar      mig  föl  -  ja    ef  -  ter  Je  -  bus,  Aid  -  rig,  ald-  rig  gå    fftr  -  ut, 

tv.     i    ?  '      #        *        #       f"     ^  J^g 

4    I  V V—  •        •        • 


v  5.' 


i     If  •  [    \    '    \    *  I"  I 

•        •        •        •        • 


Go  -  ra  livad  hans  kär-lek  bju  -  der  Och  hans  budskap  lyss-na      till. 
Och  mod  fröjd  allt    e  -  get    off    -   ra,  Om  hans  vil  -  ja     bju  -  der  det. 
Lär    mig    vi  -  sa     and-  ra    sjä  -  lar     Till  hans  dy  -  ra     kors-ge  -  stalt. 
Men    ut  -  i     hans  fot-spår  vand  -  ra,  Tills  min  pil-irrims-  färd   är    slut. 


KOr. 


&E* 


i   > 


1 


/  / 

Lar  mig,  lär  mig,      Lär  mig  hvar-je  dag   ta  -  la. 

Lärmig,  helge  an-de,      lärmig,hel-ge  an-de. 

— -    -#»  -0-    -0-    -0-       -0-  -0-    -0-    -0-    -0-    -0-  m       "*-     -*~        m  -^ 


*   ti 


'        S 


å 


•     s 


1 


i 


hand-la,  som  jag    bör:  Lär  mig,  lär  mig, 

Lär  mig,  hel-ge  an-de,     lär  mig, helge  an  -  de, 

v 


0  __# — r__^« — ^z '  +0_ — 3^__ — r: — 0 p .    -. 


V        V         V         it         V 
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53.     Om  alla  visste  det  blott. 


Mus   Frank  A.  Brbck. 


E.  O.  EXCELI 


-N-A- 


-T* 


Hl 


En  un-der-bar  fräl-sa-re  har  jag,  Som  hjälpt  mig  på  vägen  jag  gåi 
Hans  kär-lek  och  nåd  ha  oj  gran  -  ser,  Och  allt  har  för  in-tet  jag  tal 
Han  hjäl-per  mig  pri-sa  hans  godhet,  När  prof  ning  och  sorg  blir  min  lö 
.Min    lif  vill   åt  ho-nom  jag   gif  -  va,  Och  tjä  -  na   i  stort  och  i  små 


1  4 


s. 


-*—* 


r*  r*    i 


•— y 


*  ■ 


j. 


r — r 


_é__é | t 


w 


q    ^ ^-^~4- — is — ts| — | — -"TTpl — ^ — I *-^P 

z*^v;   jjh.    apj.  ^  *  *  ä  -S-  3C 

Jag  mås  -  le  förkunna  hans  god-het-Om  al  -  la  viss  -  te  det  blott! 
Ut  -  ko-rad  han  är  blandmångtu  -  sen-Om  al  -  la  viss  -  te  det  blott! 
Hans  nåd  med  tillbedjan  jag  lof-  var-Om  al  -  la  kän  -  de  den  blott! 
Han  vun-nit  en   e-vig  för-loss-ning-Om  al  -  la   viss  -  te  det    blott! 


Kör. 


:.   .   . 


9 W 

Viss  -  te    al  -  la  det  blott! 


det  blott 


Viss  -  te    al  -la    det  blott! 

det  bloti 

V — i-     i      v   v   1»— f—pi 


Ku    un-der-bar  fräl-sa-re    har     jag,  Om  al  -  la   viss-te    det  blott! 


.  -  *     r *       »     *    •      »    f— ng- — « — *    ,P      f      * — P-    ,-r<2-± — , 

B  -  k    »  k-k— L  L   r    fc   k   r»— *— g— g  r  hr^ 
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54.     Det  ljufliga  ordet. 


K  v  1 1:  Ulm  i  h 


m     i.    Mi  imi  \ii. 


B  SU  •  •   * 


2  N  N 


:L-. .  gklLUMW 


lurljuf-liglår  or  -  del  om  Je     bus,   Det  ljuf-vas-te  hördl  pä  vår  jord! 
fel  ta  -  lar  om  frälsning  från  Bynden,  Guds  skänk  till  en  dö-en-de  värld; 
'A\  budskap  om  lj  us  och  om  gläd     je,  Med  makt  öf-ver  jor-den  del  går, 
Sa  ro-pa   det    ut    5f-ver  jor-den.  Det    or-del  om    kär-lek  och  rrid, 


v   v     v   v     U     v  ' 


'ét&-t,n\Ltl\GB 


1  '>  i    • 


i 


[vad 

Han 
Och 
Det 


n 


djup  af  för-bar-min-de  kär-lek,  Hvad  un-der-bar    här-lig-hel  spord! 
sän-deden    en-föd-de    so  -  nen,  Att  rik  -  ta  mot  him-len  vår  färd. 
lof-sång-er    flö-  da   ur  hjärtan,  Som  råd  dats  ur  syn-der-nas  snår. 
or-det,  som  ald-rig  för-åld-ras,  Men  lef-ver  från  tid  och  till    tid. 


# 


i     k   t     f..é 


Sl 


A'"'r 


fi  -h-A,    s 


b  i  lh  •  *  l±M  1 1: .  s  |  lt  «  d  J  :  «  L ||3 

Ack  sa  -  Ii  -ga  ord  om  var  Je  -  sus,  Del    ljufvas-te  hördt  på  vår  jord! 

,      0      *      *      # 


^ebes  r  k .  j  fk  -  k   k  TJ  J  J         3  p   *  \ 


Han  dog,  att  för  ir  -  rande    sjä-lar  Guds  kärlek  med  makt  må  bli  spord. 

É  11!     r  p    i     é  a  \%     g   r  i*  -  U  9  9  •  <j  ,  FiT»  fl 

•    i/      P    •      i/      *  r     ^  •       ^^ 
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55.     Trygg  på  klippan. 


C    H    G 


v         &      N— fr-4 


5: 


Chas.  H.  Gabbei 

-I h 

-# ^ •< — 


1      O      jagar    så  full    af  sa  -  lig  fröjd,  Och    min  själ    är      i 

2.  Glad  jagsjungernu     min  ny  -  a    sång,     Je  -  sus  pri  -  sar   ji 

::.  Tviflets  mör-ka  natt    är  nu    för  -  bi.      Jag     på  klip-pan    ä 

i      Om  min  frälsa -re      jag  sjunger   här,     Om'   hans  död.  som  ir. 


■>  4  i  •  i 


*=* 


' 


t= 


1 1- 


lg~~P~~g       *     * 

!        I        L       p 


w  k__| , ®v_  -fr-* fr— I r A I     A       1 

S  ,    -  OJ- fl  j  rH-j 

_ä      c#   T   » * — • •— Lj * S •-# « 0, 


än 

Gud  för-nöjd;  Att  minskuld  är  gäldad,  glad  jag  tror,  Je-sus     i    m 

da  -  gen  lång;  Vils-na  barn  han  lockar    till  sin  famn,  Ä  -  ra  ske  ha 

trygg  och  fri;  Vid  hans  handjag  lugn  mot  dö  •  den  går.     In-tet  ondt  m 

lif    be  -  skär;  Och  när  himlens  hamn  tillsist  jag  når,    Je-sus  ä-rai 


1)    S. 


Sjung  hans  pris  iör   e  vigt, 


han  är  min!      A  -ra.  jag  ä 


st- 


bor. 

namn! 

når. 

får. 


O  livad  skönhet  jag     hos 


ho    -    nom 


m&  = 


•     ti    t'~j   j-9\é  t/-»  H f 


hans! 


hvad 


skön-het. hvad  skönhet  jag  hos  honom  se 
1 


ter! 


hvad        djup     af        nåd     han  mig     be 
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M  i  t  ,\-::,l  ,  II 


.   t  : 

kraft  ut -1    hans  fri.  Is-förwbund,  s..m  i,;,r  mig  stund  för    stund! 

son 


•    • 


u.    +~     ±     ±: 


I  l  r  If  f  f  f  l!;::il 


•  ,         /  • 


mUM  B.   POUHD8. 


56.     Mitt  hemland 


.1     B.    PBABI& 


^  V 


fe  g  e  gg  |  g|  .\  gg§ 


Hemland,  dir  sol  oj  da  -  lar.  Hemland  för  tröt  -  tad  själ 
Hemland,  dir  mö- dao  än  -  das,  Hemland  med  e  -  vig  dag! 
Hemland,  dar  por  -  tar  kla   -   ra     Stängt  al -la   bör-dor      ut: 


Stil  -  la.  närHer-ren    ta    -    Lar!    Han  gör    ju    all  -  ting    väl. 

Tå  -  rar  i      ju  -    bel  vän  -    das.     Snc-kar   bli     har-  po  -  slag. 
Där  blir  oss  god  t     att    va    -    ra.      Allt  blir   oss    väl     till     slut. 


Vz 


-P=£ 


I  é     * 

• 

Kår. 


i'-t:\:  C  £=m 


fe  - 

^  ST 

#            — i— i — — — # 1 1 f+a       #     i  #  -         •  -  J 

Hem     -     land.  hem     -     land.       Sa-  Ii -ga,  ljuf-va  hem  -  land 

Hemland,  här-li-ga,    här-li-ga  land! 


•  r    > 

i-iii  iiv  fy-  \i-fipi 


1 


rÄ. 


.rT__ 

E  -  vi -ga  vår,     Dit  ej     dö -den  når —  Sa  -  Ii  -ga,  ljuf-va  hem  land! 


m 


9   9   T 


#   # 

•  — 
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57.     O  hvilken  förändring. 


Al>  V  R.  Sabebsh<  >n. 


ROUEST  HARKNESS. 


Sä  i=J\i:  i    i-t-J  5  MU  g 
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1.  Snart  kommer    Je  -  sus       i      him-me- lens    sky, 

2.  Sa  -  lig  ge- men  -  skåp  för  skils-mäs-sa  svår, 
:;.  Sol-uppgång  skön  ef  -  ter  mörkret,  som  flytt, 
I.  Kraft  ef-ter    svag  -  het     och  nog   ef  -  ter    brist, 


Ljuf-li- 

Plats  vidh; 
Nar  -  ten  i 
Fel-sla-gi 
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hopp,  att  den  da-gen  skall  gry! 

fot  -  ter  den  en-samme    får! 

kla  -  ras-te  dag  blir  för  -  bytt! 
hopp  når  fullkomning  till  sist! 


O  att  få  skym-ta  hans  an-sik-t 
Graf-var-tia  öpp-nas  på  konungc 
Lugn  ef-ter  stor-men,  en  un-der-t 
Sorg  blir  till  gläd-je  och    mö-da  I 
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ljus, 
bud. 
frid, 
ro. 


Mål  för  vår  t  ros-kamp  bland  jord-lif  -  vets  brus 

Stof-tet    för  vand  -  las      till    lik-het     med  Gud. 

Jub-lan-de   sång      ef-ter    tå  -  rar  -  nas  lid! 

A  -skåd-ning  ljuf       ef-ter    vand-ring  i  tro! 
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Allt  and-ras   då allt  and-ras    då 

Allt  and-ras  då,  allt  and-ras  då, 
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hans  an-sik-tea     ljus.      Allt  and-ras  dä allt  in-dras 

Allt  and-raa  då, 
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58.     Sakta  bleknar  dagens  ljus. 


[EORGE  W.    I  I 


George  Hews. 


1.  Sak-  ta  blek-nar  da  -  gens  ljus,  Och  det  stil-las,  lif  -  vets  brus: 
Du,  hvars  ö  -  ga  all  -  ting  ser,  Träng  i  det  för  -  dol  -  da  ner, 
Snart  min  lef-nads-sol      går     ner    För    att      akl-rig     ly   -    sa      mer. 
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Ef-ter  allt,  som  tröt  -  tat  mig,  Gif  mig,  Gud,  en  stund  med  dig. 

Och  för-låt,    o    Je    -     sus  Krist,  Up  -  pen-bar  och  hem-lig    brist 

Her-re    Je- sus,  tag      då  mig,  Fri  från  synd  och  sorg.till   dig. 
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59.     Det  finns  en  källa. 


\V.  ('■  IWPER. 


LOWELL  MASOI* 
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sår, 


1.  Del   limis    en    käl  -  la,  fylld  med  blod  Från  Je  -  su   dy  -  ra 

>.  Se.     iot  -  va  -  ron    sin  frälsning  fann  Ut  -    i      den  käl-lans    våg; 

:;.  Ditt  blod,  Guds  lamm,  har  kraft  att  ge    För  -  u  -  tan  gräns  och  slut, 

1  Allt    so  -  dan  jag       i      tron  en  gång  Fick  se      den  rö  -  da    flod, 


Och    syn  -  da-ren    i      den  -  na  flod  Full-kom  -  lig   re  -  ning    får. 

Och   jag    fick  samma   nåd  som  han,  När    jag      i    tron    den    såg. 

Tiljs  bland  Guds  folk  allt  syn-dens  ve     För     e  -  vigt  plå  -  näts      ut. 

Är      Je  -  sus  äm-net    för  min  sång,  Och    Je   -   su    dy  -   ra    blod. 
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Full-kom  -  lig  Te-ning      får, Full-kom  -  lig    re  -  ning    får, 

När    jag       i  tron  den    såg, När    jag       i      tron   den    såg, 


jag       i      tron   den    såg, 

För      e  -  vigt  plå-nats    ut, För       e  -  vigt  plå  -  näts   ut, 

su    dy  -  ra 


Och     Je 


blod, Och    Je 


syn  -  da  -  ren      i      den  -  na  flod 
jag    fick  sam -ma    nåd    som  han, 
bland  Guds  folk  allt  syn-dens    ve 
Je  -   sus  äm  -  net    för    min  sång, 


Full-kom  -  lig  re  -  ning  får. 
När  jag  i  tron  den  såg. 
För  e  -  vigt  plå-nats  ut. 
Och  Je  -  su   dy  -  ra    blod. 
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60.     Den  lasta  grunden 


.1    Rbadimg 
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i      Hur  fast    är  den  grund,  I  Guds  helgon  på    jord,  Hanlagl  forer 

Vhr  trygg,  jagar  med  dig,  o    rada    ic-ke    då,  Tj    jag    är  din 

;;      om    ;in      ge-nom  vat  -  ten  din  väg  måste   gå  De   Bval    lan-de 

4.      Den  själ,  som   hos  .li«  -  sus  sin  bör -da  liar  Lagt,  Jag  skall  ic-ko 


må  :  ^l5  ffltf^firMf  :H 
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tro  i  sin  dyr  -  ba  -  ra  ord! 
Gud,  och  min  hjälp  skall  du  få. 
djup  dig  ej  drän  -  ka  för-må, 
lam -na    åt     ti   -    en  dens  makt 


Hvad  mer  kan  han  sä  -  ga  än 
Jag  stär  -  ker  dig,  hjiil-pcr  dig 
Ty  jag  är  dig  när  som  din 
Fast  hel  -  ve  -  tet   ra  -  sar  krini 
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re  -  dan  han  sagt 
hem  till  mitt  land 
staf  och  ditt  stöd 
mörk-nan-de  jord, 


Till    e  -   der,  som  flytt   till    er      fräl  -  sa  -  res 

I     kraft  af     min  nåd,  min  alls  -  mäk-ti  -  ga 

Att  för    dig   väl -sig  -  na   din    dju  -  pas  -  te 

Jas:  ald  -  rig — nej,  ald  -  rig  skall  svi  -  ka  mitt 


ull 
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makt,  Till  e    -    der,  som  flytt 

hand,        I  kraft      af   min   nåd, 

nöd,  Att  lör       dig  väl  -  sig 

ord.  Jag  ald  -  rig',  nej,    ald 


■!  t-  ii 


till     er    fräl  - 
min  alls-mäk 
na    din  dju 
rig  skall  svi 


sa  -  res  makt? 
ti    -  ga  hand. 
pas  -  te    nöd. 
ka    mitt  ord. 
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61.     Vandrar  du  helt  med  Gud? 


K.  A.  H. 


Rev.  Elisha  A. 

r\    rs  i       rs 
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HOFFMAN. 

1— 


I  k)g  du  från  synden  med  Jesus  en  gång?  Lefver  du  helt  för 

Härskar  du    öf-ver  ditt  synd-fulla  jag?    Lefver  du  helt  för 

:;.     Do-mes  du    ic-ke  försynd  mot  Guds  lag?  Lefver  du  helt  för 

l.     Ger  du    åt    Je-sus  de  gåfvor  han  gaf?   Lefver  du  helt  för 

5.     Är  den  en  vandring  i     ljuset,  din  väg?  Lefver  du  helt  för 
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Gud? 
Gud? 
Gud? 
Gud? 
Gud? 
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Ar 
Le 
Få 
Bo 
Bä 


han  al  -  le  -  na  din  sol  och  din  sång?  Lefver  du  helt  för 
f-ver  du  Gud,  ej  digsjälf,  till  behag''  Lefver  du  helt  för 
r  han  re  -  ge  -  ra  dig  dag  efter  dag?  Lefver  du  helt  för 
r  han  hos  dig  med  sin  helighets  k  raf?  Lefver  du  helt  för 
r  du  den  blodtvagna  dräkten,  o  säg?  Lefver  du  helt  för 
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Gud? 
Gud? 
Gud? 
Gud? 
Gud? 
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Lef-ver    du  helt 


Klädd  i    den   hvi  -  ta    skrud, 

• 9 9—  — '— \r9-~ :9 P» 9 9 


t^t: 


->    £  J  J    |s    fs    ,   .— ^ ,  rs    rs    N    Nl^4 

»111     Ii  Jfyft^  m N  4  J  i    i  u"i 
*  *  *  .  .   9  :  8  g  g  Ij  J  J  3    IKr-r 


Redan  på  jorden    Heliggjord  vorden,  Ödmjuk  och  täck  för  Gud? 

för  Gud? 
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62.     Nykterhetssång. 

jfr?  ij  ii  ;  i.  j  prflfrrnr  i 
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1.     För     nyk -ter-he-ten    käm-pa    vi; 
■_\     Be,      hur  li.-m  rag-lar,  drinkarn  arm 
B     Kun-  Al  -  ko-  hol  skall  dö-  dad  bli; 
v         s 
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( )  borl  med  gla  -  Bet,  bort ' 
o  borl  med  gla  -  Bet,  borl ' 
( )  bort  med  g  la  -  set,  borl ' 
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Af     oss  skallkro-gen  af -skydd  bli;       O    bort  med  gla -set,  bort: 
Af     synd  och  last  upp- fylls  hans  barm;    O    bort  med  gla  -  set,  bort ! 

Hans  mu  -  tor    ta  -  ga        ic  -  ke    vi: 


O    bort  med  "-la -set,  bort 
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Far-  väl  åt  brännvins-flodens  svall,  Far  -  väl  åt    vi  - 
Pär -val  åt  brännvins-flodens  svall,  Far  -  väl  åt    vi  - 

Vi  kämpa  mo-digt  för  hans  fall,  Gud   Se-ba-ot 


nets  tjusning  all! 
nets  tjusning  all! 
oss     le  -  da  skall. 
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Tag  gla-set  bort,  tag   gla  -  set  bort.     0     bort  med  gla -.set,  bort 
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63.     O  själ,  gå  fram  till  Golgata. 
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I  I     -  Kl,    gä  fram  till  Gol  -  ga  - 

<  iuds  hej  -  ga    of  -  fer-] 

Nu  hör,   lian  ber  för  bod  -  lar  - 

För  di  -  na  syn-der— hör,  ack 


ta.  Gol   -   ga -ta.       Gol -ga -ta, 

•imm.  Se     Guds  lamm,  se  Guds  lam] 

ne.  Bod  -  lar -ne.       böd-lar-ne 

hör,  Hör,     ack  hör,     hör,  ack  höi 


M 


***^-rt     '-  -     .T   >   T  __£    t* 

J  M   : ^ |r!       J    J        r     1  _,  |  , 

-s  -s-J-i- -, — > -J — »-  -• — 4— j — f-  -,^-  -w- 

Och  ska  -  da  där  bland  röf-var-na      Den  vän.    som  dog  för 

Som  häng  -  er  där  på  kor-sets  stam  För  dig,    för    dig.  för 

Han  be  -  der  än    för  syn  -da  -  re.     Han  be  -  der  ock  för 

För  di  -  na  svn-der    Je  -  sus  dör.    Han  dör.   han  dör  för 


dig. 
dig. 
dig. 
dig. 
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hur  kan    du  för-glöm  -  ma     Den  vän.   som  otT  -  rat     sig? 


ii 


[an  gömmes  bort  i  grafven  mörk, 
Grafven  mörk,  grafven  mörk; 
Krigsknektarne  fullgjort  sitt  verk. 
Han  lades  där  för  dig, 


Men  o  han  upp  ur  grafven  stod, 
Han  uppstod,  han  uppstod: 
Xu  frälsning  finns  i  Jesu  blod 
För  mig,  också  för  dig. 


64.     Rum  invid  korset. 
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Rum  in  -  vid  kor-eet 
Kom  nu  till  kor-set, 
Kom  nu  till  kor-set, 
An  -  don  och  bru-den 

Kom,  här  finns  hvi-la. 


I 
för  hvar-je,själ, 

du  sorgsna  sjal. 
du  tröt  -  ta  själ, 
de  sä-ira:  Korn. 
ja.  frid  och  tröst, 
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Rum  invid  k<-rsH   för  dig! 

Rum  invid  korset  for  dig! 

Rum  invid  korsot  för  digl 

Rum  invid  korset  lör  dig! 

Rum  invid  korset  för  dig! 
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Kom  där-för,  skyn-da  och  sök  ditt  väl,  Rum  invid  korset  för  dig 

Välj  likt   Ma  -  ri  -  a     den   bäs  -  ta  del.  Rum  invid  korset  för  dig 

Ligg  där  dig    ne-der,     sä    går  dig  väl,  Rum  invid  korset  för  dig 

Skyn-da    dig,  dröj  ej,     i     dag  vändom,  Rum  invid  korset  för  dig 

Kom  och  dig   lu  -  ta     till    Je-su  bröst,  Rum  invid  korset  för  dig 
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Rum.   rum,  kom,  här  är    rum.  Rum  in  -  vid  kor-set     för    dig 
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Rum,  rum,  kom,  hiir    är  rum,  Rum  in  -  vid  kor  set     för     dig. 
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65.     Den  hand,  som  blef  sårad  för  mig. 


Ii  \  i  i  11     H.    PlBBSOIS 


D.    B.   TOWNER. 


1.     Den  hand,  som  blef  naglad   vid      kor  -  sets  stam,    Din    he  -  Ii  -  ga 
i.     Min  blick  ge-nom    tå-rar-nas      dim  -  ma    s<>r       Den  han-den,  son 

:;.      Den  hand,  som  mot  Ii  -  dan -de      räck  -  tes  huld,     Ger  skat-ter,  mei 


hand,  oGudsdy  -  ra  lamm,  Densträckes   i     kär-lek  till    jor  -  den  än 
st  räckes  från  hi  m-len  ner    Med  häl -sa  och  hopp  för  min  kran- k  a  själ: 
dy -ra  än  gods   och  gnid:  För  loss-ning från  synden  och   lugn    i  hamn 


Kör 
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Och  le -der    de     ir  -ran-de  hem      i-gen.     Mot  sy n^da-re  sträcker  di 
Al  -  le  -  nast  den  når  mig,  blir  all-ting  väl. 
Och  frälsningens  gåf-va     i      Je  -  su  namn. 
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Den  hand,  som  blef  sårad  för  mig Denle-derm 

blef  sårad  för  mig. 
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huld  Till  Guds  stad  utaf  guld,  Den  hand,som  blef  sårad  för     mig 
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blef  så-radförmig 
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66.     O  del  skall  bli  härligt 

i 

När  jag  t":-  toa  -  sats  Iran  mödor  och  strid,  Bär  gad  hos  Gud  ef-ter 
af    hans  nåd  jag  har  hemlandel  nätt,  Och  jag  mia  himmelska 
\  än-ner  y,\^  ser,    som  jag  äls-ka-de  här,   Fröjd  liki  en  flod  skall  om« 
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pröfningens    tid,  Justatt     få    stå     i      hans  när-het  med   frid 

ai-t"  -  ve-del    fått,  Just  att    få    skå  -  da  lians  an  -  sik  -  te   blott 

.sval  -  la  mig  ihir;  Dock— just  ditt  le-en  -  de,     iräl  -  sa  -  re  kär, 
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Blir  i  all  e  -  vig  -  het  här-ligt  för  mi^ 
Blir  i  all  e  -  \ ig  -  het  här-ligt  för  mi.u\ 
l>lir  i      all     e  -  vis  -  het  här-ligt  för  mig. 


O  det  skall  bli 

O  det  skall 
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härligt  för  mig,         härligt  för  mig,         härligt  för  mig.  Sällhet  hänger, 
bli  härligt  för  mig,      härligt  för  mig,  härligt  lör  mig. 
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Jag  hans  an-sik  -  te    ser,      O     det  blir  härligt,  ja,  härligt  för  mi< 
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67.     Hvem  kommer  näst? 
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Hvem  kommer  näst  att 
Hvem  kom  mor  näst  atl 
Il\  em  kom  mer  näst  al  t 

Hvem  kommer  näst  att 
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Je  -  sus?  Hvem  vill  uppta  - 
Je  -  sus,     Föl  -  ja  med  ho  -  noi 
e  -  sus?  Hvem  vill  upphö  -  ja 
Je  -  sus     Hän    öf  -  ver  flo  -  den 
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Je  -  su    namn?    Sång -en    till-ta  -  ger, 

hand    i      hand?  Hvem  kommer  näst  att 
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bli  med  på  him-lens    väg9 
den  hul-de  fräl-sarns     fot  ? 
nu  hög- re   om  Guds  lamm. 
sin  sång  på  himlens  strand? 


Hvem  kom-mernäst? 
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II  vem  kommer  näst 


Hvem  kommer  näst   att 


föl    -  ja      Je  -  sus" 
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68.     På  Golgata. 


Wm     K.    Xkwki.i.. 
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Ar     jag    lef  -  de  f  ram  på  syn-dens   stig,     Tog     det  lätt,  att  Jesus 

Sist       i       or-  dels  ljus  mill  synd  jag  san:      Bäf  -  van  -  de  jag  var    i 
Nu     mod  allt  jag  tram  till  Je  -  sus  gått,      Nu       jag    honom  till  min 
l      Guds  fralsningsplan  hvad  nådoohmaktl  o    livad  kar-lek,  som  oss 
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off  -  rat  sig,  Viss-te  ic-ke,  att  han  dog  för  mig  På  Gol  -ga  -  ta. 
själ  och  håg,  Tills  min  dömda  själ  vid  korset  låg  På  Gol -ga  -  ta. 
konung  fått,  Nu  min  frälsta  själ  vill  sjunga  blott  Om  Gol- ga-  ta. 
off-ret  bragt!  Öf-ver  syndens  af grund  väg  han  lagt  Vid  Gol -ga  -ta. 
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Nåd    for  nåd  jag  fick,  och  frid  jag    fann;     I      Guds  kärleks  djup  min 
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synd  försvann,  Och  min  bundna  själ  sin  frihet  vann  Vid  Go-la  -  ta. 
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69.     Skynda  på, 
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W.   H.   DOANE. 


närt     R  ar — i — i — t—^ri1     1 


!.  På     Guds  a    -  ker  -  fäll 

'2,  Sam  -  la     kärl'  -  var  in, 

:5.  Barn  -  la    upp    hvarl  sira 

1.  8e,       en    skör- de    -  fest 
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myc  -  ken  är —  o  så  skyn-da  dit.  Till  Guds  folk  går  bud  att  me 
verk  med  fröjd,  af  hans  kärleks  tvång;  Bruka  ti  -  den  väl,  in-nau 
mö  -  dan  hård — hvilken  här-lig  lön!  Je-su  fröjd  är  din  — som  en 
en      och      hvar     ut  -  af  mödan  böjd,  När  Guds  röst  går  ut,  och  ha 
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Skynda  på,  skynda  på.  Se  mot  lönen,  som' han  ger.  Han  fe 

Skynda  på,  skynda  på, 
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din  kraft,  ooh  det  mar  och  mer.  Skynda  på,   innan  da-gen   flyr. 
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70.     Jag  vill  honom  evigt  älska. 
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1.  För  alli  hvad  Herren  gjort  lör  mig  Jag  e-vigt  vill  honom  äls-ka; 

i.  Hans  kraft  i  hjärtat    flö-dar  ned     Jag  e-vigl  vill  honom  äls-ka; 

:;.  Jag  h  \  i  -lar  på  håna  fralsn-ingsgrund — Jag  e-vigl  vill  honom  äls-ka; 

4.  Här  un -der  Qf-vets  pilgrims-färd   Jag  e-vigt  vill  honom  äls-ka; 


-=*=*    3 


O 


•  — » — * — •    Y*   .   » — * 


t— i — r 


C=E 


J=t 


I 


■-:- 


*    - 


T=t 


%      i 


[•  ^i^iEjEbj  i 


-r  -& 


För  nåd,  som  ald-rig  and-rar  sig,  Jag  e-vigl  vill  honom  äls-ka. 
Och  ho-  la  va-gen  går  han  med  .lag  o  vigt  vill  ho-nom  äls-ka. 
Hans  blod  mig  renar  stund  förstand-Jag  e-vigt  vill  ho-nom  äls-ka. 
Och    när  jag  gar  till  lju-sets  värld,  Jag  e-vigt  vill  ho-nom  äls-ka. 
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Jag  e-vigt  vill  ho-nom  äls-ka.     (O)    Min  Je  -  sus.  (o)    min  .Te  -  sus: 
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Jag  e-vigt  vill  ho-nom  äls  -  ka.  (Ty)  Han  gjort  allt  väl  för    mig. 
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71.     Fullkomlig  frälsning, 
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Frälsad  f  ull-kom  -ligt,  min  Her-res 

Frälsad  full-kom-ligt!  Min  .Je  -  sus 

.     Frälsad  full-kom-ligt,  nu  sii  -  ger 

Frälsad  full-kom-ligt,  min  an  -  de, 
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an  -  de  så  god,  Se  -  ger  mot  syn  -  den  jag 
löf  -  ten  få  tro,  Ut  -  i  hans  skö  -  te  hur 
te  för  min  syn,  Je  -  sus  för  -  kla  -  rad  jag 
klädd  i  hans  skrud,  Jub  -  lar    jag    lyck  -  lig-gjord: 
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har    i  hans  blod. 
ljuf-  lig  min  ro! 
ser    of  -  van  skyn 
ä  -    ra   ske  Gud! 
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ilst,  frälst,  fräl-sail  f ull-kom  -  li-gen,  Frälsning]     .'«•  -sus  jag    har. 
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72.     Likt  dimman  på  bergen. 
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Likt  dimman  på    ber-gen,     likt   skeppen  på      haf,     Så    fort  vi  bort- 
Se     majblomman   spä  -  da,    hur  ljuf-ligt  hon     ler!     lien  lätt  för  en 
1         Sa  -  mu-els    ung-dom   han  sök  -  te     sin   Gud,     Faun  ro     i     hans 
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i  -  la  och  nal  -  kas  vår  graf.  Vår  lef  -  nad  för  -  svinner  likt 
frostnatt  hon  död  bö  -  jes  ner.  Så  has  -  tigt  små  bar-nen  helt 
sällskap  och  fröjd  i      hans  bud;        De    fles  -  ta    Guds  barn  fun  -  nit 
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mor-go  -  nens  sky,  Ack  låt  oss  i  dag  till  vår  fräl-sa-re  fly. 
of  -  ta  bort  -  gå;  Ack  ä  -  ren  I  re  -  do  för  do  -  men  att  stå? 
Her-ren     i        tid — Ack    sö  -  ken  då      bit  -  ti  -  da    fräl  -  sa  -  ren   blid. 
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73.     Jesus  förmår. 


J.  H.  Tfnni 
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sus  al  -  le  -  na 
Han  ini  -  na  syn-der  till-gif  -  vit, 
Gif  nu  åt  ho-nom  ditt  hjär-ta; 
Dig  nu    sin    frid  vill  han  gif  -  va. 


Nu  hvarje  synda-re    får; 
Sa-lig  och  lycklig  jag  står. 
Je-sus  din  ställning  förslår. 
Gömma  dig  i  si  -  na    sår. 
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Mänskan  med  fadern  för-e  -   na 
Re-nad  i     blodet  jag  blif-vit. 
Frälsa  från  k  val  och  från  smärta 
Där  skall  din  visa  stads  blif-va ; 


Je  -  sus  al-le  na  för 
Je  -  sus  al-le-na  för 
Je  -  sus  al-le-na  för 
Je  -  sus  al-le-na  för 
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Je  -  sus  för  -  mår 

Je  -  sus  för-mår, 


Je-sus  för  -  mår, Frälsa 

Je-sus  förmår,  FrälsE 
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syn  -  den     han  vill  och  för  -  mår Jesus  för  -  mår 

syn  -  den    han  vill,  ja,  han    vill  och  förmår.  Jesus  fön 
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Frälsa  frän  syn  den  han  vi  11  och  formar, 
Jesus  förmår, 
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Som  upp-stäm-ma 
Nu       i       he  -  lig 
Han    oss  köp  -  te 
Om  han  dröjt  med 
Att     ock  and  -  ra 
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sin 
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-  ra      och  sjung  -  a  en     gång: 
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Ho  -  nom,  som  oss      har 
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75.     Jag  vet  en  källa, 


Joel  Blomqvis' 


Jag  vet    en     käl  -  la,  som  djup  och  klar  I      ök-nen  flö-dar    fram. 
Gudskäl  -  la  vat-ten    till  fyl-Iest  har,  Den  si-nar  ald-rig    ut. 
Ur  den  -  na  käl-lan  drack  Ä-bra-ham,  Dit  gick  han  sist  som  först. 
Hvemkan  välnäm-na    de    skarors  tal    Af   syn-da-trä  -  lar,    som 
Vid  käl  -  lan    än  -  nu    i     den  -  na  dag  En  samling  stor  man  ser 
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Den  sko  -  na  käl-lan,    så    un  -  der-bar,  Rann  upp  på  korsets    stam 
Den  flö  -  dar   än   som    i     for  -  na   dar   Alltjämt  till  ti  -  dens  slut. 
Där  haf  -  va    al  -  la  Guds  får   och  lamm  Allt  sedan  släckt  sin  törst. 
Till  käl  -  lan  kommit  med  nöd  och  kval  Men  vändt  helt  fri-a      om! 
Af    syn  -  da  -  re     ut  -  af    al   -  la  slag,   Dock  än   är  rum  för    fler. 
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Kom,  du  som  går  där  en  suckande  träl.  Kom,  du  försmäktande, törstiga  sj 
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Kom,  drick  ur  käl-lan,  ja,  drick  och  må  väl  För  in-tet,  fritt,  för    in  -  tel 
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76.    Tröttna  ej. 


\V.   H.   DOAKB. 
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1.  N»r    de  mörka  stormmoln  ho-  pas,  ska  -  da  upp  med  Ht  till  Gud; 

2.  Tag  din  plats  pä  hvete-fäl  -  tet,  Bland  de  trogna  skördeman. 
'.].  Bjud  hvar  arm  och  hemlös  kring  dig,  Hvar-je  hungrande,  somgasl 
•t.  Fruk-tadu   ej  nattens  skuggor:  Dö   skall  den,  som  lefvat har. 
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Tröt  t -na  ej    i    he-lig     mö  -  da:  Följ     din  Jesus,  följ  hans  bud. 

Tag  din  plats  och  bar  din  bör -da;  Ej      för-gäf-ves  bär  du     den. 

Till    den  här  li-ga,  den    ri  -    ka  E  -  van -ge  -  lii  nå  -  de-  fest. 

Skä-da,  skåda,  morgon-rod  -  nan  Strå-lar     å  -  ter  ljus  och  klar. 
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Tröttna,    al  -  drig    o    min    bro-iler,         Du  skall  kläs  i  se-ger-skrud. 
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Tröttna,  al  -  drig    o    min    bro  -  der,    Du  skall  kläs  i    segerskrud. 
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77.     Skurar  af  frälsning. 

BL    N  k  i  han                                                                                         James  McGrasahan 
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1.  Sku-rar    af    nåd  vill  jag    sän-da,     Så    Her-ren    lof-vat  och  sagt 

2.  Sku-rar    af    nåd  vill  jag    sän-da,     Lif-vet  skall  spi  -  ra    på    nytt 
::      Sku  rar   af    nåd  vill  jag    sän-da — O       så    full-bor-da  ditt    ord. 
4.     Sku-rar    al     nåd  vill  jag    sän-da — Gud,  låt  dem  komma    i      dag. 
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Ri  -  ka  viil  -sig-  nel-sens  ti  -  der.  ön-der     af    f räl-sa  -  reris  mak 

Da-lar    och  berg  sko- la    fröj  -  das  Öf  -  ver  att    vin-tern  har    flytt 

Sänd  oss  väl-sig-nel  -  se,    Her  -  re,  Och  låt  din  makt  blif-va    spor< 

Låt  oss    er  -  fa  -  ra,    o   .  Her  -  re,  Isu  allt    ditt  go  -  da    be  -   hag 


Kör. 


Sku     -     -     -  rar  från  him 
Sku  rar,  sku-rar 


len,      Sku-rar   af     an  -  de  och      lif! 
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Droppar   ej     en-dast,   o      Her-re,      Strömmar  af    nåd  nu    oss  gif. 
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ag  morgonens  \  mgar, 

R(  HII.U  I      Ll(  »H  IM 
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0  Lalg  mor-go  -  nena  ving-ar,  flyg  hän-förd  <lit  opp  Till  .'•'  -  sus,  din 
Till  din  fräl-sa  -  re  flyg,  han  För  -  lå-ter  dig  väl:  En  blick  af  lians 
l'p-pa  mor-go-nens  ving  -  ar   flyg  han  till  hans  bröst;  Blott  därär  din 

M  i  i.  '■■  v  ■■  ■  i: : :  p  =  i:  :<  y 
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fräl-sa-re,    gläd-je    och  hopp.  Hans  nåds  ri-ka   käl-la    ej    slutits  än-nu: 

kärlek  skall  1h>  -  la    din  själ.     Så  mild.  han.  välsignar  det  hjäria.  som  tror, 
fristad,  din  ljut-vas  -  te  tröst.  O       ti-denär   dyrbar,  och  middag  är  när; 


#      é-^ 
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D.  &  bort  från  de  skuggor,  som  höl-ja  din  st  ig, 


/•V//r.    7v'/; 


fe :  ^  UJjIj/jljl.iJI.-i   E#3#a 


r 

I      lie-  H -ga    vågor,  o     re-na  dig    du.  O    tag  mor-go-nens  vingar  och 
(JA,  sök  hans  förtjänst,  och  din  frid  blifver  stor. 
Till  fräl-sa-ren    i  -  la  och  dröj  ic-ke  här. 

Liz* 


Och  hänförd  din  själ  åt  din  fräl-sa  re  vig. 
dim. 


ii  mpo. 


B.  8, 


^m 


drag Innan  mor  -  ker  om-höl-jer    din      dag O   fly 

hemåt  nu  drag,  om  -  höl-jer  din  dag. 
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79.     Låt  mig  vandra, 


IfBS.  K.  L.  Pahk. 


W.  H.  DOANE 
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1.  0     min     Jo  -  sus,  låt    din    an  -  de  Bli  mitt  skydd, hvart  än  jag 

2.  När  mig  fres  -  tel-ser   om-gif  -  va,  Håll  i    din  min  sva-ga 

3.  Om  jag  stapplar    på    min  ba  -  na,    O  min    Je-sus,  stöd  du 
1.  Tills  min  tröt -ta  väg    är    än  -  dad,  Och  vid  stadens  port  jag 


gar 
han 
rni<> 
stå 


i    - 


»    *    '  Ef7 
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I      de   väx-ling-ar,  som  stun  -  da,  Låt  mig  föl  -  ja    di  -  na    spår. 
Låt  mig    i     ditt    ljus    få  vand  -  ra  Hän  mot  himlens  un -der -land. 
Låt  mig  vand-ra   öd-mjuk  framåt     Ut  -  i     tro     al  -  len  på      dig. 
Tills  jag  trä-der    in    lyck-sa  -  lig,    Låt  mig  föl  -  ja    di  -  na    spår. 
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Låt  mig 
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vand     - 
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st  ån-d  i  gt 
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Låt  mi< 
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Låt  mii 


stän-digt     vand-ra,  Låt  mig     ständigt     vand-ra, 
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vand-ra    pa    din  kär  -  leks    sti 
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Låt  mig  vand 


Låt  mig-  ständigt  vandra,  slam 
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vand 
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Låt  mig    vandra     på     din  kär  -  leks      stig. 
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vand-ra,     vandra, 
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80.     Allt  blifvil  nvii 


AUS1  IN    MlLKS. 


\     Ii    Ml. 
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Al'i  blif-vil  nytt!  Ff-ter  ång-esl  och  strid  Arfs-lotl  med  Je-sus  och 
Allt  blif-vil  nytt,  men  densamme  lian  är  Ej  blott  för-lå-tel  -  Bens 
Aln  blif-vil  nytt!  Jag  hans  an-si  k- te  ser,  Förr  var  han  dold,  nu  han 
Allt  blif-vil  nytt'  Och  den  vintan-de  brud  En  gäng  skall  klädas  i 


:  ;     :  ;     i:  ;     :  ;|J  A:  V\\ 


him-me-lens  frid; 
frid  jag   be  -  gar, 

här  -  lig  sig    tor. 
kro  -  na  och  skrud. 

-* ft  t  m    & 
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So  -  len  gätt  upp   ef  -  ter    mid-nat 

At     den,  som  tror,  än-nu     mer  han 
Xu    skall  ej  syn-den  få     sniir -ja 
O     när    jag  står  där    en     gång  för 

4- 


9 


tens  tid, 

be  -  skär — 
mig  mer, 
min  Gud, 
U 


Allt  blif-vit 

Allt  blif-vil 

Allt  blif-vit 

Allt  blif-vit 


nytt, 
nytt, 
nytt, 
nytt, 


Allt  blif-vit  nytt! 

Allt  blif-vit  nytt! 

Allt  blif-vil  nytt! 

Allt  blif-vit  nytt! 


Allt     blif-vit.  nytt! 


ad.  lib, 
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Trä  i  -  domens  tid 
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i     mitt  lif      är     för-bi,         Allt     blif 


vir     nytt! 
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(SL     Innerligt  Jesus  dig  kallar. 


will.  t.  th< '.min m 


1.     In  -  ner-ligt,  kär-leks-fullt  Je-sus    dig  kal-lar, 
Hvarför    då    drö-ja,  när    Je-sus    så    ljuf-ligt 
:;.     O       lin  -  ru  forl    va  -  ra     da-gar  bort  -  i  -  la! 
I.     0      hvii-ken    un-der  -  bar  kär-lek  han    hy- ser, 

g  a  ' '  '  '  '  «  «v  g  s   : 


Syn  -  da  -  n 
Bju-der    di 

Re  -  san    ä 

Kär-lek     ti 


•  •  *  V 

kal  -  lar  just  dig. 

kom  -  ma  till  siy;'.' 

kort    ock  för  dig. 

dig    och  till  micr! 

0  ; 


Tro  fast  han  än  på  din  hjärtedörr  klappa 
Hvar-för  gå  frid-lös,  när  Herren  i  or-det 
Dödsstunden  nal-kas.  Skall  Jesus  dä  nödga 
Fast    du  har  syn-dat,  han  dock  allt  förlåter 


\)    fe      N         N         N      -        -      -s  rm    -^—^ r— ^-S V v     - 


Ir-ran-de  barn.  o    kom     hem 


In  -  ner-ligt,  kärleksful 
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-  is  dig  kal  -  lar 


de  barn.  o 
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kom    hem. 
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82.     For  You  and  for  Me. 


1      ftoflly  :in«l  tenderly  Jesua  ia  oalling, 
Calling  for  you  and  for  me; 

..ii  i ht>  porta  s  LIe's  waiting  and  vratching, 
Waiching  for  )  <>u  and  for  me. 
i   »me  ii"int'.  o  »me  home; 
"»  e  w  ho  are  w  earj .  come  home! 
Barnest  ly,  tenderly,  Jesua  is  calling, 
Calling,  0  sinner,  come  home! 
•.'      VVhy  should  we  iarr\  when  Jesus  is  pleading, 
ading  ror  j  ou  and  for  mel 
Why  should  wc  liuger  and  heed  n<>i  His  merciea 
Hercies  for  you  and  for  me. 
:;.     Time  is  novi  fl  ee  t  ing,  the  moments  are  pass  ing, 
Passing  from  you  and  from  me; 
Shadows  are  gaihéring,  death-beds  are  coming, 
( loming  Tor  3  ou  and  for  me. 
i.    Oh,  for  tli*"  wonderful  love  He  has  promised, 
Promised  l'<»r  you  and  for  me; 
Tho'  wc  have  sinned  He  has  mercy  and  par. lon, 
Pardon  for  you  and  for  me. 

Hy  per    Will  L.  Thompson  &  Co..  Liverpool,  O. 

83.     Ära. 
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Omkring  Guds  tron  där  staren  här  Af  barn,  i  himlens 
Hvemgaf  dem  lof  i  him-len  bo?  Hvem  tog  de  bar-nens 
Det      Je  -  sus  var.  som  blöd-de  här    Att  dem  från  syn  den 

sök  -  te    de     Och  äis  -  ka -de  hans  namn. 


höjd, 

här 
två: 


Hans  nåd    pä    jor  -  den 


Dem 
Till 
Hans 
Nu 


+± 


I 
syn-den   all    för  -  lå  -  ten  är 
ilen-  na  värld  af     fröjd  och  ro 
blod  en  skrud  så 
skå  -  da   de  hans 


ii  vit  ocu 
an  -  le 

n 
« i 


En      ska 
Och    lär- 
skär  Dem  gaf, 
te,   Nu      la 


+-      -0-    -m 
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ra,  frälst  och  nöjd 
de  dem  att      där 
och  nu     de        fa 
de      i     hans  famn 
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bjung-er 
Sjung-a 
Sjung-a 

Sjung-a 


a  - 
ä  - 
ä  - 
ä  - 


ra,  pris  och 
ra.  pris  och 
ra,  pris  och 
ra,  pris  och 


ra,  Sjunger 
ra,  Sjung-a 
ra.  Sjung-a 

ra,  Sjung-a 


ra, 
ra, 
ra, 
ra, 


fröjd  och 

fröjd  Och 
fröjd  och 

fröjd  och 


ra. 

ra '. 
ra. 
ra. 


1 — r 

r— r 


-w-      -w-    m       -m- 

m:  i 


85 


i  I  il 


84.     En  är  som  beder  för  dig. 


ö***-  *  ** 


]  Kom  i  ill  din  fa  -  der. 
2.  t  ruda  rö$t  il  ii:  kal  -  lar, 
::.     Ti  släck    ej     an  -  den- 
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C.    AUSTIM  MlLKS. 
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o  vand-ra-re,  kom: 
o  dröj  ic  -  ke  mer; 
-åt  honom  dig  gif: 


En    är    som  be  -  der  fö 
En    är   som  be  -  der  fö  I 
En    är    som  be  -  der  fö 


T   :-  i*    j-    -j.    i     '^      »    jw     J.. 


din  synd,  från    dess 
i         tid      för     hans 
dig     skän  -  ka     sin 

i        h i— 


va  -  gar  vänd  om: 
nå  -  da  -  stol  ner: 
frid     och     sitt      lif; 


A L 
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hål-ler  dig  kär. 
frälsning  t,   s 
ländig  och  svag. 


Ständigt  i  bön  in -för  fa-dern  dig  bär,  Följer  d 
Läng-tar  att  ren  och  rätt-fär-dig  dig  se,  Han, som  r 
Säg  ho  -  nom  allt,  me-dan  än     det    är  dag:  Frälsnmge 
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vig,  1 1  ii  -  ru  mörk  deo  an 
bu  -  rit     på  kor  -  »et  ditt 

vftf  -  \  a.    o    ^\  n  -  da  -  re, 


ar 

En 

ai- 

Mim  be  -  der  rör 

di-. 

rör  difl 

\  .■ 

Km 

ar 

bodi  be  -  der  för 

lag 

Km 

ar 

Bom  be  -  der  för 

dig, 

för  dig 
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85.     De  kristnas  enhet. 


9  4 . 


A 


*f;  = 


I..    MA80W. 


3=f 


^-J:T     i^- 


*=* 


te=1  = 


s:--s.  *  r-- 


^ 


i 


=«. 


Km  p<»rt  att  ge  -  nom  -  gå  För  dig  och  mig: 
Em  her  -  d»>  och  eo  hjord,  Km  sa  -  1  i  sr  hop: 
En  kropp,  där  h var- je   lem      Vill    tja  -  na    glad; 


Km     våg    alt 

Guds  ri  -  ke 
Em       fa  -  der 
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vand  -  ra   pä:       Den 

på       vår  jord,      En 

och     ett    hem,    En 


sma  -  la      stig! 

tro,    ett     dop! 

himmelsk  stad! 


En  fräl  -  sa  -  re  så  god, 
En  bi  -  bel  i-från  Gud 
Em       e  -  vig    fröj-de-sång, 
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Som  göt  sitt  dy -ra  blod:  En  tröst  i  lif  och  död. 
Med  ka-  ra,  hel-ga  bud:  En  e  -  vigfrälsningsgrund 
En  skara,   fri  från  tvång;  Ett  hus.  där  säl-la    bo. 


Ett  lif-vets  bröd! 
Ett  blodsför-bund! 
Km       sabbats-ro! 
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86.    Återseendet. 


Jno.  R.  Swene- 
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När  mitt  lifs  af -ton  skymmer,  och  jag  of -ver   flo-den    går,  Och  d 

O      au    Je  -  sus   få  mö-ta    u  -ti  him-lens  säl  -  la  land  Och   a 

Al  -  la  ka  -  ra,  som  redan  gått  från  jordens  sorg  och  gråt,  Jag  d 

m  por  -ten  jag  skyndar,  klädd  u-ti     den  hvi-ta  skrud;  lag-i 
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evigt  klara  morgon  jag  får  se, 
där  få  skåda  honom  som  han  är 
al-la  diir  i  härlighet  skall  se. 
sorg  och  inga  tårar  fin-nas  där 
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I 

Jag  skall  kän-namin  Herre,  när  j; 
Ho-nom  skall  jag  då  pri-sa,  att  h.1 
De  mig  häl  -  sa:  Väl-kommen  för  a 
Jag  skall  sjung-amed  helgonen,  h 
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ho-nom  ska -da  får,  Och  välkomnas  af  min  dy -re  fräl-sa  -  re. 
ledt  mig  vid  sin  hand,  Och  att  han  ett  hem  beredt  mig  of- van  där. 
ald-rig  skil-jas  åt!  Störst  af  allt  blir  dock  att  se  min  frälsa  -  re. 
å  -  ter  -  lös  -  ta  brud;  Störst  af  allt  blir  dock  att  se  min  Jesus    kär. 


3E3=*=*3 


N    N    N 


73 

Jag  skall  i 
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gen  kän-na    honom,  När  jag  lyckligt  har  nått  den  sälla  sin 
Jag  skall  igenkänna 
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.lag skall  i     -     -    gen-känna  honom    Utaf  spikarnas  märken  i  hanshi 
Jagskall  igenkänna 


Osed  by  i>tr.  Jno.  R.  Sweney.  owner  of  copvright. 
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87.     I  Ivar  och  en. 
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lh.ir  ecu  on 


sa  Gud,  Och  rräfstjagär  från  syndens 

In  -  ict      i     ii,  ir,  Vid    Je- su  kor  er     ned; 

Döl-jes    för  min  själ  Guds  nåd,  Och    ar  min  blick  på  korset    skum. 

Jag    ar  fra  p-na     dig,  Du     pär-le-port,  du  siad  af    guld. 
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'  so,  jag  tr<>r  Guds  frälsnings-bud.  Att  hrnr  ork  $n  å-syf  -  t :i r  mig. 
~ör-  h\  -  tel  -  se  jag  blott  be  -  giir —  I  Kvar  och  en  är  jag  ock  med. 
ng  tror  jag  har  ej  an  -  nat  råd —  I  hvar  och  en  har  jag  ock  rum. 
[in  frälsningshöfding  vän-tar     miir,     Hans  blod  försonat  all  min  skuld. 
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ord  har    ta   -   lat     Ocl 
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3uds    e  -  get  ord  har    ta   -  lat     Och    ömt    min  s-jäl  hug- sva-lai.     Och 
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•älst  jag    är  frän  syn  -  dons  stig.     Mot  Gol  -  ga -ta    jag  skå  -  dar.  Som 

>  f  i  y  » '  i  it"  y  ^:  g'">  g  T— f-4  i 
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-  „rs    &  h  n  f    '  h  k  i —  is  r^t=  i  ,  r       I      f    ii 


,/     / 


ljus  och  lif  mig  bå-dar.    Ty  kvar  och  en  det  af-ser,  dot    af  -  st.      mig. 
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88.     Vet  Jesus  allt? 


Fil  \NK    K.    GrRABPF. 


J.  Lincoln  Ha 


m  a  Jiu  '^  j^tm 


\Yt  .1. -sus  allt,  när  o-säg-ligt  ve    Förstummat  mitt  hjärtas  såi  a 

Yrt  Jesus  allt,  när  mig  ångest  tär,  Och  mörk  blir  alltmer  min  sju 

\'<-t  Je  sus  allt,  när  jag  kämpat  hårdt,  Men  frestelsen  vann  än  dl 

Vel  Je-sus  allt,  när  jag  sagt  farväl  Och  lämnat  hvad  kärast  variil 


ro-im-UJii 
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När  min  själ  är  trött  Af  all  nöd  jag  mött,  Och  min  väg  blir  tyngande  1 
När  den  dju-pa  natt  Griper  hjärtat  fatt,  Månne  Jesusömmar  tör  mig 
När  den  sorg  mig  tär  O-ut-säg-lig  är,  Månn' han  sådan  nöd  kan  först* 
När  mitt  hjärtas  sår  Ingen  balsam  får,  Månn' för  mig  han  hjärta  då 

JL.  JL.    JL.    JL.  N 
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O      ja,  han  vet,  han  märker  det,  Hans  hjärta  ömmar  för  mig. 
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Under -da-gar  mångaOch  nät-ter*  långa  Han  känner  djupt  min  nöd, 

min 
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89.      Rum  för  Jesus. 


i    i     William 


■  ;  i  |  j  »i i  ig    j    i*  ....  j  s  » • :  u_ .     i 


r    tlu  lo-tet  rum  for    Je  -  sus.  Han.  Bom  gal  sill   lii'  för    dlgl 

m    för  oöjen,  rum  for  vari -de  o!  Je  -  sus  han  siar  u  -  tan  -  for, 

>P  -  na  du  for  Herren   Je     sus.  i>.,  han  kal-lar,  säg    ej      nej. 

f    din  bas-ta  tid    for    Je     sus;  Nå-dens  dag  så  snarl  for-går. 


J 


:  \  h  ■ '  \  I 


n     nu     klappar  på   ditt  hjär  -  ta,     H viskar:   Själ. låt  upp  för  mig 

n    som,  för    att  vin -na    sjä  -  len.      Blö-dan-de    på  kor-set  dör. 

k        i     dag    är  bas- ta     ti  -  den—   Mor-gon-da  gen  vet  du  ej. 

art  ditt  hjär- ta  rörs  ej     me  -  ra,       Och    du  lågges  död  på  bår. 


tär. 

4— 
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Lum  för    Je-sus,  ä  -  råns    ko-nun< 


O      låt  upp,  bjud  honom  in 
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90.     Skynda  till  Jesus. 


W.   H.   1> 


t       S      v    I  I  V       V  -N    L  '^   !- 


W.  H. 


Do. 

V 


o  smäktande  hjär-ta, 
Dig  världen  har  svi  -  kil : 
En  blick  ut-al'  .Te  -  sus 
Ej      Jesus  dig  läm-nar 


Ditt  hem  är  ej     här. 
Bloit  sorger  och  strid 
skall  lug-naditt  bröst; 
Bland  sorger  och  nöd. 

h 


O    livar 

Xu    sA-r 

Hans  ord:  J 

Hanskall 


prrpppr  Vit  1U  -*\W. 
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kla  -  ga, 

hjär-ta 
lä  -  ter, 
va  -  ra 


Dä       .Te  -  sus  är 

Och    stö  -  ra  dia 

Skall  skänka  dig 

I        lif  och     i 


när!  Du  öns-kar  dig  hvi  - 

frid.  Det  fin -nes    en    bal-: 

tröst.  Han  ser    di  -  na    tå  -  ] 

död.  Han  är     ju     den-sam - 


Du  suc-kan-de  gar. 

För  s\  i-dan-de  sår: 
Där  e  11 -sam  du  står 
Från  Ar  och  till  år. 
1 


O  skynda  till  Je-sus.  Han  hjälpa  tör-mai 

O  skynda  till  Je-sus,  Han  hjälpa  för-måi 

O  skynda  till  Je-sus,  Han  hjälpa  för-måi 

O  skynda  till  Je-sus,  Han  hjälpa  för-måi 


Kör. 
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Skyn-da  till     Je-sus,  han  kal  -  lar 
#         #     #       #       9       m       m         m 

dig, 
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ic-ke    läng-re 
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Där    fin-ner  du     ro. 


öds- lig  stig.     O    skyn-da  till    Je  -  sus 
0        m     #  •    .      c      fl     g       m   .      t #    ■      m |>,  * 
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91.     Ung  och  glad  jag  är. 

ung  och  ir ! ;  1 1 1  jagar,       Ing -en  sorg  mig  tar,  Glad  som  fågeln  hem  Jas 
Ung  ii  vill      Hö  -  ra  .!<•  -  sus  till,     lin  -  pu  gammal  jag  ml 
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tkyndar.   Under  sång  och  fröjd  Går  jagsälloch  nöjd  Tilldel  hem,  där  ingen 
blif- va.   Härlig,  stor  och  skön  Blir  den  nå-de-lön,  Som  mig  Herren  då  skal] 


^— V ^— I- 


&        * 


•     .    i  (•  ■  *   « •  ?  .     3  [  s     s>— f>     k    i"^ 
,_:    *  t.  -t-toSEfc-tl-j:   £^=rf ..,■     i 

syn  -  dar.  Aid  -  riir  vill    jag   blif  -  va      nå  -  gon   syn-dens  träl; 

gif  -    va.  Ti  -  dons  tom  -  ma  ^rläd  -  jo      får       ej     tju  -  .sa   den, 
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Fri  har  Jesus  gjort  mig,han  Har  frälst  min  själ.  ting  och  glad  jag    är, 
Bom  .från  världen  vandrar  upp  till  himmelen.      Ung  jag    är    och    vill 


z»     0   0     0   0^0   f#  •  ;   .     ,   .   ==FE    c     p==^ 


2--N V      v 


Ing  -  en  sorg  mig  tär.     (Jlad  som    få  -  geln  horn  jag  skyn-dar. 
Hö  -  ra    Jo  -  sus    till,      Hu  -  ru  gam-mal  jag    må    blif  -  va. 
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92.     Jesus  går  vägen  fram, 


\\M  b  L.  James 
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Finns  här  etl  ång-er-fullt  hjär-ta?  Komoch  för-lå  -  tel- se 
Finns  här  en  själ,  som  gått  fjär-ran,  Ir-ran-de,  fridlös  och 
Finns  liar  en  själ,  som  är  kros-sad,  Suc-kan-de  djupt  efter 
Kom    till  den  en  -  de.  som  fräl-sar,    Kom  till  hans  kärlek  i 

.#.    ^     #.     ±     ^  ^      m   .        | 


sva< 
tros 
tro; 


rfl 


Lyss-na  till  frälsningens  bud -skåp: 
Kom  meddin  tyng-an-de  bör  -  da, 
Kom  i  din  fräl-sa-res  ar  -  mar, 
Kom  till  den  vä-gen,  som  le   -    der 


Je  -  sus  går  fram  här    i 
Je  -  sus  går  fram  här    i 
Lu  -  ta  dig  t  rygg  mot  hans 
Hem  till  de    sa  -  Ii  -  gas 


dag 
dag 
bros 
ro. 


Kör. 


V     V     V 

Jesus  går  fram  här  i     dag, Går  fram i      dag; 

Jesus  går  fram.  han  gårfram  häri  dag,Går  fram  här  i  dag,  gårfram  häri 
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Je- sus  går  fram  här   i      dag, —     Går  fram  här  i  dag,    i      dag. 

i    dag, 
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93.     Samla  dem  in. 


NNT  J.  CKOSHY 
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Sam  -  |a  dem  in. 
Barn  -  la  dem  in, 
Sam  -  la   dem  in. 


a 


ty    än    ar 
ty    an    är 

ty    ii  ii    ar 


del     rum,  Till  den  fest,  som  en 
det     rum.    ( >    be  -  dröf-vadl  vårt 
det    rum      Hu  -  ru  ma  -  nan-de 


: : :  m  ■■ 
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v.  i  i 


q=^=^=q: 
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kung  be  -  skär.      O     sam  -  la   dom  in,      lät  hans  hus    bli     fylldt 
hjiir-ia      siar      Vid    tan  -  ken,  att  mång-  en   väl  hör  hans    rop, 
Hor-rens     röst!       O      sam  -la   dom  in       ut  -  i      nå  -  dens    hus 


¥ 


Och   de      ar  -  ma    be  -  spi  -  sas     där. 
Men  hans  ma-ning    än  -  då      för  -  smår. 
Och  till      fräl  -  sa-rens    trög  -  na     bröst. 


Ut      då      i     värl  -  den! 
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Va  -  gar  och  giir  -  den,     Syn  -  da  -  res  bo  -  ning  -  ar    finn.      Gå 
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ut,    gå    ut,  full  af  kär  -  lek     gå  Och     sam-la    de  ar  -  ma    in. 
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94.     Vi  bo  ej  här. 


UTI    \M)KK 


1.       Vi     bo      ej  här, 

•.'.  J I  vad  por    del  väl, 

:;.      Visst  fruktar  jag 
I.     Han  är     min  le     - 


vi  blott  här    ne  -  re  gäs  -  t 
om    re  -  san    är       be-svär-lig? 
i-bland.  ja.  rik -tigt  fa  -  sar, 
da  -  re,  han  mig    hugsva  -  lar 


?=r 


L-#      0    •     0-  L0 


tiil      på     re  -.san  till  vår  vän. 

Ii  -  ten     tid    är  don  lör  -  bi, 

rökmoln  skymma  bort  mitt  land, 

när      på      re-san  hvar-je  dag. 


Låt  ingenting,  o  Gud,  vårt  hjä 
Och  se-dan  skall  så  mycket  me 
Men  som  Rebec  -  ka  let  på  E  - 
Ut  -  i  min  sorg  han  om  min  Je 


fct 
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fäs  -  ta 

här-  lig 
a  -  sar, 
ta  -  lar. 
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Och  hind-ra  far 
Guds  ro  -  lig  -het 
Jair  Ii  -  tar  på 
Och  vid     det    ta 

— 4— 4--— W\ 
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den    till  vårt     rät -ta  hem 
och    hvi-la     för   oss      bli 
Guds  go  -  de    hel  -  ge 
■     let     å  -  ter    glä-des 


k>  1 1 . 
and'. 
jag. 


5.      Du  ser  på  mig.  du  undrar:  kan  det  vara 
Ett  barn  till  Gud.  en  Herrens  Jesu  brud? 
Men  ack  du  ser  ju  nu  min  resdräkt  bara, 
Du  ser  ej  än  min  sköna  bröllopsskrud. 

(i.     Far  se.  när  döden  en  gång  har  aftvagit 
Det  sista  plagget  af  min  resedräkt. 
l>å  när  mitt  hjärta  sista  gången  slagit, 
Och  när  mitt  ögas  ljus  har  blifvit  släckt. 

7.     Då  skall  jag  sen  som  själfva  solen  skina, 
Ja,  mera  härligt  än  dess  middagsglans. 
När  Herren  Jesus  samlat  hem  de  sina. 
Och  jag  för  evigt  skall  förbi  i  f va  hans. 
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95.     Bed  din  (åder  i  det  fördolda. 


.  Qlöm    ald  -  rig    bo  •  nena    tim  -  mar.  Nar  mor-gon  stun-den  gryr, 
.  Bed    for      dig  ita      and  -  ra,  För      ii   ■ 

Om    dig     en      bör  -  da     tryo  -  ker  •oh  hjär  -  tal  kan-ner    nod, 
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>är 

mid-d        -       -  len 

glim  -  mar,  När 

\">r 

dem      i     syn  -  den 

vand  -  ra    Ocb 

Om 

dö  -  den    från    dig 

rvc  -  kor     A.111 

t- 


da  -  gen  från  dig  flyr. 
ha  -  ta  Ber-ren  an. 
jor-diskt  värn  och  stöd, 
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m 


; 


r=* 


Blott    till      din      fa  -  der        nas    -    ta        I 
Din      bön    han    vill    be    -    sva    -     ra    Och 
O        kom    till     fa  -  derns    sko    -    te     Och 


all        fri  -  mo  -  dig- 
fräl  -  sa      dig    och 

slut    dig      tiil    hans 


M 


b! 


T=J 


het;      Han  vill  dig    ej       för  - 
dem      Frän  synd  och  e  -  vig 
bröst.  Han  är      den  vän  -  nen 


- 
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kas 
fa  • 
so 
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ta:  Du    får  barm-här  tig- het. 
ra    Till  fri  -  dens  sal  -  la  hem. 
•  n  ger    dig  hjälp  och  tröst. 


96.     Skall  min  krona  ha  stjärnor? 


E.  K.  Hewitt. 
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Jno.  R.  Sweney. 
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Till   det  här  -  Ii  -  ga  land  med  min  tanke  jag  går,  Till  Guds  sa-li- ga 

I    min  fräl  -  sa-res  kraft  vill  jag  kämpa  i  bön,  För  att  själar  må 

O    hvad  fröjd,  om  en  dVg    jag  får  läg-ga  dem  ner  För  hans  fot  under 
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mål  för  min  väg;  När  af    un-der-bar  nåd  in-för  Jesus  jag  står,  Skall  min 
vin-nas   åt  Gud.    O  att   stiå-lan-de  stjärnor  må  bl  if  va  min  lön,  När  han 

jub-lan-de    sång!  Det  skall  ö  -  ka  min  fröjd,  när  ja<?  frälsaren  ser,  Om  min 
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kro-na  ha  stjärnor — o  säg?  Skall  min  krona  väl  få  några  stjärnor,  o  säg. 
kommer  att  hämta  sin  brud! 
kro-na  har  stjärnor  en  gång. 
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In-nan     af-to-nens  skuggor  mig  nått? När  jag  vaknar  med  fröjd 

ha    mi?  nått? 
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Bland  Guds  helgon  i  höjd,  Månne  stjärnor  i  kronan  jag  fått".' 
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i  kronan  jag  fått 
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K.  A    H 


Nu  är  jag  frälst. 
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1.      \u  froj  -  d.is  milt  hjar-ta       i        Je   -   BUS  Krist:  lian  r<-  -   n&1 

•j.    0  -  ånd  -  lig   den  frid,  som  mitt  hjär- ta  rått,  O  -  ånd  -  lig  den 

3.    En    a  •  ning  om  him  -  me-len    fy]  -  Ler  rea  Det  biär-ta,  i 


ijar-  ta, 


han,     i  -  från  skuld  och  brist  Och  Port     mig  på    hel  - 

säll  -  hel     min  själ     har     nått,  T\  Iräl  -  sa  -  ren  h\it     sa  -  som 

Je  -  sus     nu     bor        al  -  len,  Ty  han      liar  för-  la    -  tit.     OCD 

m                    -9-        -0-        -0-        -0-  m  ^^ 
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väg  till  sist.  O  nu 
snö  mig  t  vått!  O  nu 
tvåttmig  ren,     Och    nu 


af 
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är    jag     frälst.     Ar  frälst, 

är   jag     frälst. 

är    jag     friilst.  Nu    är  jag  frälst 
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frälst!  Min  själ  den      är      frälst.  Ty 

nu    är  jagfrälst.  Ä  -  ra  åt    Je-sus,  minsjäl  den    är  frälst. 
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Je-sus  mig  re-nat  från  synd  och  brist,  Och  nu     är    jag  frälst. 

är  iag  frälst. 
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98.     Mer  och  mer, 


O.  m.  Bills. 
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M.  L.  McPhail. 


1.  Vä -gen  bred  jag  vandrat  har  Bort  från  Herren  och  hans  ord,     I      för- 

2.  När  som  nådens  kla -ra  sol    Skingrat  mörkret  i  mitt  bröst,  Fel    och 

3.  Nö-jets  rus  och  världens  pråljng-en  tjusning  ha    för  mig;  Värl-den 

4.  Väx  -  a    till    i    nåd  och  tro    ÄrmittmAl    till  ti-dens  slut,   Tills  den 
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därf-vetsdjupmignä  -  ra  stör  -  tat  ned;  Men  den  go  -  de  her-den  fann 
bris  -  ter  ut  -  af   al-    la  slag    jag  ser;  Dock  hans  hai'd  min  synd  strök  ut— 
blott  med  hån  up-på    min  ko-nung  ser.     Jag    är  glad,  att  jag    är  frälst, 
skö  -  na  himlens  säl  -  la  kust  jag  ser.      Je-sus  mig  väl-kom-nar  där, 
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Mig  och  bar  mig  till  sin  hjord,  Och 
Det  mitt  hjär  -  ta  gif  -  ver  tröst,  Och 
Förd  från  mörk  och  slipp  -  rig  stig,  Och 
Han    mig  rum      be  -  redt    för  -  ut —  Där 


jag  lärt  mig  äls  -  ka 
jag  äls  -  kar  Her  -  ren 
jag  pri  -  sa  vill  min 
jag    e    -    vigt  äls    -  kar 
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Je  -  sus  mer 
Je  -  sus  mer 
Je  -  sus  mer 
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och  mer. 


Mer  och     mer. 


Je  -  sus  mer    och  mer. 
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mer,  vill 
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mer, ja,  mer      och    mer,  Jag    vill 
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mer    och  mer. 

JL 


fi       1 


bry    »— ^   f   fr    n=t     f.  i        *     *   *     a 


101 


99.     Det  är  ljuft  att  ha  en  vän. 


Ida  Scott  Taylok. 


E.  S.  Lobenz. 
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1.  Det  är  ljuft  att  ha  en  vän  i 

2.  Det  är  ljuft  att  ha  en  vän  i 

3.  Det  är  ljuft  att  ha  en  vän  i 

4.  Det  är  ljuft  att  ha  en  vän  i 


i 
Je  -  sus    På  vårt  kor  -  ta  vandringslop 
Je  -  sus,  Ty  han  mäk-tig  är    och  god: 
Je  -  sus,  Medan    ti  -  den    i  -  lar  bort. 
Je  -  sus,  Tv  hans  kär-lek  änd-ras    ej. 
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Tyhvadsomän  mö -ter  här,  Han  mig  städ-se  hjälp  be-skär.  Det  är 
Vå-ra  bör-  dorsjälfhanbär,  All  -  tid  tröst  och  hjälp be-stfär.  Det  är 
I  hans  kraft  vi  hål  -  la  ut,  Tills  vår  kamp  och  strid  är  slut.  Det  är 
Fa-ror  här    oss  mö  -  ta    må,  Han  oss     le  -  der  hem  än  -  då.     Det   är 
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Je-sus;  Det  är  ljuft att  ha  en 

Det  är  ljuft  att  ha  en  vän,      en  så 
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En    så      öm och  tro-gen 

Det   är  ljuft  att    ha    en  vän,           en    så 
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rån;  l\  livad  som    In     mö  •  (er    bår,     Han    om 
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100.     Söndagsskolbön. 
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1.     Var     sko  -  la  Biff    -     na,  Gud,    Att       ly   -   da        di     -     na  bud: 

•,'.     Vår    stråf-vans    mål  stads  blif    Och     rik  -  1  i^r      fram-gång   gif 

3.     Gif      oss       i         den  -    na    tid      Sann  kun  skåp,     kår    -  lek,  frid. 
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Oss     sig  -  na.     Gud.     Sänd    oss     din     an  -  des  nåd       I        Ii  t' 
Ditt    ord      af        lif.        Vi         öd-mjukt  dig       till  -  be:  Hjälp  oss     alt 
Din    ljuf  -  va     frid.       Och    ut    -    i       dö  -  dens  flod  Var     når 


mor  -  sjön  bråd,  I  bå  -  de  råd  och  dåd  Oss  »ig -na,  Gud. 
tyd  -  ligt"  se  Ditt  hel  -  ga  an  -  le  -  te:  Oss  sig -na,  Gud. 
Gud      så    god,  Och     gif      oss       hel-gadt  mod;     Oss^  sig -na.     Gud. 
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101.     Underbar  kärlek. 
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1.  Un-der-bar 

2.  Un-der-bar 

3.  Un-der-bar 


kär 
kär- 
kär 
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lek 
lek 
lek 


sa 
så 

så 


stor, 
stor! 
stor! 


Lju-de  det  än 
Fast -än  du  bor 
Sist  ut  -  i    him 
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Un-der-bar  kär-lek  så 
Un-der-bar  kär-lek  så 
Un-der-bar    kär-lek     så 
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stor, 
stori- 
stor!- 
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Äm-net   för  all  min  sång! 

Än  her-dens  röst  dig  når. 

Yän-tar  mig   e   -  vig  fröjd 
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Ang-lar    för-kun-na     de    or-den: 

Kom  till  den   lef-van  -  de    käl  -  la, 

Tänk,  att  hos   Je  -  sus  få     va  -  ra, 


Fräl-sa-ren  född  nu    är     vor-den. 
Som  in -vid  kor -set  ses    väl'-  la 
Sjung-a  bland  änglar-nas     ska  -  ra, 
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A  -  ra  ske  Gud,  frid  på  jor-den!  Un-der-bar  kär-lek  så  stor! 
Ochkancn-hvar  till-freds-stäl  la — Un-der-bar  kär-lek  så  stor! 
Frälst  ifrån  synd  och  all    fa  -  ral    Un-der-bar    kär-lek    så      stor! 
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l'n    -    -    -    der        -  bar, 

Un -der- bar   kar-lek    ri      itor. 


l'n     -  dar     -       -       bar. 

Un-di 
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l'n    -    -    der    -    -    bar, 
Uo-der-bar  kärlek  så  stor, 


Un-der  -  bar  kär-lek    bI 
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102.     Dit  han  leder  mig. 


E.  W.  Blandlt. 


J.   S.   NORRIS. 


1.  Jag  kan   hö  -  ra  Je  -  sus 

2  Till  Get -se  -  ma-ne  jag 

3.  Ge-nom  dom  och  död  jag 

1.  Han  mig  gif-ver  nåd  och 


kal  -  la, 
föl  -  jer, 
föl- jer, 
ä  -   ra, 


-#-*— 


D 


C.  Dit  han  le -der  vill  jag 


mm 


£ 


/  v 

Jag  kan  hö  -  ra  Je  -  sus  kal  -  la. 
Till  Get -se- ma-ne  jag  föl -jer, 
Ge-nom  dom  och  död  jag  föl  -  jer, 
Han  mig  gif-ver  nåd  och   ä   -    ra, 


föl  -  ja.     Dit  han 
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le-der 
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jag    föl 


ja, 


Jag  kan  hö  -  ra  Je  -  sus  kal  -  la 
Till  Get-  se-ma-ne  jag  föl -jer 
Genom  dom  och  död  jag  föl  -  jer, 
Han  mig  gif-ver  nåd  och    ä  -  ra, 


Tag  ditt  kors,  o  själ,  och  följ  du  mig. 

He-la  vägen  jagmed  honom  går. 

He-la  vägen  jag  med  honom  går. 

Och  han  hela  vägen  med  mig  går. 


Dit  han   le  -  der  vill  jag  föl  -  ja. 
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He-la  vägen  jagmed  honom  går. 
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103.     Just  honom  likt. 


W.  L.  S. 


Rev.  W.  L.  Stone. 


Ljuf-va    ord    om  Herren 


sus  och  hans  nåd, 


Ljuf-va  ord,  som  för  mig  stäl-ler  Je  -  su  bild, 
Ljuf-va  ord  om  .Te-sus,  som  blef  nag-lad  fast 
O    min    .)e  -  sus,  ned  jag  fal  -  ler   för   din   fot, 
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Hur  han  kom  att 
Un -der  smälek. 
Up  -  på  kor  -  set, 
Be  -  der   dig     af 
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här  full-bor-  da    fa-derns  råd,  Hurhanstegi     kär  -  lek  ned,  Hur  han 
skymf  och  bannor  städ-se  mild,  De    e  -  län-das    f räl  -  sa  -  re,     Som  de 
där  hans  hjär-ta   för  mig  brast!  O    det  blod,  som  där  han  göt,    För   min 
allt  mitt  hjär-ta:  Tag  mig  mot.  Jag  dig  städ-se    tjä  -  na    vill;    Gif    mig 
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käm-pa  -  de  och 

dö  -  da  lif  kan 
frälsning  just  det 
själf  din  nåd  där- 


led!  Ljuf-va  ord  om  Her-ren 

ge!  Ljuf-va  ord,  som  för  mig 

flöt.  Ljuf-va  ord,  som  för  mig 

till,  Och  du    ä  -  ran    får   där- 
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Je  -  sus  och  hans  nåd! 
stal  -  ler  Je  -  su  bild! 
stal-  ler  Je  -  su  kors! 
för      i       e  -  vig  -  het. 
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Just  ho-nom  likt: 
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min  synd  han  plå-nar  ut 
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Och  gör  mig  rättsligt  fri 
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Från  syndens  slaf  -  ve-ri.     Just  ho-nom  likt 
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104.     Kom  till  Jesus. 


Jag    bly  -  ges 
Jag    bly  -  ges 

Jag    bly  -  ges 


sy, 


vid 

vid 
vid 


-3-t 


Jo 
Je 
Je 

e 


sus  Och  vid  lians  dy  -  ra  ord, 
sus:  Jag  var  en  syndens  trål; 
sus,  Ack  nej,  avi  skul  -  le    jag! 
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Men  vill  hans  namn  be  -  kan  -  na  På  don  -  na  on  -  da  jord. 
Han  kom  och  i  -  gen  -  lös  -  te  På  kor  -  sets  träd  min  själ. 
Han    vill     ju      ic   -   ke        bly  -  gas      Vid  mig     pä  do  -  mens  dag, 
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Hans  kors  jag  på  mig 
Jag  ho  -  nom  of  -  ver 
Men    skall  mig    då       be 
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ta  -  ger  Och 
gif  -  vit,  Han 
kän   -    na:     Se, 


all      den    små  -  lek 
sök  -  te     mig      i 
fa   -  der.     här      är 
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stor,      Som  kor  -  set    med    sig    haf  -  ver.  När  jag      på  Je  -  sus  tror. 
gen,       Nu    kal  -  lar  han    mig    bro  -  der  Och    är     min  bås  -  te  vän. 
jag      Och  bar  -  nen    du    mig    gif  -  vit,  Till  dom  har  jag    be  -  hag! 


105.     Min  fader  står  vid  rodret. 


Irländsk  melodi. 
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I       .         var    af  ■  lon,  ing-en  strå -le  Från  en   stjårn 
'l.     Mim    ni  -  i      ka  -  ju-lan  lek  -  te  Glad  och  sorg    ■ 
3      Gos-  se— ro  -  par  mörk  i    h å-gen  En     mat-ros, 
1.     Bro- der,  låt    oss    ta  -ga  va  -  ra    På    de   dju     - 
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lös  himmel  log, 

lös  Ii  -  ten  pilt, 

som  går  där  fram: 

pa  visdomsord, 


r  m      rri 


Me  -  dan  stormens  an- de  våldsamt  Of -ver  mör    -    ka  vå-gen  drog. 
Drömde    ej     om    nå-gon    fa  -  ra,  Log,  då    bå     -     ten  vräkte  vildt, 
Hy  -  ser  ej     som  vi    du  fruk-tan ? Le     så    där —    det  är  dock  skam! 
Att      i      fa  -  ror-na    och  stormen  De  -  ras  kraft    hos  oss  blir  snörd. 


Mång-et  hjär  -  ta  greps  af  ångest,  Mången  manlig  kind  värd  t  blek; 
Lyss-nan-de  med  samma  trygghet  Till  de  vre  -  da  vindars  sång 
Men  den  lil  -   le    ler  och  sva-rar  Från  sin  un-dan-göm-da  vrå: 
Haf-va     ock  -  så  vi     en    fa  -  der,  Som  vår  lefnads  farkost  stvr. 
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Hå  -  net  dog  på  stol 
Som  till  trä-dens  sus 
Se,  min  fa  -  der  stär 
Må     vi   då     med  lit 


ta  läp-par, 
i     lun-den 
vid  rod  -  ret, 
till  ho-nom 


O-trons  mod  i    nö-den  svek. 

El  -  ler  bäc  -  kens  muntra  språn; 
Skul-lejag  väl  fruk-ta  då? 

Mö  -  ta  hvar  -  je  dag,  somgrvr. 
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106.     I  Ivar  skall  Ju  stannar 


PABl  i» 

Bag,  min  vän,  hvar  skall  du  stanna 

Efter  i  idens  korta  I 

Skall  du  uti  mörkret  hamna 

Qta  i  hopp  och  ulan  i  rös 

5ig,  o  sjal,  skall  du  gå  mrste 
(  Mn  de  frälstas  sköna  hem  ? 

B&g,  0  Bag,  skall  du  gå  miste 

Om  vår  Guds  Jerusalem  1 

Jesus  önskar  att  ta  t  rycka 

H varje  syndar.'  i  I  a  mit. 

Alt  ur  salans  hand  dem  rycka. 

Föra  in  i  Fridens  hamn. 


Skall  han  i 
Nar  han  i 

0  han     »l  Ömt    I  i  Ii  i 

ilk<  .miicn  Innu  lii 

Om  du  in  Ir  arm.  förskjuten 
S\  ndens,  lastens  arma  t  ral; 
Är  din  motståndskra  ti  helt  brul 

1  )\  ster,  mörk  din  arma  sjal; 

Kom  i  ill  Jesus,  kom,  du  arma, 

I  tig  inl  ill  hans  skote  slut ; 

l  lan  skall  sig  om  t  J  i  ir  förbarma 
Ingen  har  hai   kastat  ut. 


107.     Gif  honom  ära. 


E    a    B 


Blisha  a    Boi 
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1.  O    det  var  vid  min  Je 

2.  O    det  var  vid  mm. lo 

3.  O    det  var  vid  min. lo 


su  föl  -  ter  Säl-la  da-,  ack  sal  -  la  tid! 
su  fot  -  ter,  Som  jag  fann  så  ljuf-lig  ro; 
su    fot  -  tor,  Dit  jag  bar  min  synd  och  nöd. 
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Som  min  synd  i-frän  mig  blef   ta  -  gen  Och  min  själ  fick  sa  -  lig      frid. 

I  min    an  -  de     lifs-lju-set   gryd-de,  Och  han  gaf  mig  nåd  att      tro. 

Som  han  lös- te    mi<=r     i  från  skulden      I  sin    kär-leks  öf  -  ver  -  flod. 
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vigt   kling-a  Om  hans  nåd  så     un  -  der  -  bar 
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Ochmin  Jesus  prisoch  ä-  ra    bring  -  a,  Att  han  så    mig    äls-kat  nar. 

Copyright,  1898,  by  Meyer  &  Brother.  Chic». 
109 


108.     Gå  i  ensamhet  och  bed. 
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HOFFMAN. 
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Min    fot  gans-kaof  -  ta    tröt  -  tas,    Når  lif-vet  mig  mö-  da 
Af     ar -be- tet  matt  blir  han  -  den,    Och  da-gen  så  lång  jag 
Min  hjär-ta  rätt  of  -  ta    plå  -  gas,   När  pröfning  för  mig  sig 
Nog  frea  tel-ser  stun-dom  bo  -  ta     Att  dra  mig  i  dju  -  pet 
Om     lju-sel  så  klart  ej     ly    -    ser,  Att  vä  -  gen  jag  tyd-ligt 
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ger; 
ser: 
ter: 
ner; 
ser, 
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Men  då  för  att  styr -ka  vin  -  na  Jag  går  och  i  en  sam-het  ber. 
Men  när  jag  af  mö  -  dan  dig  -  nar.  Jag  går  och  i  en-sam-het  ber. 
Men  då,  att  min  tro  må  styr-kas.  Jag  går  och  i  en-sam-het  ber. 
Men  för  att  jag  ej  skall  fal  -  la,  Jag  går  och  i  en-sam-het  ber. 
Jag   skyndar  mig  då     till     Je  -  sus  Och  ödmjukt ned-fal-ler  och  ber. 
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Min  dörr  jagdå  slu-ter    till,         Med  Jesus  jag  samta-la    vill;      Han 
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tröstar,  han  styrker,  välsig-nar,  Och  hjär-tat  be-tung  -  as  ej      mer. 
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Långt  från  din  Gud  din  fol  har  gål  t,  Långl  från  ditt  hem  på  nattens  stig; 
Långt  från  din  Gud  en  syn-da-tral;  Allskuld  är  din,  ;ii  -  I»-  -  nas!  dm. 
Långt  från  din  Gud    Hör  klockors  gång!  fras  jord  och  himmel  ald-i 
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1)»'ns  frid  och  ljus  liar  du  försmått,  Och  syndens  o  -  ken  fång  -  al  dij 

Gud  klappat   på     dinar-ma  sjal,  Men  aldrig  fick  han  kom  -  ma  in. 
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110.     Se  blott  på  Jesus, 


Eric  Bebgqvist. 
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Be 


blott 
blott 
blott 
blott 
blott 


pa 
pä 

på 

pa 
på 


Je 
Je 
Je 
Je 
Je 


-  sus, 

-  sus. 

-  sus 

-  sus, 

-  sus, 


Se        hvar 
Hjäl   -    pa 
Ut     -      i 
Han         är 
Än      -     nu 


je  dag. 

han  kan 

all  nöd. 

så  mild. 

är  tid. 
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Han     vill 
Mas    -   ta    - 
Kan      är 
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Han     vill 
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kan 
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Sa  -  ligt  det     är, 
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O    ja,     se    upp     -    ät. 

O     ja,     se     upp-åt.  Sa  ligt  det 
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Saligt  del    ar, 
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Je        -        -sus,       Det  är     min  bön, 

Ja,     se     på    Je    -    sus,  Det  är    nu     min  bön, 
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2.  Jo, 
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säg    mig, 
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kom-men, 
nam-men 

j             1* 

+     +     +     +     -m-      •         •            I 

hvad  gäl  -  ler      den  -  na    bjud-ning,           Som 
en         him-melsk  bröl-lops-bjud-ning           Från 
båd    fat  -  ti  -    ga      och    ri     -    ka,            O 
i      dag    Guds  kär- leks- bjud-ning,         Som 
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hörs  så 
Her  -  ren 
kom-men, 
räc  -  kes 


of  -  ta     här  och  där? 
Gud  till  syn-da  -  re. 

I      be  -  tung-a  -  de. 
fritt  till  en    och    hvar! 


Ty  hvarhelst  man  kommer,  högt  det 
Vid  sitt  nå  -  des-bord,  det  e  -  vigt 

Kommen,  o  -  gud-ak  -  ti  -  ga  och 
Se,    i      mor  -  gon  kanske  dör-ren 
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lju  -  der: 
ri  -  ka, 
from-ma, 
stän-ges— 


Kom,  ty  allt 

Hvar  -  je  män 

Ta    -    gen  mot 

Hvem  vill  då 


nu      re    -  do  är. 

ska      vill  han         se. 

för  -  lå     -  tel  -     se. 

bli      läm  -  nad         kvar? 
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Hör,    an    -     den     och  bruden  sä  -  gra:     kom,    ....  Och  densom 

Hör,    an-den  sä  -  ger:  kom,     och      bruden  säger: kom,  Och  densom 

N     N     N 


JÉ-Jt-|i-JÉ-JE 


Used  by  per,  A.  L.  Skoog.  owner  of  copvright. 
114 


m 


•  Sä 


1  £ 


bor        ti. -i  s;i    -    ger:  Kom. 

hör  del    sa  -  jer:  kom,    *i<mi   bodi   hor  det   sa  -  ger:  kom. 
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törs  -  ti-ge  vi  bju  -  da:  kom Och  drick  lill  o  -  vigt         lif. 

kom,  kom.  kom 
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112.     Hör  faderns  röst  i  dag. 


S.  F.  Smith. 
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L.  Mason. 
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1.  Hör     fa  -  derns  röst  i 

2.  Hör    Je  -  su      röst  i 

3.  Hör    Je  -  su       röst  i 

4.  Hör    an  -  dens  röst  i 


Hör    Her-rens     röst  och    kom 


dag, 

Du     vils  - 

na 

lamm. 

dag; 

Han  klap 

-  par 

ju 

dag, 

Fly     för 

ditt 

lif. 

dag, 

Drif    den 

ej 

bort. 

kom; 

Dig    har 

han 

kär. 
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±± 
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Far  -  väl      af  syn  -  den     tag, 
På      hjär  -  tat  tä  -    ta      slag. 
Till    nåd     han  har    be  -  hag. 
Ån      Her  -  ren  har    för  -  drag- 
Korn    u  -  tan  men    och    om, 
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Till 

Öud 

gå 

fram 

Låt 

upp 

just 

nu. 

Dig 
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nom 
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ar 

kort. 

Kom 

som 
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113.     Hör,  han  klappar, 


John  Park  ku. 
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1.  Her  -  ren    Je    -    sus    står      vid     hjär  -  täts    slut  -  na     dörr 

2.  Låt        ej     ho    -    nom  läng   -  ro      bi     -     da    vid        din  dörr; 

3.  Än        han  vän    -   tar,  klap  -  par     på      hos     dig      som    förr; 
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Och      i     kär    - 
Lyss  -  na,  hör, 
Tänk    än  -  då, 
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H varför  skall  han  u  -  te  stå  Och  ej  få  till  dig  in  -  gå? 
Bjud  nu  ho  -  nom  att  in  -  gå,  Att  han  gäs  -  ta  hos  dig  må; 
Vill  du    läm-nad  bli       al  -  len     Med     ditt  hjär  -  ta  hårdt  som  sten? 
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Hör,  han  klap  -  par,  se,  han  vän  -  tar  vid  din  dörr. 
Vän  -  ta  ej,  nej,  öpp  -  na  nu  ditt  hjär  -  tas  dörr. 
Nej,     ack    nej!        O     skyn  -  da,     öpp  -   na      dl       dia    dörr. 
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Be,    lian   vän     -       -       -     tar.  .rr, 

Vantar,    o  han  van-tar,  klap-par     p.i       din  dörr, 
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Se,     han  vän     -     -  tar,  och     han  klap-par    på      din  dörr, 

Väntar,  o    han  vän-tar,  klap-par    på       dill  dörr, 


at! 


t=t: 


•    # 


3— 5      5    / 


ö 


elä 


j^ajJEJ 


L^ i  > 1 ■ 


han  vän  -     -     tar,        och   han  klap-par    på      dia  dörr. 

Väntar,  o    han  vän-tar, 
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Se,     han  vän  -  tar,  och    han  klap-par    på    din      dörr. 

ja,     han  klappar  på    din  dörr. 
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114.     Afskild  för  min  Herres  räkning. 


N  &    P.   Ii.   H. 


E.  G  — N. 
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skild  för  min  Her-res  räk-ning 

skild  för  min  Her-res  räk-ning 
skild  för  min  Her-res  räk-ning, 
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Och  i  blo-dets  pur-pur- 
Till  att  fat  -  ta  mer  och 
Mer    och  mer  jag  kan  -  na 
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För  att  lef  -  va  ej  mig  själf, 
Som  han  si  -  na  barn  be  -  ter — 
Som    all     kunskap  öf  -  ver  -  går. 
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Va  -  re  det  min  högs-ta 
Må  ej  jor  -  dens  kor-ta 
Och  dess  me  -  ra  jag  ut- 
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Att  på  kor  -  sets  hel  -  ga  stig  Föl  -  ja 
Jor-dens  skat-ter  då  -  ra  mig.  Nej,  mitt 
Af    hans  kär  -  lek      in    -    ner  -  lig,      Des  -  to 
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Afskild,  Her-re,  helt  för  dig 
Afskild,  Her-re,  hell  för  dig 
Afskild,  Her-re,  hell     för     *  I  i  i-r 
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varm 
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sa  varm      i       dig, 
varm,  så  varm 
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öf    -     -     -     ver-allt  må  spri  -  da      Kristi  vällukt  omkring  mig 
öf  -  ver-allt         må  spri  -  da      Kristi  vällukt  omkring  mig. 
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115.     Min  fader  vet. 


EXCELL. 
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1.  Jag  vet, 

2.  Jag  vet, 

3.  .lag  vet, 

4.  Jag  vet, 


att  Gud,  min  fa  -  der,  vet  Hvar   stor 

att  Gud, min  la  -  der,  vet  Och    ser 

att  Gud,  min  fa  -  der,  vet  Min     väg 

att  Gud,  min  fa  -  der,  vet  Min      sis 
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min  nöd      i 
och    all      dess 
ta  stund    af 
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svär-lig-het;  Men  mörkret  för  hansvil-ja  flyr,  Och  so  -  lig  mor-gon 
tro-fast-het;    Hans  kärleks  tröst  jag n ju- ta  får,  Han  he  -  lar   al  -  la 
far-lig-het;  Han  är  mit  t  skydd  i   all  min  brist  Mot  fl   -  en-der-nas 
e  -  vig-het.   O     må    den  stunden  fin-na  mig,  Min  her  -  de  god,  i 
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a  -  ter  gryr, 
hjär  -  täts  sår, 
våld  och  list, 
skydd  hos  dig, 
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so    -  lig  mor-gon      å    -     ter  gryr. 

he    -  lar   al    -    la      hjär  -  täts  sår. 

fl     -  en-der-nas     våld    och  list. 

Min      her  -  de    god,      i      skydd    hos  dig! 


ip 


Kör. 
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Han        vet,  han 

Min  fa-der  vet, 


vet  Hvar 

o    ja,     han  vet 
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116.     Gör  mig  lik  dig. 


D.  B. 


1.  Din  vil  -  ja.  Her-re.  ske 

2.  Din  vil  -  ja,  Her-re,  ske 

3.  Din  vil  -ja,  Her-re,  ske 

e3 


t:=t 


Helt 
Helt 

Helt 
O. 


TT 

ut  -  i  mig; 

ut  -  i  mig; 

ut  -  i  mig; 


.Te 
Je 
Je 


sus,  du 
sus,  du 
sus,  du 


i 
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lie  -  Ii  -  ge, 
öd  -  mju-ke. 
al  -  skan-de. 


r 

Gör 
Gör 
Gör 


3^ 


t=W 


P=T 


mig  lik  dig. 
mig  lik  dig. 
mig  lik     dig. 


Två  mig,  o 
Gif,  att  för 
An  -  de,      i 


Her 

dig 

hjär 


jag  liar 
-  tat  gif 


fr 
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Ren    i     ditt  dy  -  ra  blod;  Je 
Smä-del-se     ta  -  ligt  här;  O 
Kär  -  lekens  ny  -  a    lif:     Je 


ör^ 


^~v 


•       0 


:i.-r.i  #   UEL 

-é-  m-^>\ 


iHä 


sus,  p\  lifvels  sug    Gör  mig  lik  dig. 
pi  saktmodols  stig   Gör  mig  lik  dig. 

sus  pA  kor-sets  stig    Gör  mig  lik  dig. 
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117.     Kom  till  frälsaren 


Kl.lMIA 


1.  Je  sus  dig  kal-lar,  kal  -  lar  just  dig; 

2.  Je-sus  så  trä- get  bön-fal  -  ler  dig; 
\\.  Je-sus  dig  vän-tar,  vän-tar  just  dig; 
4.  Je-sus  är  här,  men  snart  kan  han  gå; 


Hördock,  hur  ömt  han  dig 
Har    så  -  dan  kär  -  lek  du 
He  -    Ii  -  ga    kär-lek,  som 
Gif      ho-  nom  bör-dan,  som 


EEE±EEEEEE£E£ESEE^ 


l=< 


-X=*r 


bju-der    till  sig. 
mött  på    din  stig' 
off  -  ra  -  de  sig! 
tyng -er  dig  så. 


Z^=\ 


O     vid  hans  dy -ra,  he  -  Ii  -  ga  sår,     Fly  till  den 
Un-der-bar  nåd  han  bju-der   dig  på,     Är  det  ej 
O    för  det  blod,  som  ock  för  dig  rann,  Låt  honom 
Bed  honom,  me-dan   än    det    är    tid,    Bed  om  för- 


\ •-= 0 0 0 »- 

^ p — »——I 1— 


-# — 0- 


=fcn 
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kors-fäs-te — lif 
stort,  att  han  äls 


får. 


kar 


S:i 


ä  -  ga  dig — en -dast  han. 
lå  -  tel  -  se,  ljus   och  frid. 

~* = n# s — 


Kom   då  till    Je-sus,    o  dröj  ic- 
Ljuf  -  Ii  -ga  nåd!  den  är    nog  för 


kemer, 
minsjäl. 


-h-  t v fV t— 


Tro  på  hans  kär-lek  och  tag  hvad  han  ger;  Nå  -de  full,  kär-leks-full 
Ljuf-li-ga   kär-lek,  som  all-ting  gör  väl!  Vill  du  bli  hans,  som  har 
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Iju -der  bana  rost,  Hör  honom,  tro    ho- nom,  fl j   till  hans  brosl 

ä   -    tor-löst    digl  .i<-  -  sus  kan  rriil-sa     han  fral-sa  -  de 
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118.     Konung,  alismäktig  Gud. 


CHARLES  WKSKL.Y. 


Il   I  .1-    SGJ  \KIUNI. 
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P  i  :  i  i: ■:•  i 
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Sjung-a  ditt  namn. 
Fräl-sa  -  re     kär. 
Mörkret  för  -  drif. 
Vår  hyllning   tag. 


J.  J 


J 


Fa  -  der  af  e  ■ 
Kom  till  ditt  folk 
Du,   som    all     mak 

In  -  för    din     tron 


vig-het,  Ly  -  se   din 

med  frid,  Frälsningens 

ten  har,  Härs-ka  hos 

vi     få  Sist  med  till- 


1  r  \f   *  tf  r  r  i1     =3^=1  I 


t:     i   4     J     <     5     P^T    p    *    #      - 


här  -    lig-het;     Drag  oss        i       tro 
budskap  sprid,  Hel  -  gel  -  sens  an 
en       och  hvar;  He  -    Ii   -    ga      lå 
bed  -  jan  stå,     O       hvil  -  ket      ju 


-  fast -het  Tätt  till  din     famn. 

-  de    blid     Åt    oss    be   -  skär. 

-  ga  klar,  Hos  oss    for  -  1)1  if. 

-  bel    då— Här  -  Ii  -  ga     dag! 


r-s  r  if  r  nr^mm  mm 
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119.     Jesus  undfår  syndare 


J.  MCG. 


4- 


James  McGranahan. 

-I fV~v 


mm^mmi 


1.  Je  -  sus  und  -  får    syn  -  da  -  re —  Ljuf-va,   tros  -  te-ful  -  la   ord! 

2.  Je  -  sus  fräl  -  sar    syn  -  da  -  re.       Se,  han  står    med  öp-pen  famn, 

3.  Xu     är    sa    -     lig  -  he  -  tens  dag,  Frälsningskäl  -  lan  öp-pen  står. 

4.  Syn -da -re,     vändom,  vändom,     Gif  dig  helt      åt    Je-sus   nu. 
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Just    där- för      som   f räl  -  sa  -  re  Kom  han  hit      till  den  -  na  jord. 

Ger    dig  frid,     för  -  lå  -  tel  -  se.  Blott  du  tror      up  -  på  hans  namn. 

Ös      och  drick     i      ful  -  la  drag;  E  -  vigt  lif        du    där  -  af    får. 

Al   -   la     fräls  -  ta    ro  -  pa:  Kom,  Skyn-da  dig —  hvi  dröj  -  er   du? 


t: 


■¥—*■ 


Kör. 


Sjung      det 


—    *'      — * ^ -1 


om 

Sjung  det    om 


och 


i  -  gen, 


om 


^g-i 


gen: 

sjung  det  om    i-gen 


Je-sus    und 
Je-sus  und  ■ 


får  syn  -  da- 
Je  -  sus 
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und-fär    syn  -  da  -  re. 


Li  -  ta     ]> i den  lan-nlng- 

Li  -  ta  helt    pJ  den 
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en: Je  -  sus    und     -     får  syn  -    da     -      re. 

dy  -  ra  san-ning-en: 
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120.    Glädje  i  Gud. 


Fr.  Pira. 
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Ett    li  -  tet.    fat  -  tigt  barn  jag    är,  Men  glad   jag  är    än  -  då: 
Han  äls  -  kar  mig,  han    är    mig  huld,  Hans  hand  mig  le -da  skall. 
I    gläd  -  je    som      i    nöd    och  sorg  Mitt  hjärt  -  ta  sjunger  gladt: 
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Jag  vet,  min    go  -  de    fa  -  der   kär    Bär  om  -  sorg  om      de    små. 
Hans  kär- lek    är    mig  mer    än  guld.    Ja  mer     än  värl  -  den    all. 
Gudar    mitt  värn,  min  fas  -  ta  borg,  Min  fröjd,  min  högsta    skatt. 
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121.     Om  din  synd  än  är  blodröd 


H.   DOANE. 


1.  Om  din  synd      än    är  blod-röd.  Skall  den  var-da  hvit.   som    snö. 

2.  Hör  den  röst,     som  dig  kal- lar,       O    kom    å  -  ter  till     din     Gud. 

3.  Han  för  -  lå   -    ter  dig  syn-den,  Och  han  min-nesden     ej      mer. 


tea  \  '^ 


lesaen     ej 


-t=$ 


^ 


m 


Om  din  synd 
Horden  röst, 
Hanjor  -  lå    ■ 


É3^; 


än    är    blod-röd, 

som  dig  kal  -  lar, 

ter  dig  syn  -  den, 

-mm-*—<m 


Skall  den  var -da  hvit  som    snö. 

O   kom   å  -  ter  till    din   Gud. 

Och  han  min-nes  den    ej     mer. 


t=t 


?S=M5 


m 


Kvartett. 


Om  den  är  röd. 
Är  ej  hans  nåd 
Sen  upp  till  mig 


som  pur-pur,  Skall  den  bli    som    ull. 

0  -  änd  -  lig   Och  hans  kär -lek  djup? 

1  män-skor,    Sä  -  ger  Her  -  ren  Gud. 


Om  den  är  röd 
Är  ej  hans  nåd 
Sen  upp  till  mig 


Duett. 


n^n 


££-4 


H-K 


Om  din  synd 
Hör  den  röst, 
Han  för  -  lå 


än    är    blod-röd, 

som  dig  kal  -  lar, 

ter  dig  syo  -  den, 


5jt** 

Om  din  synd  än  är  blod-röd, 
Hör  den  röst,  som  dig  kal  -  lar, 
Han  för-lå    -    ter  dig  syn  -  den, 
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Skall  den  var  -  da  hv  it  som  snö,    Skall  den  var 
Och  kom  9        ter  till    din  Gud,    Och  kom  8 
Och  han  min  -  nes  den   ej    mer,    Och  han  min 


da    ii\  ii  som 

ter    bil]    »lin  Gud. 

aei    den  ej     mer. 
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122.     O  låt  med  kraftigt  ljud 


Charles  Wesley. 
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0    lat  med  kraftigt  ljud 

Be,  Je-  sus  med  sin  blod 
Du  ar-ma  syn  -  da-träl, 
Och  du,  som  har  för  -  satt 
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Ba  -  su-nen  fö-ra     ut 
Dig  köp-te  e-vigt     fri. 
Du  kan  ock  frihet  få, 
Din  skö-na  arf-ve-del, 


Lof-sjung-en  högt  Guds  lamm,  Bom  syn-da-of f-rel  var. 
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Hog-tid-ligt  fröjde- 
Du  Borgsna  själ,  haf 

Ty    för  din  dy  -  ra 
Kan  å  -  ter-få  din 
Kun-gö-ren  for  h var 


i—r- 


KöT. 


WAA 


J 1 


bud     Till  al -la  världars  slut. 
mod    Och  se  Guds  nåd  här-i. 
själ     Har  Je-sus  dött  ock-så. 
skatt  Ån-  nu  fullkomligt  hel. 
man  Vår  frälsning un-der-bar. 


Nu 


jn 


bel  -  å  -   ret  har  gått  in,  Nu 
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ju  -  bel-å  -  ret     har  gått  in.   Fri -köp-te  syn  -  da  -  re.     vänd    om 
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123.     Framåt. 


O.  B. 
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Je  -  su    tapp -ra  här! 

Mö  -  ta     mång-en  gång, 

Håll  blott  ut      än  -  nu. 

Snart  är    da  -  gen  all. 


1.  Fram -åt.  säl    -    la  ska  -  ra, 

2.  Prof  -  ning-ar      på  fär  -  den 

3.  Låt      ej     mo  -  det  fal   -  la, 

4.  Snart   så     få        vi  hvi  -  la, 
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Han    har  lof  -  vat  va  -  ra 

Of    -   ta     här      i  värl  -  den 

Än     hörs  mästarn  kal  -   la: 

%Ti  -  dens  väk  -  ter  i     -    la, 


Al  -  la  da  -  gar 
Få  vi  Ii  -  da 
Gå —  hvi  drö  -  jer 
Snart  han  kom-ma 


nar. 
tvång. 

du? 
skall, 
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Snart  så    slu  -  tar    stri  - 
Men    en    här  -  lig      se   - 
Gå      att    sjä  -  lar    vin    - 
Och     de     fräls -tas .  ska 
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den, 

ger 

na. 

ra 

•F- 
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Och    hos    Je  -  sus 
Vann  vår    her  -  de 
Ti    -   den  snart  är 
Ho  -  nom    skå  -  da 
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kär 
god, 
slut, 
få 

rl 1 1 

g^tt  V     » — »     »    U  • 

___l — 
— #— 

-=»— 

-F F F F 

1 b — I b — 

5-  k=*i 

"  r   b  r-   b  ch- 

— i — 

_l ^ — i ^ 

t^r=3 

m 


\—l-i—i- 


In  -  går  sab  -  båts  -  fri  < 

Och  till    oss    han    sä  - 

Lö  -  nen  skall  du      fin  - 

Och    på    sky  -  ar      fa    ■ 


den, 
ger: 

na; 

ra 
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Se  -  gern  vun-nen 
Va  -  ren  vid  godt 
Håll  blott  tro  -get 
Till  hans  mö  -  te 
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Framti fram-ål Från  kraft  Ull  kraft  vi        ri....     Snarl 
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Fram-åt, 
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124.     Jesus  välsignar  de  små, 
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Till    Je  -  sus  kom  -  mo  bar  ■ 
Xlå      bar  -  nenkom-ma    hit 
Han  dem    väl -sig  -  na  -  de 
lian    Set  •  de:    De  -  ras      ri 


S3Ef 
Esfct 


nen  sma 
till  mig, 
och  to^ 
ket  år. 


Att    få     väl  -  sig  -  nel  ■ 
Han    sa  -  de — hindren 
Do  små      i  fam-nen 
Jag  dem    det  gif-va 
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Så  äf  -  ver.  lag 
O  Je  -  st  s,  jag 
Han  af  -  ven  mig 
Så      är    jag    din 


A 1- 
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vill  öd  mjukt  <,rå 
vill  gå  till  d..„ 
val  -  sip-  -  nar  no« 


In  -  for  hans     an  -  sik  -  te. 
Ej  &  kall    du    väg  -  ra.  nej. 

Det   ;.r      min  tro.     min  hopp. 


o    Je  -  sus  käl,   Ditt    ri    -    ke  hör    nni:  til 
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125.     Samla  in  barnen, 


C  Ö.  n 


Carl  O.  Dahi.en. 


Sam  -  la     in      de      ka  -  ra      bar  -  nen   Omkring  Herrens   dy  -  ra 
3am  -  la     in     från    torg  och    gran-der    Bar -nen  .små   för    Je-su 

:;.      Lå  -  Len     bar  -  nen    till  mig    kom-ma    Och  för  -  me  -  nen    ic  -  ke 

1.     Kommen,  kommen,  barn,  och    hö  -  ren.    Kom  till   Je  -  sus,  fräl-sa- 
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ord.     Räd-da  dem  frän  syn-da-gar-nen  För  Guds  å  -  ter  -  lös-  ta  hjord 
skull;  Ciå  och  sök  dem.  ett     i     san -der,  De  -  ras  själ      är     vär-de-full. 
dem.     Je-sus  bju  -  der  si  -  na  fromma;  Där -för  sök     och  för  dem  hem. 
ren:  Hvadhansä  -  ger    e  -  der.  gö-ren,    Han  vill  fräl  -  sa  livar  och  en. 
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Sam-la  dem sam-la     dem    ...       Omkring  Herrens  hel-ga 

Sam -la  dem.  sam-la  dem 
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ord.  Sam-la  dem sam-la    dem Sam-la  dem  till  Herrens  hjord 

Samla  dem,  samla  dem, 
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popj  rlgnt,  IQ06  bY  Carl  O.  Dahlen.    r- 
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barn,  o  hören  alla, 

Som   nu  samlats  hil    I  ill   U.n: 

I [erren  Jesus  vill  or  kalla. 
Skänka  öder  härlig  lön. 

r.     Kommen  dal,  kommen  dA 
1  fl  i  odra  barnaår. 
Kommen  »la.  kommen  då, 
Tiden  bastigl  rrån  oss  gAr. 

1  rerrens  ok  ar  ljufl  ai t  bara, 
Jesus  själf  försäkra!  så, 


126.      Koin  till  Jesus. 


(  >cli   lians  ord  ar  Ruker  lära. 
Håller  sla«ls  all    l.\  gga  på. 

MA  riga  gamla  bitter!  ångra, 
\i i  di-  ej  i  unga  år 
Trädde  under  Jesu  Fana 

<  >ch  m::  slöto  I  ill  hans  ! 

I  >arför  i  päd  i  Jesu  fal  »pär 
Jusl  i  dag,  <i;i  du  är  ung. 
Den  med  världen  ständig!  köpslAr 
Straffas  sist  al'  världens  kunir. 


127.     Jag  älskar  honom 


S  i  :  rui  v  i  '.    I  ■'.  >H  i  in. 


';4 
4 


v     I 


I:::;-  '  I.  ei  H 


Nu        ic-kemer    mig  världen  tjusa  kan, 
lian     t  ill  hans  kors     i    ödmjuk  tro  jag  går. 
Förr    var  jag  trål        i  syndens  mörka  land. 
Förr    var  jagskyggför  Herrens  stränga  kraf, 
Dun  -  den  jag  var,     nu    är  jag  det  ej  mer; 
Förr    var  jagdöd.     Mil!  lif  nu  Kristus  är, 


1      Je  -  su  blod    jaur 
Kjaifrad.  förtärd      af 
Förr  var  jag  blind,  men 


Wéä  - 
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•-    itu 
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kraft  mot  syn-den  vann. 
vil  -  da  lus- tärs  brand, 
nu     jag  lju  -  sel     ser. 


rm 


* =3B..z    I»        zzfr 


Och  Je  -  su  dy  -  ra  blod  så  hvil  som 
Nu  är  jagren  i  .le  -  su  blod,  det 
Och  glad  ^ag  vitt-nar  om  don  frid,  som 

-». 

zzzffzzz       • 


I).  8.   högt,   att     han  på  Ciol 


ta    läl 


Fim .     Kör 


D.  8. 


"\  i . .kÉ,'-n»'«E«;"i-:  II 


snö  mig  tvår.  Jag   älskar    min  Je-sus,    Som  först  har  älskat  mij 

rö  -  da   haf. 
han  be-skär. 

i 


- 


ji 


ott'  -  ra    si  sr. 
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128.     För  vår  konungs  tron, 


i;.  O.  B. 


PP3 


E.  O.  EXCELL 

— \ S 


1 .  Por  vår 

2.  Him  -  lens 


ko    -  nungs  tron         en     gång 
kloc  -  kor,     ring    -     en      då, 


3.    Upp,     min      själ, 


ju 


bel    sjung, 


a=É  =E=fcB=jE3S3; 


m 


Sjung  -  a 

För        vår 


Du 


skall 


l  -    4-^: 


vi      den  ny  -    a    sång,    Snart,  ja    snart, Snart,  ja 

konungs  tron     vi     stå      Snart,  ja    snart, Snart,  ja 

stå    in  -  för    din  kung    Snart,  ja    snart, Snart,  ja 

Snart,  ja  snart, 


%!  •; 


3=5= 


ö 


$     t    % 


_l 


1        å-     *i 


m 


snart, 
snart, 
snart. 


Gå      på      gyll  -  ne     ga  -  tor  fram,     Pri  -  sa 
All    vår    sorg     är     då      för  -  bi,       Och  hans 
Se-gerns     kro  -  na     för    din   Gud       Bär     du 


Snart  ja  snart. 


fcfc 


r~t   r  r    r    r  i  r    i    r    '   '    r  j  i 

rTTTTT  tf    p    i;    i      l    " 


^  • 


högt  Guds  dy-ra  lamm  Snart,  ja  snarr snart,  ja  snart. 

namn  lof-sjung-a  vi       Snart,  ja  snart snart,  ja  snart. 

fram      i    helig  skrud  Snart,  ja  snart, snart,  ja  snart. 

Snart,  ja  snart,  snart,  ja  snart. 


•    » 


gbL^4_L!zr^-4g4J^ 


*=f=i 


*^E 
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m 


K 


Z3'.>s 


9   < 

Por  hans  tron vår  konungs  tron  Hö-Ja 

För  hans  tron,  v.ir  konunira  tron 


r. 1 —      •  •  •      »  — i 0    0  '  0    0  , 


>y  g  =5 — i— p-        -^^ -^.— *— * — *— ^3 


vi      vAr    lof-sån^s  ton,     Ä  -    ra,     ii    -    ra    för  lians  tron.    Hal-le- 

I 


-* _#. 


V-  * 


±-t-t — iiz=* 


v — •- 


v— * 


1 


^£ 


s 


\i—v 


i  \ 


lu  ja,  hal-le     -   lu     -     -     -     ja!  Vi       få 

Hal  -  le  -  lu  -  ja,  hal  -  le  -  lu  -  ja! 


^-W=v £=* F= * 


-& — ^ 


j!    j;     /Ii      II 


stå 


in    -    för  hans    tron. 


får        stå 


gg: 


f.  '     'r     ESE  3TIE  -»    f 


ii 
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129.     Min  moders  bön 


.1.  \\ .  Van  DeVi 


W.  s.  Webdkn. 


i,  }..,V- ;•■<&:,•:. 


-*-   -0-'  -0- 

Jag  glömmer  ej     på  lif-vets  stig  Min  moders  af-skedsord  till  mig: 
Jag  ald-rig  glömma  kan  den  röst,  Som  gal  mitt  hjärta  fröjd  och  tröst; 
8r    for-gått,  jag  hör  den  än,  Hvart  kärleksord  ja-,'  hör  i  -  gen; 
Jai:  ald-rig  glömma  kan  den  stund,  När  jagmedGud  gick  in  förbund, 

IS      >> 


f-  :   ^   3    # 


s        ^    -0-  -a-  .  *- 


mmr'"-\:^-\ 


E±* 


$=* 


s?^ 


-#- 


EE?Ef 


»PiilP 


T=f=f 


Från  hemmets  hägn  du    måste  gå,     O  minns  din  moders  bön  än-då. 
Hur    jag      i     värl-den  vandrat  än.   Min  moders  bön,  jag  minnes  den. 
.lag     hen  -  nes  gam  la    bönstol  ser.  Där  hon  vid  bö  nen    fal-ler  ner. 
Och     Je  -  sus  gaf  mig  frid  så  skön:  Då    hör-de  han  min  moders  bön. 

-     -   -     -       -     .       I  .  • 


^1 


£=!*=£ 


"f-t 


-3.    När  tanken  går  till     mo-der  kär.  Da 
O    prisa  högt  Guds  frälsningsråd:  Vi 


i=i: 


måm 


ar 

ses 


hon  mig    i 
i  -  gen.    o 


an  -  den  när: 
djup  af  nåd! 


m  t :  i 


En  röst  mig  når,  så  himmelsk  skön,  Då  minnes  jair  min  moder  bön 
Då  får  den  fullt  sitt  svar.  sin  lön,   Min  dy  -  ra  mo-ders  trogna  bön. 


•  "     '       S  •     •      • 
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130. 


Ada  k    ii  M* 


aM  .--i- 


Är  han  din? 

-i 


in    II  1RKNI 


I. 


■_\.  .  .  I 


1.  Ku  frul-sa  -  re,  som  ming  biel  «!<>•).  Ku  fri 

■.'.  En  her  -  de,  som  off  -  rar  sig  ror    si  -  na     får,  En  her   do,  som 

:'>.  En  l"i^    i  -  bland  ra*-ror  ooh  nod    u  -  tan  namn,  Ku  Lots,  »ömkan 

1.  En  till-flykt    i  storm,  un-dan  vå-goroch    död,  Ku  till-flyk! 

pC§     r.   .   »  i'   »   .  r»       »  I.   •   • 

.  I 


mäk-1  ig   ;itt  råd  -  da    ur    nöd 

frä!-sa   och  skyd-då    för-mår- 

fo  -   ra   var  far-kost     i  hamn- 

dq-men,  en  till-flykt    i      nöd- 


llvad  just  vi  be  -  höf  -  va,  i 

Hvad  just  vi  be  -  höf  -  va,  i 

livad  just  vi  be  -  höf  -  va,  i 

Hvad  just  vi  be  -  höf  -va,  i 


i  i-  l  % 


-#-       -*-■ 


\  1 , 1 J 

.  m    I.  .  •  ltF„-  I 


san-ning  han  är,  Och  han    är    vår     fräl  -  sa  -  re  kär. 

san-ning  han  ar,  Och  han    är    vär    her  -  do    sä  kär. 

san-ning  han  är,  Han  är     vår  led  -  sa  -  ga  -  re  kär. 

san-ning  han  är,  Och  han    är    var     till-flykt  så  kär. 

fe 


*  K£  5?  #    * 


.  1.      I    igfejjä 


w- 


# 


*  *   "T       ♦ 


m  \ 

-   —  * 

Kör. 


. 


•   i 


•  i  mm  :i 


fcdy  '  . ;  > '  ^ ;  ^'  •  n  v"i--  ii 

,       ^  •  •     „         •  •  /       •       • 

Ar  han  din'.' Ar  han  <l;n'.' Den-no    fral-sa-re,    är  han     din'.' 


Ar  han  din 


Ar  lian  din? 


-0-    -#-    •       -^-« 


r        '-  •           [     *    •    *    •    t  r       #    •    0    #     in=fl 

L      ,      ^      p=               I  I                                                 I               II 
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131.     Helga  bibel. 


John  Burton 

==1 


E.  ö.  EXCELL. 


ö=* 


A 


£L- 


1.  Hel  -  ga     bi  -  bel,  Her  -  rens  ord,   Him  -  lens  skatt  på  synd-full  jord, 

2.  Tuk-tar,  Dar  jag  vil  -  so  går,  Vi  -  sar  mig  till  Je  -  su  sår, 
'A.  Tröst  du  ger  i  fram  -  lings-land,  Sval-kar  mig  i  (")  -  ken-sand, 
4.  Ta  -  lar    om  Guds  fröj    ders  skatt  Och    om  dom  och     e  -  vig    natt. 


* 


A    =F 


g 


f  lr  r\f '  ~rf^*W-i%"  ftf 


Du     mig    all    Guds  vil  -  ja    lär. 
Le  -  der  mig      på     lju  -  sets  stig, 
Vi  -  sar  hur      en     Je  -  su     vän 
Dy  -  ra,    hel  -  ga  Her  -  rens  ord, 


Vi  -  sar    hu  -  ru  -  dan      jag    är. 
Straf-far   och    hug-sva  -  lar»  mig. 
Seg  -  rar    öf  -  ver    dö  -  den      än. 
Du     min  bäs  -  ta    skatt     på  jord! 
L 


>    ris         *    F^iJGKp 


m 


■■*--■ 


*-^ 


v^-JL 


I 


I 


8^: 


-4- 


å\A   dh-3 


!  I         [    .-*-      ~ 

Min,        min!  För    mig  in, 

Hel  -  ga     bi  -  bel, 


Dy  -  ra     ord, 


i     skat-ten     din. 

J2- 


^ 


ft-^=tE 


a  f  *  ip  t  \[  i 
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132.     Jag  går  aldrig  tillhaka. 


Jambs  II   Grät. 


1)      I!      1 


i .  Jag  ändl  -  ii  -  gren    lam  -  nal     *  i  *  - 1 1 

•„».  Af  världslif  -  veta  pläd  -  je     j;»^r 

;».  Kn  skymt  al     ni  in      fräl   -  sa  -   re 

l.  Om  stor  -  mar  -  na     smy      i        den 


Om     stor  -  mar  -  na     gny 

-0-         -#--#--#- 


s\  tul  -  ful  -  la 

nog    bal  -  ver 

ska   -   dat      jag 

murk-nan  -  «!«■ 


värld, 
lått, 

liar, 
natt, 


EJ 
Den 

Han 
Om 


I 


läng  -  re    jag 
brag  -  to     mig 

an  -  sik  -  tes 
sa  -   lan     mig 

s 


d\ r  -  kar 
st  ri  -  (In- 
klär -  hel 
bju  -  der 


dess 
och 

S    l 

all 


glans  och    flärd; 

o     -     ro     blott; 
Un    -    der- bar; 
Värl  -  (lens  skatt. 


S  I       S  N  N 


M"t     himlen,  mot 
Nu      in     på    den 

Bl  t      löf  -  le    jag 

Dock  upp  till  min 


' 


■ — *• — *• — \— 


i      t 


hire-len  jag 

lef-van  •  de 

hört,  o  hans  stamma  det 

fräl-sa  -  re    skå-dar  jaggladt 


/  ?  g 
ti    .    * 


— T 


>      /      / 


i    i    ' 

rik- tat  min  färd—Och  jag  ald-rig  till-  ba  -  ka    går. 

vä  -  gen  jag  gått     Och  jag  ald-rig  till  -  ba-  ka    går. 

var    -Och  jag  ald-rig  till  -  ba  -  ka    «rår. 

går. 


-Och  ja« 


ua-rig  un  -  oa  -  ka 
ald-rig  till  -  ba  -  ka 

ji—j — t 


--P-r-A N N 1 


ng, 

aldri 


rig,     Jag  ald  -  rig  till  -  ba 
aldri  gr, 


-  ka 
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133.     Till  strids  det  bar, 


Nk' 


ii 


Mus.   C.   H.   MORHTS 

5    S        5  få      • 


strid  del     bär.     Trum-pe-ten  skal 


i  > 


Til 

Till  strid  det     bär.      I 

filed  Her-ren    Giud    vi 


•  ? 

ar  vi  -  da  kring;  Till  va-pen 
kämpar,  upp  och  sam  len  er!  .le  -  ho  va 
till     en    här  -  lig  se  -  ger  gå:        I     ös  -  ter 


^3-^- 


— é— 


snart!  man  när  och  fjärran  hör. 
främst,  som  seg -ra  skall  till  slut! 
ren        syns  löt*  -  tets  bå  -  ge  klar. 

'v  N    ä 


r-^r — r — PF^ 


Gud  Se  -  ba  - 
I  -  klä  -  den 
I  al  -  la 


•jr  ■ *  -fr  ,y 


ot 
er 

land 


skall  gö  -  ra 
den  vapen- 
hans sto-ra 


un  -  der-ba  -  ra  ting 
rustning  Herren  ger 
namn  skall  ä-  ra  få; 


Till  se  -  ger  fram  han  si  -  na  trög  na  för. 
Och  i  hans  kraft  till  än  -  den  hål  -  len  ut. 
Snart  morgon    gryr   med  frid  så  un  -  der-bar. 


• 


t  ■- 


mm 


k    k  i 


■¥-V- 


m 


Kör 


-A- 


■I 1- 


iq= 


Till  strids  det  bär,    o 


Kris -ti      käm 


pe. 


I        I        I       T 
I   slut-na    led  och  man  mot 


SI     * 


r— ?—r- 


r  1    h 


f—      fr — p — r — r— 
1  -e — l — js=t- 

r-  -1?— r — i — * 
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n 


»  J 


i.   .  -  v-  -I'   '  "V*   5  ! 


man        K1  rån  s  kil-d  a    ba-nor        med  höj-du    \ 


- 
- 


:  r-y-  :  i  : 


Nu  ljus  och 

:    i 


*     :     j 


N 


•   •   •       I 

0  0  0  0 


mor  -  ker    ryc  -  ka         an. 


Het  stri-den    ar,     men    trotl  -na 


:   i  :      m  m  '  I  \:  :  :  :    I 


A * 


-^        K   l#  #  #  *      "  = 


r — r — r 


ic     -       ke,   Var  stark  och  i     hans  kraft  håll 


( >:n  i  iud  är 


B^ 


.  ^ 


:^-  .        S    ?     * 


*  •  B   b     J    :» 


fr — b — jF    *        5oG=      * 


-f> — I ' — 5  -fc— i*       £  r#       0        — s~ s  —  s-ri — * 


*_*  4  h ' 


f^0 


11 


för  oss.       Kj  ondt  for-  gör  oss.      Vi  sjung-a    segerns  sång  till  sim. 
Se-sref!  Se-g< 


ss=s 


.i  —t 


E  •;:;!•  i  '  il-- II 


k      • f- 
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134.     Den  botfärdiges  bön 

imm 

i 


Bö 
Drag 

Hind    -   ra 

Stil     -      la 
För  att 


jer       mig        i 
min     bund  -  na 
mig       att 
stor  -  mig 
fräl  -    sa 


ditt     blod,      som 


öd  -  mjuk 
själ     från 
träng  -  a 
våg,     som 
hvar  -  je 
flöt       på 


syn    - 
syn    - 
till 
kring 
själ 
kor    - 


-3. — jt- 

da  -  bot, 
dens  stig, 
dig  fram; 
mig      slår, 

ur  nöd. 
sets    stam, 


140 


fai  $  i  i  I  ,:i:>  •  i  |  i 


Bjud         mig    kom  -  ma      med     min    nöd 

Lind     -      ra       b\  b  -  dan       ai         da     dji 
Till  dm      tron      jag    trygg    mig    va 


't    • 


,'  Pi 


till  dig    Och 

|..i  sår       l 

-     -     gar  fram       I 

0  •  * 


•  '  'I 


^-._ — =  i 


bli  . 
hjär 
bon. 


bgj r  r  r   " % i# ' w  r  ^  *-  * 


ditt barn 

tat mitt 

till  dig.. 


fe 


•  I  '    C»  I 


Kör. 

-  b  b  — J—  - >       —A- 


i~ 


~-$m 


:• 


0m'. 


r~?—* 


Nåd 


det      finns,     som    gäl    -  dar        skul-den      svär, 


Er5E=z^S=ti: 


Blod,  som  ren  från  hvarje  fläck  mig  t  vår,        Kraft,  som  seg  ra  h  varje 


SeL'T'    -m 


dag  för  -  mår   För  mig 


för 


mig. 
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135.     Mitt  namn  i  min  moders  bön, 


Bearb.  af  P.  I' 


Ack.  användes  vid  solo. 

N 


v  v  -a-I n4 


X0    J  j  :     yg==3H^=jvr- 


E.  M.  HERNDON. 

Nr-i — 


ä 


I 

I      ungdomsår,        i  sorglösdag,    Närallt    var  ljust  och  gladt,  Och 
Dä  tänk-te  jag        ej  stortdärpå,   Fast  rördt  mitt  hjärta  var        Af 
Mitt  lif  förgick,      jagak-ta-de        Ej  Her-rens ord  och  bud        An 
J)et  hjärta  ömt,  som  prof  väts  hård  t,  Har  gått  till  himlens  ro,      Men 


,  » :   %  £  i  i  1  gg 


-1 — 1 — i— 


» — #- 


s 


^  \  h.  jjj.jh  j  JjJjh  ua  « 


knappt  ett  spår        af 
kär  -  lek  varm      i 
vän  -  da  mig      från 
än       mig 


of 


ta 


sor-gens    tar 
mo-ders-barm, 

syn-dens  stig  ' 
når      i  -  gen 
-o 


Jag  skym 

Som  fram 

Och  lef    - 

En  fläkt 


w 
tat 
för 
va 

af 


dag  och 
Gud  -mig 
helt       för 

hen  -  nes 


:c2: 


natt,  Jag  sås:  min  mor  på  knä  en  gång  I  af  - 
bar.  Men  när  af  lif  -  vets  st ri-der  snart  Jag  gjort 
Gud.  Men  här  jag  sist  för  -  tvif-lad  såg  Min  synd 
tro.  Och  när  vi  mö  -  tas  sist  hos  Gud  På  and  ■ 
-«_jl c m m & . 


i* 


ton-stun-den 
ett  sorg-ligt 

och  syn-dens 
ra  stranden 


m 


: — h 


1—t 


!±z5: 


rtt  i 


^=w 


^x==^~-V^  I  3  1  zg 


=f 
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-Q- 


■\iit;\:>*>x 


skon  Ooh  hör-de   då  mitl  namnock-aä     bi    -    i 
rön,    Mig  nåd-de   an  mitl  nämn  i. -gen 
lon.     Da    mindes  jag  mitl  namn  en  dag 

V  I        Dl 


skon,  Vår  fa-der   då 


a  få, 


-:  7    *  •    '     m 

■'■■■•■■ 


inni  modem 

l'i    -    i      ni  1 1 1  modera 

l'l    -     i       min  moders 

Som  liorl    min  moder» 


bon 

bön 
bön. 


i 


-> 


I  il. 


.5  ' 


U    i  i  «:  I- 


1  I 


A'«/\ 


#       C#    T    • # #— L^        —  #    :P#— # # 


Min  moders   trog-na    bön,    Min  mo-ders  trog-na  bön:     Jag  hör-de 

-    •  "f"       •  \        \        \ 


3  I 


Mg:  g  f  g  »g  r  :  :  1 


t 


ml  l  ib.  vall. 


±* 


3    s 


då     mitl  namn  också,    Mitt  namn  ut -i 


1      X 


'     '     f 

min  moders  bön. 
bi  -  i      min  modera  bon. 


C.  M.  F. 


136.     Säg  mor,  att  jag  snart  är  där. 

Charles  M.  Fi 


Charles  M.  Fillmorl. 


1.  När    jag  var  blott  ett  lit  -  e*t  barn— hur  väl  jag  minns  det  än,    Att 

2.  Fast  jag  var  stygg  och  tanklös,  var  hon  all-tid  öm  och  god     Och 

3.  När    en    för  -  lo  -  rad  son  jag  blef   och  hemmet  öf-ver-gaf,      Den 

4.  En     dag  på     mi  -  na    vil  -  lors  stig  man  bragte  mig  ett  bud.  Som 

>*ia  ^-..z^g^j  <H  J  1  J  ^^ 


SÖHH 


^==^ 


m 


jag    be  -  dröfva  -  de  min  mor,  ja,     ■  om  och  om     i  -  gen!  Och 
full    af     tå  -  lig     kär-lek  vid  mitt    trots  och  öf  -  ver-mod.         Så 

sor  -  gen  nästan  hen-ne    lagt    i  en     för  -  ti- dig  graf.  Min 

bad    mig  skynda  till  min  mor,  förrn  hon  gick  hem  till  Gud.  Jag 


^pj  j  i  .rrm 

^— Z— ~ • • * w-     é       • i 


*=£ 


tit 


nu,   när  hon  till  him  -  len 

gladt  hon  de -la  -  de  min 
fräls-ning  dag  och  natt  var 
hen  -  ne  lof  -  va  -  de     att 


gått,  hur    stor     min  sak  -  nad     är! 
barndoms  sor  -  ger      och     be  -  svär  — 
hen-nes      läng  -  tan    och     be  -  gär — 
gå     den      väg      till     him  -  len    här — 


o 


m 


1 


*Éi=? 
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o  .it>  -  bus,  Bag  min  mor,  jag  snart  är 

<>  .i»*  -  bus,  säg  min  mor,  jair  snart  är 

O  Jc  -  s»is.  Bag  min  mor,  jag  snarl  är 

o  .i»>  -  sus,  gag  min  mor,  jag  snar!  är 


dar 

där. 
där. 


A'.- 


r    V  K     ">       — fc — I—  ?     i — -  n  > 


,      b 


Säg        att     jag  snart  är    där       Till    svar    på    bo  -  ner    här, 


M    |2 


i 
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Del     bu  -  det,         trä)  -  sa     -     re,         till     hon     -     ne      bär. 


V ^ ^ yt 'il yl—        , 


Säg      att      jag  snart     är  där  I         gläd  -  jon.  där        hon  är 

-#-       -0-  •      -•-_  Ä      -#-  •        -*-       -*-       -*-       .0-  .*>.*-     -,- 

0        r» 


•      r1 
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Ja,        säg      min      mo  -  der        kär,     jag        snarl     är        där. 
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137.     Låt  hjärtat  sjunga 

é     é    ig  HF > V    *  — * — Öir— * 


Chas.  H.  Gabriel. 


O  hur  lät  -  las  mödans  dag  Och  hur  lindras  sorgens  slag  Af  ett 
Om  lians  kärleks  kraft  oss  bär  Och  han  själfoss  äls-ka  lär,   Ljuf  mu- 
Hur  ett  ord  af  kär-lek  blott  Gör  ett    sorgens  hjär-ta  godt,  Skänka 


s : :  f:  :  wmm  % 


~# — •- 


V       V     '•      V 


^      1         N 


P^ 


zfczfc 
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ord.  en  vän-lig  blick,  en  ljuflig  sång!  Lif-vet  får  en  ny  ge-stalt, 
sik  skall  tona  klar  bland  tidens  tvång:  Molnen  flyk-ta  snart  å-stad, 
hopp  och  lindrar  smärtan  mången  gång!    O     hur    mycket  vi     för-må. 


^ 


*    *lé  .  Vtt 


Glädje  ge-nom-ly-ser  allt.  Om  vårt  hjärta  blott  sjunger  dagen  lång. 
Mulen  dag  blir  ljus  och  glad.  Om  vårt  hjärta  blott  sjunger  da-gen  lång. 
När  vi  genom  lif-vet  gå.    Om  vårt  hjärta  blott  sjunger  da-gen  lång! 

si  p  sig  -  g  g  g  c  fcg-if:fp  \  \yi\\ 


Hjiir-ta,  sjung,  sjung  då  da  -  gen  lång,... 
sjung,  ja  sjung,     sjungdå 


da  -  gen  lång, 


I 
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Bring-a    fröjd     in  bland  ii  -»lens    tvång.... 

bring-a    fröjd  in      bland  1 1 


jons  i 
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Ens  -  lig  stunds  dys-ter  -  het    kan    sking-ras    mång-en    gäng, 
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138.     Jesu  välde. 


Isaac  Watts. 


J(  >HN     L      B   VM  I  'N 


1.  Fl  var  so-len  pä    sin      ba  -  na  går,      Dit  Ja-sus  med  sitt  väi-de  når. 

2.  Mod  ständig  bön,  med  lof-sångs-ljud  Han  hyllning  far  som  kung  och  Gud. 

3.  På  skil  -  da  språk  i      värl-den  all     Hans  kär-lek  högt  besjungas  skall. 
I.  Af   Je-su  makt  be  -  skvd-das  vi.       Den  fång- ne  fri-het  bjuds  där-i. 

5.  Stå  upp.  o  män-ska,  jub  -  la,  sjung  Och  hyl-la  Je-sus  världens  k  ung. 

E^r-,-HK-f-S     -J*i* 
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Hans ri-ke sträcks  från  strand  till  strand  Ochbredesul  i  al  -  la  land. 
Hans  namn.  en  blomster-doft  så  skön,  Sig  gömmer  i  h  var  morgonbön. 
Från  spä-da  läp-par  pris  han  får  För  hvad  hans  dyra  namn  förmår. 
Den  tröt-te  fin  -  ner   stän-dig   ro,  Dear-ma  kun-na     trygga  bo 

I        änglar,  sjungen    Sin    en    gång;        Du  jord,  stäm  in  i  de-ras  sfi 

•  0  #  r3g  .  jf  J  ^     *-?  •  '-/sv  *j.  ,, 
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139.     En  smula  kärlek, 


O.  E 


E.  O.  EXCELL. 


1.  Hör   du     ej,    hur  värl-den  längtar  Att  en  glimt  af  kär  -  lek  få! 

2.  Fal  -  ti  -  ga        i  mör-ka  gränder,  Att  en  glimt  af  klir  -  lek  fa, 

3.  Snärjd  i  synd    och  hår-da    strider,  Alt  en  gliml  af  kär  -  lek  få, 

4.  Sjä  -  lar    dö       i  tyst  för  -  bi-dan  Att  en  glimt  af  kär  -  lek  få. 


v  ^  r  r  ir  r  r  r  ig  :  l  •  g 
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Al  -  le  -  sta  -  des  nå  gon  trängtar  Att  en  glimt  af  kär  -  lek  få. 

Räc-ka  mot    oss  si  -  na  bän-der  Att  en  glimt  af  kär  -  lek  få. 

Mången  själ     för-gäf-ves   kvider   Att  en  gliml  af  kär  -  lek  få. 

Hör  de  spä  -  da  barnens  kvidan    Att  en  glimt  af  kär  -  lek  få. 


=!  .2=i:zr_idSzi=fc=teii*=E: 
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Kär  -  lek  he  -  lar  dju  -  pa   sår.  Bär 

Hjälp  dem  upp  ur  kamp  och  nöd,  Var 

Om       i    synd  och  skam  hon  dör,  Mån 

Sök      ej     läng -re  ditt    be-hag,  Säg 


till  hjär- tat  sol      och  vår. 

i    sor  -  gen  de  -  ras  stöd; 

ne  du       ej  k  land-ras  bör, 

till  Her- ren:  här    är  jag. 


*    i 


^rr 


flin 


>V  f. '  t  \i 


O     de    vän-ta    Ar      från 

Låt  dem  af  ditt  öf  -  ver 

Som  den  armas    läng-tan 

Hjälp  de    arma   dag  från 


år  Att    en  glimt  af  kär- lek  få. 

flod  Blott  en  glimt  af  kär-  lek  få. 

hör  Ait    en  glimt  af  kär- lek  få. 

dag  Att    en  glimt  af  kär -lek  få. 
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Att      en  glimt  af  U  i  i  r  -  ]  t*k 
Blott   en  glimt  af  k;ir-l('k 

At t    »Mi  glimt  af  kar-  lek 
Att     en  glimt  af  kär  -  lek 


i 


*t*   t 


Ai  t  en  glimt  af  kar  -  l<*k 

Blott  »-ii  glimt  af  kar  -  lek 

An    en  glimt  af  kär  -  lek 

Att  en  glimt  af  kär  -  lek 


I' 


i 


få, 

ra, 

fa, 


r*r 


:  i 
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(>      de    vänta     år      från      år 
Låt  dem  af  ditt  5f  -   ver  -  flod 
Som  d^n  armas  läng  -  tan     hor 
Hjälp  de  ar-ma  dag    från    dag 


Att  en  glimt  af  kär  -  lek  få. 

Rlott  en  glimt  af  kär  -  lek  få. 

Att  en  glimt  af  kär  -  lek  få. 

Att  en  glimt  af  kär  -  lek  få. 
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140.     Bibeln. 


1.  Hel  -  ga     bi  -  bel!  Her  -  rens  ord, 

2.  Den     be  -  straf  -  far  synd    och  fel. 

3.  Bi  -  beln    är      mitt  slik    -    ra  stöd, 


Fr.  Pira. 


m 


Störs-ta  skatt  på  den-na  jord! 

Lär  mig:  Kristus  frälst  min  själ. 
Den  ger  tröst    i      all  min  nöd, 

-*-r-\ — k- 


l 


*z=c 


Den  ■ 
Den 
Lof  - 


na    bok 
har  dömt 
var  fröjd 


mig  tro  -  <:et  liir, 
och  fri  -  al  mig, 
och  här   -   li«r  -  het, 


g 


Hvad  jag  va-  rit,  gjort  och  är. 
Fört  migpå  den  rät  -  ta  stig. 
E-    vigtlif    och  sa-   lig- het. 


^ 
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141.     Konungens  budskap. 


i:    t    c  ISSELL 


Flora  h.  c 


"""t\             v  r s    F  s     *    s  F  N     ft          s     N    s 
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1.  Jag    ar     en  främlinghär,  långt  från  min  faders  land,  Mitt  hem  i 

2.  Så      är    min  konungs  bud  till  h var  och  en:    o  kom;  Gör  bot  och 

3.  Mitt  hem  är    skö-na-re  än    Sa-rons  ro -sengård;  Där  skänkes 


ra  u 
cl  i  g 
och 


ar 
helt 
fröjd 


t=i: 


m 


-n — I- 


up  -  pä       en 
frän     syn  -  dens 
och     Her-rens 

h 


gyll  -  ne  strand;  Jag 

sna  -  ror    om.       Och 
troir  -  na  vård.    Och 


ar      ett 

den.   som 
livar    och 


et. 


1- 


sän  -  de  -  bud 
gör  hans  bud, 
som 


en 


vill 


Sm  » 


frän 
re  - 
får 

m 

i 


him-mel  -  ri  -  kets  Gud,  Och  jag  har 
ge  -  ra  skall  med  Gud —  Så  är  min 
hö  -    ra      ho  -  nom  till—     SA      är    min 


I 


till—  Så 
■♦■  :  -*- 
f  I 


Kör. 
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fullmakt  från  min  kung. 
fullmakt  från  min  kung. 
fullmakt  från  min  kung. 


Så    är  mitt  bud 


skåp,  själ  det    vet, 


mm 
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Hur  gär-  na  äng  -lar  sjöng  -a       del  o    ISt    för -so -na 

'■'■a  ;i: i: : :  U  i  i  i  i,-;ii 


Bör  Guds  barmhärtighet!      <>     låt  för  -  so  -  na    dig    med    Gud. 
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142.     Den  stora  gåfvan, 


0  hvilken  härlek  stor  uti  Guds  frälsningsråd, 

Air  livar  och  en  som  tror  kan  blifva  frälst  af  nåd! 

Guds  son,  min  frälsare. 

Han  dog  för  syndare 

Att  gifva  frid  och  evigt  lif. 

Stäm  upp,  min  själ,  din  segersång, 
Din  sång  för  evigheten  lång: 
Ati  Jesus  tog  i' 
Min  synd  och  dog  lör  miir, 
Och  gaf  åt  mig  ett  evigt  lif. 

Guds  ande  i  mitt  bröst  mi^  ständigt,  vittne  bär, 

Att  jag  är  återlöst,  och  att  Guds  barn  jag  är, 

O  hvilken  sällhet  stor, 

Som  i  mitt  hjärta  bor, 

Ty  jag  har  frid  och  evigt  lif! 

Och  du,  som  fånge  är  i  syndens  slafveri, 

Ett  budskap  jag  dig  bitr  om  frälsning  full  och  fri; 

Ty  Gud,  min  frälsare, 

Han  dog  för  syndare 

Och  bjuder  dig  ett  evigt  lif. 

Som  pilgrim  här  jag  går  i  detta  främlingsland, 

Men  snart  mitt  hem  jag  når  på  himlens  gyllne  strand. 

Snart  jag  min  Jesus  kär 

Får  skåda  som  han  är. 

Han,  som  mig  gaf  ett  evigt  lif. 
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143.     Hjärtats  sång. 


H.  R.  P. 


4  i  i  i  i 


A 1- 
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H.  R.   Palmer. 


1.  År  du  glad,  af  hjär  tat  nöjd,  Sjung  då,  sjung  då,  Lik  en  få  -  gel, 
:i.  När  du  ser  hvad  Je-sus  gjort,  Bjung  då,  sjung  då.  Pri-  sa  Gud  för 
:i.     Är    du    un-der  sor-ger   böjd,  Sjung  då,  sjung  då.  Det    ger  dig  och 


2=£ 


l=*=t 


a. 


full   af  fröjd,  Sjung,  af  hjär-tat  sjung.    Om  dig  Her-rens  an  -  de    rör, 
smått  och  stort,  Sjung,  af  hjär-tat  sjung:    Hur  han  gått  på  stormigt  hal', 
and -ra  fröjd,  Sjung,  af  hjär-tat  sjung.    Äng-lar  sjung-a  kring  Guds  tron, 


-0-       -0-       -0-       -0-  •  -0-       -0-       -0- 
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'  j    i    i    §|gÖ| 

Skyn-da  dig,  hans.vil-  ja  gör: 

Väckt  den  dö  -  de     "ur  sin  graf 

Pri  -  sa     fa-derns  en  -  de  son. 
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Ver -ka,  bed  och     or -det  hör, 

Och  sitt  lif    för    oss    ut-gaf. 

Sjungockdu  och  gläds  i    tron, 


-0-       -0-       -0-  -+-       -+-       -+-  -+-       -#-        -+-  *  *  * 


m 


•#-— 


-•— - 


152 


*      * 


*  ■  '  '  ':-. 

ang,  af  hjär-tat  sjunur. 

;  hjär-tat  sjung. 

ung,  af  hjär-tat  sjung. 
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Du  med  hjärtats  sång  gör  väl,  Pröj-dar  mången 


B  _    15 
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I 
sorg-sen  själ;  Gud  väl -sig -nar  hvar-je  gång  Hjär- täts  enk-la  sång. 
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144.     Skatten, 


Uti  bibeln  finns  en  skatt, 

Sök  den,  sök  den; 

Vänta  ej,  tills  dödens  natt 

För  dig  bryter  in. 

Skatten  gör  dig  rik  och  nöjd, 

Fyller  dig  med  frid  ock  fröjd; 

Här  och  uti  himlens  höjd 

Kan  den  blifva  din. 

Utan  pengar,  blott  du  vill, 
Skatten  skall  dig  höra  till, 
Den  i  tid  och  evighet 
Blir  din  salighet. 

Den  är  mer  än  all  vår  jord, 
Sök  den,  sök  den; 
Enligt  Herrens  eget  ord 
Sök  vid  nådens  tron. 
Ordets  stjärna  lyser  dig, 
Jesus  ropar:  kom  till  mig. 


Gud  är  god  och  nådelig, 

Sök  och  sök  i  tron. 

Vill  du  evigt  blifva  rik, 
Sök  den,  sök  den; 
Blifva  Herrens  änglar  lik, 
Sök  af  hjärtats  grund. 
Den  som  beder,  han  skall  få, 
Den  som  söker,  finner  då, 
Den  som  klappar,  får  ingå; 
Börja  denna  stund. 

Skatten  heter  Jesus  Krist. 

Sök  den,  sök  den; 

Har  du  nöd  och  synd  och  brist, 

Kan  han  hjälpa  dig. 

Han  tar  bort  all  synd  och  nöd, 

Frälsar  dig  i  lif  och  död, 

Blir  din  tröst  och  säkra  stöd 

På  din  vandringsstig. 
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145.     Lejonet  af  Juda, 


9  • 


1.  Vi  il    -     ro    väl  ring  -  a  och  sva  -  ga  och  små, 

2  Om  and  -ra   oss  hå  -  na,  och  ha  -  ta    och  sky, 

3.  Han  kal-lar  dem  da  -  rar.  som  syn  -  da  mot  Gud, 

4.  Han  snart  skall  försam-la   de     si.   -  na      i     fröjd. 


m 


i-ia    de     si 


Mot  syn-den  och 

Att  vi      de  -  ras 
Men  vi  -  sa,     som 
Bland  änglar  och 


0 

värl  -  den  vi  ä  -  ro  väl  fa, 
syn  -  der  och  njut-ning  -  ar  fly 
föl  -  ja  hans  he  -  Ii  -  ga  bud 
hel  -  gon     i 


Men  va  -  ga 
Vi  skyn  -  da 
Vi       väl  -  ja 


im-me-lens  höjd,  Och    käm 


na 


dock  st  ri  -  da  för 
till  Je  -  sus  och 
det  go  -  da:    Guds 
vi    tro  -  get    för 
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san 

-  ning  och  rätt; 

Vi 

trös  -  ta 

pa 

Her 
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-  ren, 

och 
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-  aa         var  nöd 

Och 

ska  -  da 

hans 

smä 

-  lek 
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van 

-  skåp  och  nåd 

Och 
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ej 
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san 

-  ning  -  en  här, 

Skall 

Je  -  sus 
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siri  -  den     blir  lätt. 

lif        och     i  död. 

gud  -  lo  -  sas  rad. 

här  -  lig  -  het  där. 
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Le    -    jo  -  net 


af 


Ju 


da, 
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siridde  och  vann,  Gar  rör    osa     i      sin  -  ilen.  \i     s<> 
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146.      I  iör,  o  min  själ. 


1.  Bör,     o    minsjäl,  hur  äng«la-sången  skal 

..  \  i        fröj-  da  oss.  ty    än  den  sången  lju 

:'».  Yidt    öf  -  ver  haf  och  läng!  i  fjärran  Län 

•1.  Sjung,  o    minsjäl,  i     nat-ten  tro-get  va 


lar     Högl     öf  -  ver 
der  Bland    sorg  och 
der  I  [örs      Je  -  su 
ka.  Sjung  sam-ma 
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hal     och  jordens  gröna  fält. 
nöd    i     världens  myckna  strid, 
röst  likt  fridsbasunens  ljud. 
san-,  som  ljuder  ofvan  skyn. 


o  hvilken  fröjd  deb  Ijufvasångfr&n- 
()    hu  -  ni  mildl  oss  Gud  i  or-del 
Folk    i    sin    nöd  sig  nu  till  honom 
Tills  da-gen   gryr,  då  du  får  e-vigl 
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Kär. 
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kal  -  lar:  Je  -  sus  är  född,  allt  har  han  väl  beställt!  Ä  -  ra   i    höj-den, 

bju  -  der:  Kommen  tillmig,  jag  ger  en  e-vig  frid! 

vän  -  der.  Han  gifver  hjälp,  han  för  oss  hem  till  Gud. 

sma  -  ka  Himmelens  fröjd  och  sia  i  Guds  å-syn. 
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147.     Kom  igen. 


1.  Har    du  haft  en  sa  -  lig    dag,     Kom  i  -  gen, 

2.  Vill     du  sky    den  on-des     garn,    Kom  i  -  gen, 

3.  Her  -  ren  trös-tar  dig     och    lär —  Kom  i  -  gen, 

4.  Her  -  rens  dag  blir  ald  -  rig    lång,   Kom  i  -  gen, 


kom  i  -  gen, 

kom  i  -  gen, 

kom  i  -  gen — 

kom  i  -  gen. 


Als  -  kar  du     Guds  nåd   och    lag.  Kom,  kom  i 

Vill     du  i"  röj  -  das  bland  Guds  barn,  Kom,  kom  i 

I         den  bok,  som    är       så      kär,  Kom,  kom  i 

Blif    ej     bor  -  ta      nå  -  gon    gång,  Kom,  kom  i 


gen. 
gen. 
gen. 
gen. 
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Här  med  kär  - 
Se,     vårt  mål 
Je  -  sus  kom 
Ti  -  den  has  - 
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lek 
är 

till 
tigt 
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in  -  ner  -  lig 
Kanaans  land; 
jor  -  den  ned 
från  dig  far, 

-0 # »-- — 

4—        Ej» 
Mång-a    vän 
Vill     du  nå 
Och    för  di  - 
Nytt-ja  rätt 
1 -fr-t- 

-  ner  äls  -  ka     dig, 
den  skö  -  na  strand, 
na     syn  -  der    led, 
den  stund  du    har 
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Le  -  da     dig      den  rät  -  ta    stig,     O  kom,  kom    i  -  gen. 

Kom  och  räck    oss  nu     din     hand,  O  kom,  kom  i  -  gen. 

Dog  för    dig      på     kor  -  sets  träd,     O  kom.  kom  i  -  gen. 

Och  för   dö  -  den    re  -  do      var.      O  kom,  kom  i  -  gen. 
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Har    du     haft  en      sa  -  lig    dag,     Kom  i  -  gen, 
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kom    i  -  gen; 
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ÅN  -  kar  du    Quds  näd  och  lag,        Kom.   kon 
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148.     Se  uppåt. 

:~i:   :>  :V..-.  .\t-.,:  ^m 

1.  LU-  la  barn.  ack,  lyft  ditt  ö  -  ga    Upp  där  stjärnan  mot  dig  ler, 

2.  Han  vill  lyss-na,  då    du  be  -  der,  Hjäl-pa  dig  ur    hvar-je  nöd. 

:5.     Als  -  ka  Je  -  sus,  lyd  hans  lii  -  ra,    Let"    och  ver-ka  till     hans  pris, 
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Där  din  .Te-sus  från  det  hö  -  ga  Ner 
Han  i  hi m-len  dig  be  -  re  -  der  Bali 
Och   hans  änglar  sko  -  la  bä  -  ra      Dig 


i     kär-lek  till    dig  ser. 
het  ut  -  i  of  -  ver  -  flod. 

till  himlens  pa-ra  -  dis. 

N 


149.     Fader  vår. 


Fader  vår,  som  är  i  himlen, 
Helgad!  varde,  Ciud.  ditt  namn! 
Komme  ock  ditt  himmelrike, 
Slutes  folken  i  din  famn! 

Ske  din  vilja  här  på  jorden, 
Såsom  den  i  himlen  sker! 
Gif  vår  nödtorft  alla  dagar, 
Du,  som  till  de  arma  ser. 


3.  Gud,  förlåt  oss  våra  synder 
So,  vi  ligga  för  din  fot 
Såsom  vi  ock  dem  förlåta, 
llvilka  bryta  oss  emot. 

4.  Och  i  frestelse  oj  led  oss, 
Al  t  vi  icke  falla  må, 
Utan  fräls  oss  ifrån  ondo: 
Låt  oss  lifvets  krona  få. 


Ty,  o  fader,  ditt  är  riket, 
Din  all  makt  och  härlighet. 
Dig  ske  lof  och  pris  och  ära, 
Amen,  i  all  evighet! 
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150.     Barnens  vårsång. 


Vi     samlas,    vi  sam-las,  och  lofsången  går  Till  Jesus,  vår  Jesus  i 
Hans  armar  om  -  fam-na-de  for-dom  do  små,  Haas  famn  är  i  dag  för  dem 
Hosi-an-na,    hosi-an-na,  var  frä!-sa-re  god!  Vårt  hjärta,  vår  tunga  skall 
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blomstrande  vår. 

Af  hjär-tal  var  ska-pa  -  res,  fräl-sa  -  res  pris    A  i 

öp  -  pen    ock-sä. 

Den  nåd,  som  förlo  -  ra  -  de    so  -  nen  då  fick,    Deo 

pri  -  sa  ditt  blod 

Tack,  Jesus,  för    löf-te,    för-maning    och  lag,     För 
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höja  mot  skyn  på  vårt  barnsliga     vis.     Hal -le 
nåden  jagrönt.  då  till  Je-sus     jag  gick. 
himmeleris  sällhet,  som  gifves  en    dag! 
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Hal -le- 
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Hal-le-lu-ja! 
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lu      -       ja!     ITal-1. 
Hal-le-lu-jä! 


In      -      ja!       Ho 
Hal-le-lu-ja! 
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15.1.     Glädjesän 
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For      att  trä  I  -  sa  ar  -  ma  sva  -  da  -  re. 
Bju  -  der  oss    till  him-lens  bröl-lops-fest. 
">ch    tillsist    en  gång"  vid  him-lens  troll. 


va 


re  Gud    i 
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himlars  höjd,  Och  på  jor-den  va  -  re  frid  och  fröjd:  Ty  till  mänskors haf Ver 


tv     kV 


e 


>     / 


0    0  — -_. 

r*  r 


-=N— N 


3  - — •— —. — ap-ä- Fä— — •— "  - 

J..3   <-s=fcg       l^-i    •  '• 


-Sc- 


m     -<tt 


han     ett  godl     be-hag,        (Ks     har  upp- gått  sa  -  lig-he  -  tens  d;i: 
■rf 

\ 


g^— fa ?--; *S-| — =& t-v $-* ?-* /   V?-J\ 


150 


152a.    Ar  du  fri? 


1.  Fri     är    ör-ncn,    som  på  vin-gar    Upp  mot  kla -ra    so  -  len  far. 

2.  Fri  -  het  han  i       oss     in  -  skrifvit,  Där  den  ald  -  rig  plå  nas  ut, 

3.  Skul-le    nå-gon    vil  -  ja    bö  -  ja      Sig  och  bli     en     män  sko-träl, 

4.  Mången  finns,  som  lik-val  trif-ves     I      att    va  -  ra    syn-dens  slaf 
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Fri 
Och 

Sig 
Och 


är  käl-lan,  som  framspringer  Un-der  ber-get  kall  och     klar. 
åt    ing-en   har  han  gif  -  vit  Rätt  att  gö  -  ra  på    den     slut. 
i     syn-dens  bo  -  jor  nö  -  ja,     Då     han  har  en  fri    gjord  själ? 
af   si  -  na    lus-tar  drif-ves    Mot  en    allt-för  ti  -  dig      graf. 
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Men  långt  me-ra  fri  är  an-den: 
Ge-nom  tvång  och  trug  och  va  -  na, 
Nej,  o  nej!  det  ro  -  pet  skallar, 
Blygs  att  så     dig  själf  för  -  ned-ra 


Ald-rig  tål  den  ty  -  ran  -  ni, 
Mörker,  synd  och  slaf-ve-ri 
An-den  skall  be  -  fri  -  ad  bii, 
Till  det  sämsta   slaf  -  ve-ri. 


Fängslas  ej  af  träl-domsbanden;  Gud  har  skapat  ho-nom 
Skall  sig  an-den  fram  -åt  ba  -  na:  Gud  har  skapat  ho-nom 
Eng  -  en  öf  -  ver  i\tn\  be-fal  -  ler:  Gud  har  skapat  ho-nom 
Nej,  må  an  -  den  all  -  tid  he  -  dra  Gud,  som  skapat  ho-nom 
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Fängslas  ej      af  träl-domsbanden;  Gud  har  ska-pat  bo-nom  fri. 

Skall  sig  an  -  den  fram-ål  ba  •  na;  Gud  barska  pat   bo-nom  fri. 

[ng  -  en  öf  -  ver  den     be-fal-ler:    Gud  har  ska-pat  bo-nom  fri. 

Nej,  må  an  -  den  all  -  tid  hed-ra   Gud,  som  ska-pat  ho-nom  fri. 
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152b.     Gud  har  förlåtit  mig  min  synd. 


( )  livad  fröjd!  Gud  hur  förlåt  it 
Mig  min  synd,  och  jag  kan  tro. 
Jag,  som  förr  i  t  vifvel  grål  it, 
Ilar  nu  fröjd  och  frid  och  ro. 
Han  liar  väckt  mig  nr  min  dvala 
Och  förskingrat  mörkrets  natt; 
Anden  sändt  att  mig  bugsvala. 
Gud  är  nu  min  högsta  skatt 


Kan  en  moder  barnet  glömma, 
Brudgummen  försmå  sin  brud, 
Skall  dock  du.  o  fader,  ömma 
För  milt  väl,  ty  du  är  Gud. 
Jag  vill  älska  dig  t  illbaka, 
Dig  bekänna  hvarje  dag, 
Allt  för  dig  jag  vill  försaka; 
Men  ack  hjälp,  ty  jag  är  svag. 


153.     Lär  mig, 


Go  -de  Jo  -  sus, 
Vill  den  on  -  de 
Lockar  fres-tarn 
Vill  miglög-nens 
Bör- j ar  lät  -  jan 
O    min  Je  -  sus, 


låt  mig  va  -  ra 
i    milt  sin  -  ne 

mig  att  fa  -  ra 
fa     der  drif-  va 

hos  mig  rå  -  da, 

lär  mig  trä  -da 


I    din  sko  -  la  stads  hos  dig, 
Väc-ka  vre  -  de,     hat  och  kil', 

Ef-ter  få-fängl  skryt  och  pris, 
Till  den  lögn,  som  han  har  kär, 
Liknöjdhet  i  sjä-lenbo, 
Me  -  ra  sta  -  digt    på  din  stig, 
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Vär-des  för     min 
Gud,  predi  -  ka 
Lär  mig  då     att 
Värdes  djupt  ut 
Må   ditt  nit,  din 
Att  jag  må    din 


själ  för  -  kla  -  ra 
då  där-  in  -  ne, 
ho  -  nom  sva  -  ra 
i  mig  skrif-va, 
flit  jag  skå  -  da: 
an  -  de     gläd  -  ja, 


Allt  hvad  du  vill  lä  -  ra 
Att  du  gaf  för  oss  ditt 
Med  Gudsord  lip  -  på  ditt 
Alt  du  e  -  vig  san-ning 
För  vår  skull  du  ej  fick 
Gläd -ja  äng  -  lar -na  och 


mig. 
lif. 
vis. 

är. 
ro. 
dig. 


154.     Kom,  kom, 
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1.  Hör  livad  under  Gud  har  gjort,  Som  har  sändt  sin  en  -de  son  Till    e^n 

2.  Nu    är    sa  -  lig- hetens  dag,     Ku    är    nå -densdy  -  ra  tid,     Nu  står 

3.  Ut-   i  världochsyndochfiärdKandu    ald  -  rigblif- va  nöjd,  Jor-dens 

4.  Den  som  väl-jer  Herrens  tjänst,  Aldrig    ång-ra  skall  sitt  val;  Den  som 
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fal  -  len  värld  i  syn  -  dens  djup  försänkt.  Han  i  Je  -  su  dy  -  ra 
Gud  och  vän  -  tar  dig  med  öp  -  pen  famn.    Nu    vill    an  -  den  ver  -  ka 

al  -  la  gläd-je-käl  -  lor  si  -  na  ut.  Glad  och  sa  -  lig  är  den 
kom  -  mer  sä -ger  ej,  han  kom  för  snart.  Fast   det    än     kan  sy  -  nas 
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blod  Öppnat  har  en  nå  -  datron,  Där  han  har    åt  al  -  la  nåd  och  himmel 

lif,     I  ditt    hjär-ta  skänka  frid,  Nu  finns  frälsningut-i    Je  -  su  hel-ga 
själ,  Som  i  H er- ren  har  sin  fröjd;  Ty  den  fröjd  är  he  -lig,  ren  och  tar  ej 
mörkt  Ut  -  i  dödens  skuggas  dal,  Skall  hans  lif  med  Kristus  snart  bli  uppen- 


Kör. 
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skiinkt.  Kom,  kom,  kom,  ty  allt  är    re  -  do,     Fast  du    är  syn-dig,  arm  och 
namn. 
slut. 
bart. 
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O    hsad  kval    det  blir      på      do  -mens  sto  -  ra       dag] 


155.     Sång  vid  barnfester, 


1.   Vi,  en  liten  skara  barn 
Under  sanningens  baner, 
Tåga  fram  i  strid  mot  syndens  hela  makt. 
Med  var  hjältes  gamla  svärd 
Skall  varovän  läggas  ner: 
Ty  vi  tro  livad  Gud  i  ordet  hafver  sagt. 


Kör.  Sjung,  sjung,  sjung,  du  lilla  skara. 
Snart  skall  du  la  en  segersång. 
Frukta  ej  att  träda  fram 
Pör  del  sanna  utan  skam: 
Ty  det  segra  skall,  fast  striden  synes  lam 


2.  Det  må  dröja  många  år, 
Men  vi  skola  växa  till. 
Och  vår  skara  skall  bli  större  dag  for  dag: 
Ty  vi  skola  samla  in, 
Som  vår  segerhjälte  vill. 
Barnen  först  och  sedan  folk  af  alla  slag. 
Sjung,  sjung,  etc. 


3.  Låt  oss  alltid  söka  först 
Gud  och  hans  rättfärdighet, 
Troget  följa  Herrens  ord,  som  han  befallt. 
Han  skall  alltid  stå  oss  bi 
Uti  stor  barmhärtighet: 
Tro  vi  honom,  skall  han  hjälpa  uti  allt. 
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156.     Sök  att  bli  god, 


Sök 

Sök 
Sök 
Sök 
Sök 
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atl 

att 
att 
att 
att 


bli  god, 

bli  god, 
bli  god, 


sök 

sök 
sök 
sök 

sök 


att 

att 
att 
att 
att 


bli  sann: 
bli  sann: 
bli  sann: 
bli  sann: 
bli  sann: 


Du  har   ett  verk.  som  en 
And  -  ra   ha    fe  -  lat,    för 
Gud  har  dig  ska  -  pat.  och 
Tänk  up-på    do-men.  ty 
Je- sus  går   för  dig,  till 
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g  te 


an -nan    ej    kan. 
dig  går    ej      an. 

nog  hjäl-per  han. 
snart  kommer  han 
sist  gif  -  ver  han 
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Gör  det  båd    mo-digt  och     vil-ligt  och  väl, 
Vår  -  da  ditt  samvet',  din     he  -  der  och  tro, 

Sam  -  lar  de      tå -rar  hans    stri-dan-de    fällt, 
Gör  hvad  du  gör    så  -  som  gjor  -  des  det.  då 

Him  -  me-lens  ri  -  ke,  han  köpt  med  sitt  blod. 
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Änglar  med  glädje  i     verket    ta  del.     Sök,     sök, 

Stå  som  en  hjälte,  på  Herren  be-  ro. 
Lindrar  din  nödochgörar-be-tet  sällt. 

Du  inför  Gud  och  hans  änglar  skall  stå. 
Kan  du  ej  vil-jabli  sann  och  bli  god? 


sök  att  bli  °rod, 
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Sök.      sök,     sök  att  bli. sann.  Sök  att  bli  god.  sök  att    bli  sann. 
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157.      Kom. 


1.  Kom  M'in  el  i  barn,  kom  som  du  ii 

.  din  Frälsare,  håller  *l i ir  k.i r: 
Barnen, han  sagt,  at  i  Guds  rike  tillhi 
Dem  han  välsignar  och  saliga  gör. 

Kom,  kom,  koin  soin  ett  barn. 
Kom.  kom,  kom  som  du  ar, 
Koin  som  ett  barn.  koin  som  »In  är. 


B,  K  "in  som  et  i  bari 
Tiden  är  viktig  och 


.  kom  som  du 
döden  är  när. 


Krafter  och  gåfvor  och  hälsa  och  llfj 
Allt  utaf  kärlek  &t  frälsaren  gif, 

3.  Kom  tom  el  i  barn,  kom  som  du  är  t 
Kom  i  hans  vingård,  som  Herren  dig  ber 
Skörden  är  mycken .  arbetarn* 
Herren  behöfver  båd'  stora  och  BmA. 

4.  Kom  som  ett  barn,  kom  som  du  är' 
Lönen  i  ill  Bist  han  så  rikligen 
Tager  dig  hem  till  sin  glädje  och  ro, 
Att  i  den  gyllene  staden  få  bo. 


phas.  Palm. 
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158.     Välkomstsång, 


S.    V.    SM  I  1  II 


:    I: 


1.  Väl  -  kom  -  na 


till 


oss  var.       Bror,  sys    -  ter,     mor    och    far. 


'1.  Väl  -  kom  -  na        ä    -    ret  om!       Tag    and  -   ra      med      och  kom 

3.  Ur      <>r  -  dets      dju    -    pa  schakt  Om    Krist  -ti       kär  -  leks  makt 

4.  Vi    sjung  -  a        se    -    ger-sång      I       dag    med     ska  -  ror  mång, 
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ÉÉ 
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Båd 

Till 

Vi 

På 


^  . 


gam-mal,  un^r 
sko  -  lan  vår, 
hö  -  ra        få. 

bar  -  na  -  vis. 


i^i 


t  t 


t=t 


ITar-mo  -  niskt 

Vi        ä    -    del 

Då       da  -  nas 

Guds  son,  som 


allt  sig    ter, 

säd  ut  -  så 

un    -  der  bön 

do    -  dad  var, 


m 


Och    en  -  kel- 
Och  ri  -  ka 
En     ka  -  rak- 
Ur   graf  ven 
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1 *— &-^ »--  — I 0-* 0 0 k-        ^         * 


he  -  ten  ler,  En  -  livar 
skör  -  dar  få.  Allt  -  jämt 
tär  så     skön,  Och  säll  ■ 

upp  -  stått  har.  Vår     fräls 


an  -  dak  -  tigt  ber 

vi     fram  -  åt     ,<rå 
het     blir    den    lön 
nings  sak  är   klar. 


Till    kung-ars  kung. 

Från  år  till  år. 
Vi  und-få  då. 
Gud    \a  -  re     pris: 


159.     Krigssång. 


1.  Se,    bar-nen      i     ska -ror    för  -  sam-la  nu    sig,  Trumpe  -  ten  denlju- 

2.  Se,    fi    -    en-denmö-ter    och    står  oss  e-mot,  Men  vi      få    ej    fruk- 

3.  Vi    tjii  -  na    för  lifs  -  ti  -den  ha  -  rar-nas  Gud,  Vi    föl  -  ja    vår  hjiil- 

4.  Fnst  stri-den  mot  svn-den  och    sa  -  tan  iir  svår,  Blir  se  -  gern  och  kro- 
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n       n    n 
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d  •     fl     J 
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ViL/           •      0 

f 

rm. 

m    '      *     m 
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m               2 

der  och    kal  - 
ta,  ej      fly 
te,  vi       hål  - 
nan  dock  slut 
-#•  •    -0-    -#- 

•   -5-  ■$■  : 

lar     till  krig; 
för  hans  hot; 
la    hans  bud. 
-  Ii  -  gen  vår. 
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Ren    ra  - 
Ty    Gud 
Han    skall 
Och    ett 

sar      ny  stri  den, 
är      vår  styr  -  ka 
ju      ej     svi  -  ka 
är      ju    sä  -  kert, 
-•-•-#--#-      -0- 

som  blir 
och   vår 
el  -  ler 
fast  -än 
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f^pEI 


häf  -  tig  och  lång,  Vi    rus  -  ta    oss   al-  la,    och    vi    bör  -  ja  vår  gång. 
se  -  ger    och  sång,  Vi     tros -ta     på     ho-nom  un-der     mö-dor  och  tvång, 
tap  -  pa — o    nej,     Med  Kris-tus  till  höfding,  och  vi     gif  -  va   oss   ej. 
vi        ä  -  ro  små,      I      tron    på    vår  furs-te     vi     vårt  mål  sko  -  la  nå. 


-• — #- 


fe=^ 


Kör. 


Skynden  framåt    ge  nom 


en  -  de-land,  Väp  -nen  er  modigt,  bären 
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vär-det    i     hand;  Ty      stri-den  den  rasar  och  blir  häf-tig  ooh  lång: 
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Men   föl  -  jen     bk.tt  furs- 1  en       i      hans     seg  -  ran  -  de     gång. 
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160.     Jesus  och  barnen. 


JKMIM.Y  LUKE. 


ANON. 


.V 


WEES: 


ti 


1.    Når   jag    ser        i  Guds  bok      des -sa      ljuf  -  Ii  -  ga  ord,    Hur  min 
3.    Om    sin    huld  -    ri  -  ka  hand    på    mitt  huf-vud  han  lagt,  Si  -  na 

3.  Dock,  han  har      af  -  ven  mig      ta-git      upp      i "  sin  famn, Och    i 

4.  Ty     åt     dem,    som    i      ho  -  nom    for  -  la  -  tel-  se  fått,  Ilar  han 
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fräl-  sa  -re  gick  bland  oss  här    Och  tog     upp     de    små  bar  -  nen  som 
ar  -  mar  han  slu-tit  kring  mig,  Och  hans  äls  -  kan  -  de  blick    på  mig 
or  -  det  han  ta  -  lar  mig  till;       Och    jag    får       ho-nom     b<\     och     i 
till-redt ett  kos  -  te  ligt  hem.     Där    de     san  -  na  Guds  barn  få      o- 


lamm  till    sin  hjord,  O     då      vil  -  le     jag  ock      va  -  rit  där. 

sett,      då  han  sagt:     Lå-ten  bar  -  nen    få  kom  -  ma    till  mig! 

him  -  me-  lens  hamn  Får  jag  rum,  om  jag    följt    dit    han  vill. 

van  -  ske  -  lig  lott,    Ty  hans  ri  -  ke,     det  till    -    hö  -  rer  dem. 
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161.     Vårt  söndagshem, 


Här  med  fröjd 
Gud  är  midt 
Je  -  sus,     bar  - 


an  -  nu 
i  -  bland 
nens  bäs  ■ 


en 

oss 
to 


gäng, 
här 


vårt  sön-dags-hem, 
vårt  sön-dags-hem, 
vårt  sön-dags-hem. 
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Sam -las 
Kän-ner 

Ta  -  la 


m=t 


vi  lill 

livar-  je 
du       till 

-,* •■— 

~\ f— 


bön  och     sång 
själs  be  -  gär 

livar  och   en 


vårt  sön  -  dags  -  hem. 
vårt  sön  -  dags  -  hem. 
vårt  sön  -  dags  -  hem. 

* m 9 H2— 


Herren  är  oss  all  -  tid  när, 
Nalkas  vi  lians  nå  -  da  -  tron, 
Blir  vår  vandring  mö-do  -  sam, 


Hör  vår  bön  och  bar  -  nen     lär. 

Ger  han  oss,  som  gaf    sin      son,. 

Led  oss  ge-nom     lif  -  vet    fram, 
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Kör. 
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Hvar  och  en    är    lycklig    här    I    vårt  söndags-hem.  Hem,  ljufva  hem, 
Nåd  och  säll-het   genom     tron  I    vårt  söndags-hem. 
Vår  -  da    di  -  na    civ  -  ra    lam  1     vårt  söndags-hem. 
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Ack  vårt  kä-ra    söndagshem!  Pris  ske  Herren    I     vårt  söndasshem. 
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162.     Mitt  Iof  till  honom  går, 


i 


Blan< 


.i    i     Di  lm  uti  i  k 


1,  För  allt  hvad  Jesus  gjort  för  mig  P3  Gol-ga-ta,     pA    kor-sets  stig, 

2,  Att  fö-  ra  mig  till  frid  och  ljus  lian  lämnade  sin  faders  hus. 
:i.  Han  Löst  mig  från  min  tung-a  skuld,  En  lö-sen  me -ra  dyr  än  guld! 
•1.  Jag  vet,  han  kommer  sist  en  gäng  ( >ch  bär  mig  hem  från  i  idens  i  vång. 
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Med   ju-bel-sång   c  -  vin-ner-lig    Mitt  lof  till  ho -nom  går. 

0   kärleks  höjd!  Bland  jordens  grus  Mitt  lof  till  ho -nom  går. 

För  så-dan  kär  -  lek,  rik  och  huld  Mitt  lof  till  ho -nom  går. 

Då  blir  hans  kärleks  djup  min  sång,  Mitt  lof  till  ho- nom  går. 


ml J 44  fem  H  f    il  ■  [  i 
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Mitt  lof  till  ho-nom    går,  Mitt  lof  till  ho  -  nom     går. 

Mitt  lof        till  ho-nom  går,  Mitt  lof        till  ho-nom  går. 
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O      djup  af  frid!  För  e  -  vig    tid    Mitt  lof  till  ho  -  nom    går. 
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163.     Han  dog  i  mitt  ställe, 


Helen  D.  Sylvester. 


D.    B.   TOWNBR. 


1.  Jag  står  vid  , le  -  su     Kristi     kors,  Där  han  min  bör -da    tog, 

2.  O  -  vär-dig  nå  -  den,  stum  jag  ser    Hans  kärleks  mar-ter-stig; 

3.  Han  tog  min  plats,  min  själ    är  #  fri    Och  löst  mitt  skul-de  -  bref. 

4.  Se,  Je  -  sus    i     mitt   stal -le  stod — Hvad  kärlek  un  -  der- bar! 


fci^Bzz^zjc 
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Och  hjärtats  kär-lek  hvis-kar  tyst:  Han  i  mitt  stal  -  le  dog. 
Men  plå-gar  syn-den,  jub-lar  jag:  Jag  vet,  han  dog  för  mig. 
Min  sto -ra  tung-  a  syn-da-skuld  På  ho-nom  kas-tad  blef. 
Och  nu   ut-   i      min    fa-dershus     Han  rum  be-redt  mig  har. 
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Min      plats     den  var  på    kor  -  sets     stam,  Min 

på     kor-sets  stam, 
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Upe 


?  h  r  F:£  'f^ 
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lott    var    e  -  vig     död  och  skam. 


På     kor  -  sets  träd  min 


^:  +  +  +  A 


ja,    e-vig  skam. 
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plats  han  tog,       F<ir     mig  han    dog, min  Je 


sus     do* 
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.ii  i  i  \  a.  Johnston. 


164.     I  [är  är  jag. 


.1      I!      lic  »WBRIDOK. 


1.  Har  du  ua-gol  uppdrag,  mas- ta- re,    ftl  mig!  Här    är     Jag, 

%,  Ilar  iiu  oå-got  ring  -  a  budskap,  Herre  kärl  (>       Bänd  mig, 

:>.  Bo  -  ker  du    en  hand  att    bä-ra  ut  ditt  ljus?  Tag    min  hand, 

i.  Ver -ka,  bi-da— hur  det    bäst  be-ha-gar  dig.  U.:ir    är     jag, 


:   i 


.  '  r#  Z     ~f      •      *       3 


bi  -  dande,   jag  lig  -  ger  in  -  för  dig. 

t  j  ii  1 1  st  om  gjorda  mig  och  kraft  be-skär; 
vak-ta  dör-ren,  Hor-ro,  i      ditt  hus? 
Låt     din     vil  -  ja  blott  full-bor-das,  Gud,  i  mig; 
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v— v — »— 


? 
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N-rfc 


Här   är     jag — ut -i        din  tjänst  mig  tag. 

Gif    mig    nå  -  got  uppdrag,  Gud,  åt      dig. 
Har  du      nå  -  got  bud  till    fjiir-ran     land? 
Når -ma  -  re    dilt  hjär-ta    stads  mig  drag. 
-# m f  '  "T    m '•■T    .T" /t Ä 
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lie-  do    för  din  tjänst,  o 


ir 
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Lär  migstil-la  lyss-na  ef  -  tor    ditt  bo  -  hag. 
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Välj  du  min  tjänst,  gör  det  dag  från  da£ 

Irrte 


— — * 


2=t 


«c 


O    Her-re,     här    är    jag. 
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165.     Trohet  mot  Kristus. 


Dr.  E.  T.  CASSEL. 


Flora  H.  Cassel. 


1.  Oss     he  -    lig  lö  -  sen       når, 

2.  Guds  kämpar,  lyss-nen       då, 

3.  Träd  in         i    vå    -  ra       led 

4.  Vår  sko  -  na  ung-doms  -  tid 
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Kring  skog  och  dal    den      går,  Om 

Den     sång  -  en  ak  -  ten      på  Om 

Att     mörkrets  makt  slå  ned  Med 

Vi        ge        åt  Her-rens  strid  Med 


tro 
tro 

tro 
tro 


het  blott, 
het  blott, 
het  blott, 
het  blott, 


tro  -  het  blott, 
tro  -  het  blott, 
tro  -  het  blott, 
tro  -  het  blott, 


tro  -  het  mot  vår  Gud. 

tro  -  het  mot  vår  Gud. 

tro  -  het  mot  vår  Gud. 

tro  -  het  mot  vår  Gud. 


Den 

Stan 

Där 

Till 
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sång  -  en    un   -   der  -    bar        Får  ber  -  gens    å     -  ter--  svar 

upp     med  dris  -  tigt     mod,  Låt  lju     -     da    lö     -  sen  god 

sa    -    tans  hä    -    rar      gny,        Vi  jub   -    la  högt  mot  sky 

jor  -  dens  gräns  och      slut  Hans  ord         vi     bä    -  ra  ut 


£iEiö 


fe* 


/      i.  I 

Om     tro  -  het  blott,     tro  -  het  blott,  Ja,     tro  -  het  mot    vår  Gud. 
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Upp!  Till        se     ger  fram:    Upp!    Till      Be  -  ger  fram!     Bå       var 
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höt  -  ding      bju  -  der:         Fram:    Var 

Fram:  Han     bju    -    der:  Fram! 
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hans      spår 
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rår        I      tro  -  het    blott,  tro-het   blott,  Ja,  tro  -  het   mot     vär  Gud. 
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166.     En  dag. 


Victor 


Staley. 

IV- 


Chas.  H.  Gabriel. 


a 


i=t 


dag  all  lif-vets  mö  -  da 
dag  Guds  hel-gon  hvi  -  la, 
dag      så    ljuf-ligt  nä  -    ra 
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Ar  slut 
Den  gyll 
Min   fräl 


U 


för  e  - 
ne  stad, 
sa  -  re 


vig  tid; 
jag  når; 
jag   ser; 


En 
En 

En 


ä  a  i 
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I 


^m 


dag 
dag 
dag 
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jag    öf  -  ver-vun  -  nit     All 
jag  mi  -  na    ka  -   ra      Med 
jag    o-stördt  nju  -  ter     Den 


jor  -  dens  nöd  och 
ju  -  bel   häl-  sa 
sa    -  liff-het  han 
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strid. 

får. 

ger. 


En 
En 
En 
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dag        är    re  -  san    än  -  dad,  Och      bör  -  dan  lyf  -  tes      af:  En 

dag      jag    hör  Guds  äng -lar      In    -     för    den    hvi  -  ta    tron;  En 

dag    hans  blick  mig  mö  -  ter    Med      kär  -  lek    in  -  ner  -  lig:  En 
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jag   får  min     k  ro  -  na  Lån< 

jag  själf  får     hö    -    ja  För 

jag  fullt  skall  fat  -  ta  Hur 

r   r   p    i     i     i 


t  bort 
Gud 
högt 
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om 

min 

han 

fs 
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död  och  graf. 
lof  -  sångs-  ton. 
äls  -  kar       mig. 
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Ku      dag bd    sa  -   lig       dag, 

t<«     ja,    en  da 
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en      sa  -    lig    dag, 
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jor  -  dons    smär-ta    glöm  -  mer    jag, Och  jag  går 

den  glömmer  jag, 
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v      v      v 

hem till       Je  -  sus 

Och    jag    går  hem 
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kär. 

dyr  och        kär. 
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167.     Tala  ett  ord, 


Katherine  O.  Barker. 


D.  B.  Towner. 


1. 

Ta- 

la 

ett  ord 

2. 

Ta- 

la 

ett  ord 

3. 

Ta- 

■  la 

ett  ord 

1. 

Ta- 

la 

ett  ord 

;>. 

Ta  -  la 

ett  ord 

om 
om 
om 
om 
om 


Je  -  sus,  Säg,    att     för  dig    han    dog. 

Je  -  sus,  Att    han  din  starkhet    är. 

Je  -  sus,  Me  -  dan  du    än    har    tid. 

Je  -  sus,  Klen-mo-dets  moln  för-  drif. 

Je  -  sus,        O      gör  hans  kär-lek    spord. 
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Ta  -  la    om  Je  -  su 
Kraft  att  för  ho-nom 
Dröj  ej     tills  and  -  ra 
Kan-ske  ett  frid-löst 
Kan-ske  att  nå  -  gon 

i     h  fei     i 


kär  -  lek, 
lef  -  va 
bör  -  ja, 
hjär  -  ta 
lyss-nar, 
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Som  dig   till  kor -set     drog. 
Fritt  han    i     nåd     be  -  skär. 
Säg,   att  han  är    din      frid. 
Hör    dig    till   e  -  vigt    lif. 
Vil  -  lig    att  tro  hams    ord. 
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mm 


la    ett 
la    ett  ord,  just  ett 
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ord, 

ord  om  Jesus, 


Tro  -  gen  din  konung    var. 
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Ta        -        -       -la    ett    ord,  Säg,  hur  han  älskat  dig  har. 

Ta  -  la     ett  ord,  just  el  t  ord  om    Je-sus, 
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168.     Nästan 


I  I ;  I   !  1 1  •  l    v 


i.  Näs  -  tan  jag   trod-de    pä    Je  -  sus,  Nästan  jag  kom  till  hans  bröst; 

2.  Näs  -  tan  jag  bad:  .le -sus,  fräls  mig,  Nästan  hans   vil-ja  blefmin; 

:?.  Näs  -  tan  jag   bru-til  med   Byn-den,    Nästan,  men  trodde  ej    då; 

i.  Näs  -  tan   en  gäng  gaf  jag    \i    -  ka,    Nästan  vann  frid  i  minsjäl; 

5.  Näs  -  tan     för-ak  -ta    ej     Je  -  sus,  Nästan—  o    tro  pä  hans  namn. 


Näs  -  tan  jag  föl j  -  de  Guds  an  -  do,  Lydde  hans  manande  röst. 
Näs  -  lan  jag  öpp  -  na  -  de  hjär-  tat,  Men  han  fick  ej  komma  in. 
Näs  -  tan,  men  dröj -de  och  dröj -de,  Till  dess  Guds  ande  fick  gå. 
Näs  -  tan.  men  vaok-la  -  de  stän-digt— Satan  mig  band,  jag  var  träl. 

Näs  -  lan —  o      öpp -na   ditt  hjär- ta,  Fly  i  din  fräl-sa-rcs  famn. 
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Nu      är  din  fräl-sa  -  re     nä  -  ra 
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Nu  hans  för-lå  -  tel  -se      tag; 
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m   dig  kal  -  lar,     Nu,  nu   är  frälsningens    dag. 
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169.     Se  och  lef. 


Amelia  M.  Hull. 

Rkv.  K.  G.  Taylor. 
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1.     En        blick 

ptl 

den    kors  -  fäs 

-  te    lif    -   vet    dig  ger,     Ja,  just 

2.     II  v  i     kom 

han 

väl     hit     for 

att     bä  -  -  ra   vår  svnd,  Om  din 

3.     Ej        med 

di 

-  na      tå  -    rar, 

din    ån  -    ger    och  bön.  Blott  i 

4.     Var       viss, 

du 

får    kom  -  ma, 

ty     Gud     har   ju  sagt     Dig,  att 

5.     Så        tag 

då 

med    fröjd  ut 

■   af    Je    -  sus  med  ens,    Då   han 

fr)^4  f ■ 
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nu     där    är  lif  ock  för    di£. 

Så      se,    kä -ra  själ,  och  så  blifver du  frälst. 

bör- da    ej  ock-så  han  tog? 

Hvi    flöt  från  hans  si-cla    det  re-nan-de  blod, 

bio -det    försoning  du    får. 

Ack,  sa-lig  du  är,  om  du  strax  med  din  tyngd 

all-ting  fullkomnadt  nu  är: 

Tv      en  gång  i    vt  -  ters  -  ta  ti-den  han  korn 

e   -    vi  -  ga  lif-vet  dig   ger. 

Då    han,  din  rättfär-dig-het,  lef  ver,  så  vet. 
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Se  på     Je-sus,  som  off  -  ra  -  de  sig. 
Om  din  skuld  han  ej  gäl  -  da-  de  nog? 

Ut-af     synder  till  fräl  -  sa-ren    går. 
Och  sin  gär-ning  f  ullbor-da-  de    här. 

Att  i       e  -  vig-het  dör  du    ej    mer. 


Se,     se, 


se  och    lef.    En 
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blick  på  den  korsfäs-le  lifvet  dig  ger:  Ja,  just  nu  där  är  lif  ock  för  dig. 
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170.     Det  sköna  landet, 


Mks     P,    A     IV    Win  i  r 


M  ut  K    M     . 


m  ■■  M  JJlJifJlJ  ;;|,  ,,| 


l.    Jag  har  hört  om  ett  land    På  en     at-  lag-sen  strand,  Ooh  en  bild  af  del 

■j.    Sak-ta  viml,  lik   en    bon,    Ii  -i     sko -gen  så  skon  Rör  dess  f  mkt,  som  i 
3,    Tillred!  skönt  af  Guds  hand  Finns  ett  hem  i  *  i  *  *  t  land,   O-ut-sag-ligdesa 
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»fJ.JLUmiJ  J  JIj;J|J:JJ  1 1 


bibeln  oss  ger Dar  ej    mö-da   mor  är   Och  ej  natt  och  be  -  svär, 

guldglans  Sig  ter —      Har-pa  finns  för  din  hand   I  det  bar  -  U-ga    land, 
fröjd  e-vigt  ler. . . .       Diir  vid  käl-lor-nas  gäng  Hö-res  fåg-lar-nas     sånLr, 


•     ' 


I ^  -  -> 0 0 0 
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Kör 


Och  in -tet  skall  där  åld-ras    mer 
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af-lägs-na  strand,  Ej  storm    ry-ter  hotfull  och  vred....    Den    staden  sä 
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ne  ra    gä  ned  .... 
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I 
huld  Har    ga  -  tor    af   guld,  Och  dess  sol  kan  ej    me  ra    gå  ned 
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171.     Frälst  af  nåd. 


F.  J.  Crosby. 


Geo   C.  Stebbins. 
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1.  Snart  lef  -  nåds  -  trå    -  den 

2.  Snart  jor  -  dens     tält  -  hus 
'A.     Snart  skall  min     lef  -    nåds 
4.     Snart  skall  min     bi    -    dan 

brus  -  ten      är, 

fal  -  la        må, 

-  sol    gå        bort 

va  -  ra        all: 

Och 

Ej 
Vid 

Med 

tyst 
vet 
väs  - 
lam  - 

är 

jag 

Lems 

pan 
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Men    o      hvad    fröjd      att      vak  -  na 

så  nig  -  ens 

gla    - 

da  ljud; 

dag,      ej 

hel  - 

ler    tid: 

Men    ett     jag     vet:         att      Je  -  sus 

gyll  -  ne 

af    - 

ton-rand; 

Då      Her-ren    sä    -    ga      skall:  Väl- 

fär    -    dig 

an 

jag  står. 

Ack    snart  min  brud  -  gum  kom  -  ma 
<-1 
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Kör. 


i.    *   J-   <*     * 

där        I      hem-met  hos    min 

då         Skall  fö  -  ra  mig   till 

gjordtlOch  fö    -   ra  mig    till 

skall,     Och   i        hans  famn  jag 


mm 


Ist 


Her  -  re  Gud! 

him  -  lens  frid. 

hvi  -  lans  land. 

hvi    -    la  får. 


Och  jag    skall 


— J x-NJ (S-N-^a* r4- 

^5E  —g— g  »  | Jr-       iifH*r^^ 
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se,  så  är  Guds    råd,     Hans  anlet".  som  mig  frälst  af  nåd.     Och  jag  skall 

skall  se,  Guds  råd, 
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ra  I  si 


te,  s;i    är  Guds  råd,         Hans  au-  let',  som  mig  frälst  af  nåd. 

skall  se,  Quds  råd. 
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172.     Jesus  älskar  barnen. 


W.  A.  Ogden. 


4-4-i  ii  v   P  j  «i  ^^rr-r^i    m  A 


1.  Je  -  sus  älskar  bar  -  nen,  Bju-der  dem  till   sig, 

2.  Han  i    si  -  na  ar  -  mar  Ta-ger  upp  do     små; 
B.  Han  välkomnar  al  -  la,  Som  till  ho-nom   gå; 
4.  Ömt  han  barnen  slu- ter         I     sin  kär-leks-famn, 


I 

is  i 

l  8  - 


Vill  dem  all-tid 
Han,  den  go-de 
Kärleksfullt  han 
liar  dem  i     sitt 
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A'/;,-. 
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W: 


-Lj j 1 (-1— J — . — J L» ar 


le- 
her 

bju 

sko 


da  På  den  rät  -  ta    stig. 

den,  Fö-der  dem  ock  -  så. 

■der  Al  -  la.  sto -ra,     små. 

-te.  Ä  -  ra  ske  hans  namn! 


Je-sus,  dy 


-N- 
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re   Je-sus,       Var   oss 
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all-tid    när. 


4}  g     g   |J-jg 

-— # — i — ft-^-t 

, L,_L_ 


Ti-digt  vi    dig   sö  -  ka  Och  dig  hål  -  la 
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173.     Herre,  jag  kommer  hem. 

WM.J 

4=1 


KlHKIMTRICK. 


-    -#-  • 

1.  Jag  vand-rat  långt    i  -  från     min  Gud, 

2.  Så   mång  -  a  år        för-spillt    jag  har, 

3.  Jag  tröttnat  har      på    syn  -  dens  stig, 

4.  Min  själ   är  sjuk,  mitt  hjär  -  ta  tungt, 
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Xu  jag  kom-mer 
Nu  jag  kom-mer 
Xu  jag  kom-mer 
Nu  jag  kom-mer 
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Jag  tröt  -  sat  läng  -  e      nog  hans  bud —  Gud,  jag  komme 


Fine. 


mm 


Ja^ 

Jag  har  blott  sorg  och 
Jag  tror  ditt  ord,  jag 
Hos  dig      är  kraft,  hos 

3= 


I 


ang 
flyr 
dig 


jag  kommer  hem. 
er  kvar —  Gud,  jag  kommer  hem. 
till  dig —  Gud,  jag  kommer  hem. 
är  lugnt —  Gud,  jag  kommer  hem. 
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D. 
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S.  Opp -na  vidt  din  kär 


rr  i    ii,  -ffeE!  i 


leks  famn — Gud,  jag  kommer  hem, 


5. 


Mitt  enda  hopp  det  står  till  dig, 
Nu  jag  kommer  hem. 
Ty  Jesus  dog  och  dog  för  mig— - 
Gud,  jag  kommer  hem. 


I  I  I 

Hans  dyra  blod  jag  tröstar  på, 
XTu  jag  kommer  hem. 
Ack  h  vi  t  ar  o.  än  snö  mig  två — 
Gud,  jag  kommer  hem. 
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174.     Medan  Jesus  hviskar  till  dig, 


Wn,L.  E.  Witter. 


H.  R.  Palmer. 
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Nu  Je-sus  hviskar  till  dig:  Kom,  syndare,  kom. 

Me-dan    vi    bed- ja  för  dig,  Kom, 

Ar    du  be-tung-ad,  kä  -  ra,  Kom,  syndare,  kom. 

Je  -  sus  vill  bör-dan  bä  -  ra,  Kom, 

Vänligt  hans  stämma  ljuder:  Kom,  syndare,  kom. 

Hör,  han  dig  frälsning  bjuder:Kom, 
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syndare,  kom. 
syndare,  kom. 
syndare,  kom. 
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han    Big    l;i  -  ter  fin  -  na,  Koin,  syndar»',  kom. 

kan  lians  frid  du  vinna,  Kom,  syndare,  kom, 

-  sus  dig   ej     be-drager,  Kom,  syndare,  kom, 
•  sus  din  s\  ihI  borttager,  Kom,  syndare,  kom, 

•ilan  han  hviskar  till  dig,  Kom,  syndar»',  kom. 

»lan    vi   bed  -  ja  för  dig,  Kom,  Byndare,  kom. 
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175.     Jesus,  världens  ljus. 


O.  W.  D. 


Arr.  by  Grack  Wkiskr  Davis. 


3*=t 


B  i     t   |^ 


■A — *,— 


Je  -  sus,  fräl-sa  -  re,    du    är   min, 
I    mitt  hjär-ta.    där  vill   du    bo, 
Al  -  la  bör-dor  bar  jag  till  dig, 
Trygg  jag  bor  i     fri  -  den  du  ger, 
Me  -  ra  lik    dig,  Her-re,  mig  gör, 
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Du  som 
Du  som 
Du  som 
Du  som 
Du  som 


är  värl-dens 
är  värl-dens 
är  värl-dens 
är  värl-dens 

är  värl-dens 


ljus; 
ljus; 
ljus; 
ljus; 
ljus; 
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Ja?    med    allt  jag 
Härs  -  ka   dar,  så 
Ljuf -lig    frid  du 
Dag  från   dag  jag 
På     din     väff  till 


ä  -  ger    är     din, 
fin-ner   jag  ro, 
ta-lar      till  mig, 
als-kar  dig  mer, 
him-lenmi£   för, 


Je  -  sus, 
Je  -  sus, 
Je  -  sus, 
Je  -  sus 
Je  -  sus, 


all  världens  ljus. 
all  världens  ljus. 
all  världens  ljus. 
all  världens  ljus. 
all  världens  ljus. 
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Z).£.  Saligt  oss  lyser  i        hjär-ta    och  hus      Je  -  sus,  all  värklens  ljus. 
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Vi    gå  i  Guds  ljus,  här-li-ga  lj  us,  Kärlekens  solglimt  bland  töcken  och  grus. 
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176.     Tro  beständigt, 


L.  M.  B. 


s   v        -     3 


Når  du  är  sva  -  gast,  fa  -  ran  är  stor: 
Om  lil' -vet  vo  -  re  o  -  grum-lad  frid, 
Gud  ger  dig  vis -dom,  kraft  ger  han  dig, 
Lå  -  tom  oss  skyn- da      fram-åt  med  hopp 


Lis  -  tig  hr  lus-tan, 
Hvad  vo-re  kor-set 
Le  -  der  dig  ständigt 

Lik-som  den  gamla 


é=i 


r  r  \\ 


# 0 *—  » 


i 


m 


Öe 


H-J 


ap=SP 


ST: £ 


--  < 


3*3 


m 


mer   än    du     tror. 
och  hjäl-tens  strid: 
den    rät -ta    stig. 
tros-fris  -  ka   tropp. 


*1  i 

In -t  et    syns  hopp-fullt,  in  -  tet    är      gladt, 
Men  ge-nom  pröf-ning    Gud  dig    be  -  skär 
Han  kan  -  ner  dig    till    kropp  och  till  själ, 

Je-sus      är    när     oss     dag    i  -  från    dag, 


g^ 


3ÖE 


Ö± 


0     h    ' 
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N 
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y  \  v  b 
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■ 
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v 
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_ 
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ffV   P 
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VU            # 
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_ 
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_ 

t)             i 

Allt 
Nåd 

Li    - 

Var 

i 
till 
ta 
tro 

för   - 

att 
på 

kan 

tvif  - 
vi  - 
ho    - 

där    - 

lan 

sa 

nom, 

för 

sy 

hur 

så 

ej 

■    nes 

stark 

går 

blif 

B 

som 
han 
allt 

-  va 

natt., 
är.. . . 

-«- . 

väl. . . 
svag. . 
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|« 

5 

1 

i 

^■'■-  ■/-- 

r 

r 

L      1 

— *■ — 

— • — 

v 

• 

—V — 

n  - 

i*  •    j 

Kör. 
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1&3.  Tro     då 

4.  Gläds  då 

# # — 


be-stän-digt, 
be-stän  -digt, 


Je-sus  är 
Je-sus  är 


nar, 
när, 


/ 
Tro  då 
Gläds  då 


be-stän  -  digt  och 
be-stän-  digt  och 


?  i*  r  f  r.  r  i< 


*=* 
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fruk-l;i:i   ej 

rruk-tan  ej 


bar. 
bär. 


da    be-stän    digt,     tag  nj    b    lag 
Gläds  då    be-stan  -  digt,     tag  nj  -a    tag 


9 


!  S    N 


-s  _* — x 

•  m  b 


P      --*- 


Tro        då 
Gläds    då 


*— ^  •        ^  • 


be  -    stan  -  digt, 
be  -    stan  -  digt, 


natt    lik  -  som      dag. 
natt    Lik  -  som      dag. 


2  -   a       a       a       t        ?       1 5      &r=t=  i  •      » , 


' 


177.     Samla  in  barnen, 


Fa.  Pika. 


1.  Bland  bar  -  nen     fin  -  n;is  mång  -  ;i  små, 

2.  På         ga  -  tor,     grän-der,  sti  -  gar  <iå 

:;.  Bur      tai  -  tigl     än      ett  barn  kan      bli, 

■i.  Ditt       verk  skall  blif  -  va  väl       be    -  lönt, 


Som  sal  -  lan 

Nu  ge  -  nast 

Del  bind -rar 

När  du,     med 


nå  -  gon     gläd  -  jc  få:        Ty  mång-en     mis  -  tat         far    och 

ut         och     des  -  sa  små      Till  sön   -  dags-sko  -  lan       sam  -  la 

ej:       Guds  nåd    är  fri.       I  Kris  -ti       kro    -na  skall    dess 

lif    -  vets    kro  -  na  krönt,  Får  se        de     små   du  sam  -  lat 


mor  Och  själf      i  skjul        och  ko  -  ja  bor. 

in  Och  dem      för  him     -     mel  -  ri  -  ket  vinn. 

själ  Må  -  hän  -  da  bli          en      klar    ju  -  vel. 

här  Om  -  kring  dig  e     -  vig!     gläd  -  jas  där. 


ffi-r 


wa  - 


3s 
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1 78.     Söndagsskolmissionen, 


G.  J.  WEB3. 


1.  O        gå      att  barnen 

2.  Ack  snart  försvinner 

3.  Men  nu,     då  tid     är 


m  ■ 


ézf: 


VIII    - 

vå   - 

in  - 

^2_ 


na    At      Je-sus,  förrän      de 
ren  Med    dyr-bar  så-nings  -  tid, 
ne,     I    varm  och    so  -  lig     vår, 


t=t 


1-1    i— r 


^— 


»i 


i 


j=* 


T& 


På  syn-dens  vä  -  gar  hin  -  na  Sig  helt  åt  värl-den  ge. 
Och  o  -sådd  mark  med  å  -  ren  Blir  hår-da-re  där  -  vid. 
O        gå    med  helgadt    sin  -  ne      I        mästarns  eg  -  na    spår 

_ 1 c c ^z c c ^ m. c 0 ^5*. 


*=t 


trt 


$ 


m 


Den  bäs  -  ta  så-nings  -  ti  -  "den 
Blott  tis  -  tel  ses  och  tör  -  ne 
Att     sam-  la  barn  i        ska  -  ror 


Ar 
Då 

Till 

I 


hjärtats  skö-na      vår, 
skju-ta    upp  med  kraft, 
Je  -  sus  och  hans  ord, 


:t=t 


i 


*==ä * 


Söbt 


Den  tid, 
Där  ä  ■ 
Och    rad 

4- 

# 


då  o-skulds 
del  säd  till  ■ 
da  un -dan 


■  fri  -  den  På 
för  -  ne  En 
fa  -  ror     Små 
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vakt  där-in  -  ne  står. 
lämplig  jord-mån  haft. 
lam-men  i    hans   hjord. 

(t m. m ^42- 


1— r 


i 


1 1().     Bönens  stund 


l'\NN1     .1.    <    IC  »SHY 


V\      1 1      I 


i    t:. .:!,:,:,  M   m  :  :l:    :  :' I 


0 

o  du  ljuf-va  bö-ne-stund!  Nu  vi    sam-laa      i  -  gen,     Och    vi 

O  du  ljuf-va  bö-ne-stund!  H vilken  sanning,  hur  skön:  Med 

O  du  ljuf-va  bö-ne-stund!     1    [or  -  Ii  -  tan-de    tro        Hvarje 

O  du  ljuf-va  bö-ne-stund!    Ma  vi  tro    mer  och  mer,    An  den 


i»,s  t :  b  i::;: :  :  i    * s  f 


' 


i  :,:!::, 


sam-las  hes    .le  -  sus.  vår  fräl-san-de    vän.  Ja,    vi    nal-kasul  -i 

l>ar-man  -  de    hjär-ta  hör  Je  -  sus  vår  bön!  När  han  sä  -  ger.atl  rör 

sorg  de    för-  tryckta  ål      fräl-sarn  for-tro.  Med  sin  kär-leks-ful-la 

nåd,  vi      be  -  höf-va,  han    kär-leksfull  ger!  \)on    för-trös-taos fullhet 


fe:, ? ~P   k   P  |p   P   k 


4=t 


=i=J= 


: 


^ 


I :  I:  : : :  i 


tro:  han  sin  nåd  oss  be-skär.     För  den  tröt-te  livad  bal-sam!  0    hur 

oss    hvarje    bör-da  han  bär, 

själ    de-ras    bör-da  han  bar. 

den    all  vår  gläd- je  be-skär. 


tb  g 


!  •  i'  '  :  g  i* « r    : 


Kör. 


Fine. 


I- 


fcr 


2  # 


::  II 


är!  Ljufva    bo   -    ne-stund,  Ljufva    bo   -    ne-stundl 


fr-*-¥\ 
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180.     Min  lots  står  vid  rodret 


Wm.  C.  Sto  k  ks. 


Chas.  H.  Garriel. 


Hur  än    lif  -  vets  stor-mar     ra  -    sa  kring  min  båt  bland  vågors  svall 
När  bland  fres-tel-ser  -  nas    va  -  gor    ing  -  en-ting  jagsjälf  förmår, 
Väl  han  ser      de    dol  -  da     fa  -  ror,  och  den     rät  -  ta  kurs  han  vet, 


»-T— • 


m 


r .  r  ii  .         .  r   •  -  m   r     r  ti    r      r  — i 


Och  allt  hopp  om  rädd-ning  u  -  te  syns  för  mig. 
Och  de  högt  om-kring  min  far  -  kost  tor  -  nas  opp, 
Of  -  ver  dju  -  pen  trygg  han  för     mig   nat  -  len    lång. 


Fast-än 
Dock  min 
Det  blir 


i   l    l   fr'  ra»-      !!  *  TN 


F? 


«-vH 


mörk  och  svär  är  nat  -  ten.  vä  -  gen  ej  för -lo  -ras  skall:  Ty  jag 
blick  i  -  ge  -  nom  stor-men  mot  den  lju  -  sa  stranden  går;  Ty  till 
ju    -    bel  där    på     stran-den  för  hans  makt  och  tro-fast-het.   När  jag 


(m)±     \        1       1        f     ?  -    m     f      t    11       fl       r    I 

l^^-V #-^ # #— ! * #— ! # ^-JL—f \0      '        0 #      •        » # 

^^-** —       — v —        — 7 7 7 —    ;       v y — ,- 

_ 7 ^ _, 7__ ^ _, _, !_, T ^ ^_| 


I 


Kör. 


I1I§ 


tr^hr 


vet.  att  Herren  för  mig  hem  till  sig.  Min     lots  vid  rodret  står,  hal-le- 
lot-sen  där  vid  rodret  står  mitt  hopp. 
gli  -der  in      i  himlens  hamn  en  gång. 


bTTT  &-£'?£'[  IHV  I? : g  fr 'g  f  ^  B 3 


i^rpzz 


Tills  lifvets  storm  är  slut.  hanle-der  mig.    Min  lots  vid  rod-ret 


«_- — #_r#- 


| 1 7    *~7 7 — 7 7~7 7 — 7 

Copyright:.  1904,  by  Chas.  H.  Gabriel.    Henry  Date,  owner 

188 


»  »■    »  H —      -F»— * ^ 

?—      — K     lk>  »     J 1~ 7     7        7 

7 — ^ 7—  *-r* — V 7 


TJsed  by  per. 


.-  .   . •:  U     j:  ;  U:;  't  ti  t   '  U 


står.  hal  -  le  -   lu 

i    t   t 


r'' 


ja     Jag  vet,  att  sist  han  for  mig  hem  till  sig 

I 


II 


h^=E=E=E=*  p    il 


181.     Mera  om  Jesus. 


B.  K    Hkwitt. 


Me  -  ra  om 

Me  -  ra  om 
He  -  ra  om 
Me  -  ra  om 


Je 
Je 

Je 
Je 


sus:  o    att  jag 

SUS,  nia  det  ske! 

sus.  re-dan  här 

su    har-lig-het, 


Viss-t'e  allt  me  -  ra   dag  från  dag, 
Mer  af  hans  hel-ga    vil  -  . 
Umgås   i  tron  med  Herren  kär. 
Konung  och  Gud  af    e-   vig-het; 


L^E 


:c[[  nJVJtifin  i  i  i ;  •  i 


Kän-de  hans  frälsnings  fullhet  så,       Att  den  till  andra     Bö  -  da  må' 
An  -  de  från  Gud,  för-bar  ma  dig,      Må  -  la  min  Je-sus  klar  för  mig. 
Hö  -  ra     i       or  -  det  klar  hans  röst,  Gri-pa  hans  löften  om  med  tröst! 
Mer  om  hur   ri  -ket  framgång  har,     Mer  om  hans  ankomst  underbar! 

x 


M  2 


-— Es     -   »   '         I.     .   '     \ 


Kor. 


— -#-- 
Mer 

si  é 


— N ^ N 

—•--—5  — J — 

me  -  ra     om      Je  -    sus 


=3=1 


Je  -  bus! 

0 


Mer     me  -   ra     om      Je 

te-frir-n  i  i:::  i 


i?  b  f  •  j  4  J  i"iJ  JJ — T*  /  »v  #    Ni    z^    II 


Mer  om  hans  kärlek 
-0- :  -0-  -m-    -0-     a 


ner-lig, 


Mer  om  hans  nåd,  som  dog  förmig! 


SV. 0-0     0 • w0r+ *      *    •       r.    •    '      0~£ —  ~ Z~ Z  11 


Copyright.  1887,  by  Jno.  R.  Sweney. 
189 


Used  by  per. 


182.     Min  förlossare  lefver, 


Arr.  afM.  G 
fe-* 


Prescott. 


Han  lef-ver,  min  för-los-sa  -  re Han  har  beredtetthem  åt    mig, 

På      Je-sus  Kristus  tröstar  jag Jag  vet,  hans  blod  försonar  mig; 

Och  nu  min  sjal  med  häpnad  ser Hans  un-der-ba-ra  kärleks  höjd. 

Jag  vet.  min  Herre  kommer  snart,  Jag  vet,  min  längtan  blir  ej  lång: 

■*"  •  m      m      m    .  *~      ~ ^    '  I  S      S      V      V         fc 

m  1 1  LMM^Ir^tf;i3:flP 

isq — C| y 1| 1 — ra — »    «    »    y     *    »j — 


^i:pfe; 


'/     V     V  ^~     -       -       -     9     9    ■+-  •  -+- 

Och  se-ger-kronan  skall  han  ge \t  dem  han  fått  till  barn  åt  sig. 

Jag  lyss-nar  stilla  dag  från  dag På    bu-det;  Herren  väntar  dig. 

Hur  Jesus  kom  till  jor-den  ner Att  mig  förvärfva  himlens  fröjd. 

Jag  vet,  till  hemmet  underbart Han  kallar  mig — hvad  fröjdesång! 


1 — Hj _, : cpz ! — ra — *    #    »    g=_g=Lp_ 


Iför. 


Så  bed  mig 


då 
-I- 


/  -0-         -+-  •  / 

drö-ja  mer  Bland  fröjd  och  glans, som  världen  gei 


jg;  g    L 

10    --0—0 


■i^i-*- 


& 


jflTl  ■  «  C  g  g  :  gR 

l^   8—  Fr--  ~r— ••—•- --*- 


-*-*■ 


/      •     / 
Jas:  väntar  blott  att  hö  -  ra    få . 


Denkallelsen:Mitt  barn,  kom  hem. 


-*-  •  •      m      m    .  ■*-  ~ ^    !  I  V      V      V      S        > 

?  H4  r    |~     i^    *   t/   p     v  jr     .      r   i^./j   j.j.j 


-^   JL 


•        /        >  ^*       *  *  *       *       *     -0-   .   -0- 


lag  väntar  bloit  att  hö -ra  få. 


Den  kallel-sen:Mitt  barn.  kom  hem 


m '  '^tp^iiiiii-i^iij 
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183-    Gud  tager  vård  om  dig, 


I  min  husttn.  Un  John  i  ]>■ 


C   n   m  urriN 


M  mims 


Ö         N  |S  f) 


l.     Frukta    dig  ej,        al  -le-nasl  tro,    Qud  ta -ger  vård  om  <li^r: 

Var  ej     for-sagd      på    mödans  dag,    Gud  ta  -gervård  om  dig; 

Ull  hvaddigfal  -  tas  huldl  hänger,   Gud  ta  -  irer  vård  om  dig; 

i.     Hur  du   än    prof  -  vas,    o  var  tröst,    Gud  ta  -  ger  vård  om  di 

Bes   Eze=J  t     -  *  •  L    -    t        t  lv:/-  | 

kV l7        J        r  •         Il 


-*— I 


-^    • r  •     i              r  /                i             ^ 

Un-der   hans  ving  -  ar   haf    din    ro,  Gud  ta  -  ger  vård  om  dig. 

Ho- tar   dig    nöd      af    tu  -  sen  slag,  Gud  ta  -ger  vård  om  dig. 

Och  till  din    bön       i      nåd   han  ser.  Gud  ta  -  ger  vård  om  dig. 

Lu  -  ta    dig   trygg    in  «?  till  hans  bröst,  Qud  ta  -  ger  vård  om  dig. 

L/     L/     i/  ; 


A''/-. 
— 1_ 


— — *— i-i*=3=s± 

Gud     ta  -  ger  vård      om  dig, 


mmm:  \ 


Stund  ef  -  ter  stund   står  hans  förbund. 

N         V         v  v 


— I 1 < — L, 1 L# 0 0 m^—\-0 0 0 l. 1 


=T== 


lian    ta  -  ger  vård     om  dig,      t  i u <  1  ta  -  ger  vård     om     dig 

ja,     vård  om  dig. 
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184.     I  blodet  är  kraft, 


Jones. 


un  -  der-bar  kraft, 
un  -  der-bar  kraft, 
un  -  der-bar  kraft, 
un  -  der-bar  kraft. 

«_-!_* Ä 


~W 9 T 

Vill  du  mot  fres  - 
Kom  da  till  Gol  - 
Syn-den  ut  -  plå  - 
Haf  -  va  hans  pris 

m. m m 


2A 


9—m 


i==t=t 


0 0 m w w—f^ 

tel  -  sen  seg  -  ra  -  re  bli9 
ga  -  ta  kors,  kom  i  dag, 
nat  dess  makt  mås-te  dö, 
till  din  sa  -  ii  -  ga  lott? 
_« m ^ c c »-i. 

i    i    Ii*    fr   it   l  . 


7 


*     -0- 


blo  -  det      är     un  -  der-bar     kraft. 

IS        IS 


Kör. 


Det    är     kraft,  kraft. 

det  iir  kraft, 


\fnZ\l p£ 0-^—m $         • # 

v .»  ir   e  =9  r  -  i  g 


;&i£ 


v- 


o  -  ut-säg-lig kraft 


t=b=jt 


<  J 

I     ditt  blod,  o  Guds  lamm.  Det  är 

i  ditt  blod.  o  Guds  lamm. 

-#_« »_ 

i    i  i 


*=é 


-A— A. 


-4— r- 


kraft,         kraft,  kraft  så  underbar      I    ditt  dy  -  ra  blod,  o  Guds  lamm. 
det  urkraft. 


L   »  p  i — Ii»  mm    r  i  \f '  r-r==r-^g4g= 
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185.     Inför  striden 


Ann  v  M  LRTON 


Q.  F. 


1     ]  •      #      t     m    •    #  [  ■        •     jj+  .      9     *     •  *       "   ■  ' 

i.     Her-ren  ropar    si     na  ska-ror,  Kampens  timme  kommen  i 

2.  Hör,  hur  fi  -  en-der-  na  lar-ma  Likt  ett  »lan  Iran  stormig  sjö: 

3,  Bon  gAruppi  mor-gon-väkt-en,         If  -  rig.  eldig,  kraftig    bön; 
i      Se-  ger,  här-lig  se-ger  vän-tar,  Ty  bland  eld  och  rök  och  damm 

#     &     9     •   • .9     m 


9-±       9       9  9       9-99  9                       J             9 

;4         i— ;  i    i   j^9  9    ,      •  •    g 

1  i  •  '    *  f  f  f  EEEt  EE=± 

/   /  /   •    • 


/   /   /   / 


( —     • 
•  •  •    •  i  g 
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.    ^    -|  \         v-rH 1 —  i  — * —         A  v 

i  •  •  •  '    v  • .  f  B      -       ..'';•*•' 

99  9    \9      i    q  g  I"  -  #•- 

Rustning  för  den  he-ta    st  ri  den,  <  ><s  hans  högra  hand  be  -skär. 

Se-gren  I,    vi  e  -  der    tja  -  na,  Se  -  gra  vi,   I    mås-teu    <1<>. 

Den  skall  tränga  genom  mol-nen  Lik      en  ljusets  strå-le    skön. 

Löt" -tet:  I  mittnamnl  seg-ren,  För    vårt  ö  -  ga  strå-lar    fram. 

9     ■        9       9       9       9-9  9 C _J 9—0 —0—     C-    !  1 

*^~f- #-#-»-»-^>-i-| — i — ; — Fr — ?-*-?   E     g    I  g  I 


Kin 


/    /    / 


v      „ 1- 


um  -  pe  -  ten!     Är      du         fiir     -     dig? 

fär-dig,  är    du     far  dig,    bro-der? 

'  '  t:  %  i  i=tE  i  i  %  \ 

ti=t-=::»       '       *      I,  =.1=7=^   ,      i      i      ,       I 
/       /       /       /       / 

Stark    i  Gud,   fast  själ  t' sa     svag?     Hans    hög  -  ra  hand  att  slri-da 


Hör     t  runt  -  pe  -  tei 


#  #  * 0—0—0—+ ^_L^_  0       9       0       *  9 


lar  dig. 

lär  dig,  ja.     att  stri-da    lär    di{ 


O 


sä  s\  a-ra:  Här  är 


9  0  9       _# »— •— ^ *-• V"*— rP    '  11 
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S.  N. 


-.fr  +.+  é    — 

1.  Stundom  vårt  hjärta 

2.  Siundom  har  mörkret 

3.  Stundom  vår  väg,  så 
1.  Stundom  får  vännen 


186 

11 


Stundom. 


J.  S.  Norris. 


5 


tyng-es    af  nöd, 
gri  -  pit  oss  fatt, 
far  -lig  och -svår, 
gå    från  sin  vän, 

-I 1— I- 


Böj  -  da     af  sorg  vi     gå. 
Tyst-nad    är  hjärtats  sång. 
Hän    öl -ver  branter  bär. 
Så       är  vår  Guds  be-hag. 


i |-i • 5" m * 


:i==i=P* 


— i h 


-£- 


—IV- 


___p_ 


i==- 


§ag  Q  var  oss  bjuds  ett     trös-te-fullt  stöd?  Hvem  kan  oss  fröjda  då? 

Hvem  kan  oss  bring-a     ljus    i     vårnatt,     Lö  -  sa     ur  bo-jors  tvång' 

Hvar  är  den  vän/som  huldt  med  oss  gar.     En,  som  är   all  -  tid  när? 

O      hvil-ken  fröjd  att    mö- tas     i -gen      Där  det     är   e  -  vig  dag! 

fijg— J       J        J J r-J-  — r: * —    — * * rct 


m 


i 


Kör. 


Ali      v             !v         N            b 

\             k.         k             ^          ! 

Jf  ff  4  • — * — *  ~ — "P- 

^ 

J 

— H 

(_J). 0^J- 0 #_! 0 

— ^ 

-#-i # #— - 0 &— 

i 

Haf          i       Gud        din 

-0-  •        -0-       -#-  •        -0- 

1 
ro. 

På        hans     löf     -     ten      tro, 

f--       f-     f-:      f-      « 

/ä^'**" 

«   .          #          #              #          v 

I  "y  •<* 

V^         «    -.           s          0    .           « 

i 

■*                                  "T 

'                   '             '                   ' 

•              •          /              2 

1 

.  v 


m 


In  -  gen  vän     så     tro  -  fast     är. 

som  Jesus. 

5-f-  :    -0-    -0-  :    -0-    -0-      -0-      -*■-*--_ 


All 


1^ 

vår    nöd     ocli  strid 


.JlTTj» 


r— - z=r-_ 


fc=* 


-#-    -fi- 


=t 


Vän  -  der 


/ 
han 


P^upppei 


frid. 


Han 


bör  -  da 


bär. 


•  i/ 
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187.     I  )e(  är  underbart. 


P.  \v. 


( •    v    v. 


:,;     i  r     ^    "        i N    v    "  • 


jag  sjung-er  om    fräl  -  sa-rena  kar-lek  mot  mig, 

lians  hand.  o  den  stö  -  der  mig  dag  <if  -  ler  dag, 
Hur  sk u  1  -  le  jag  kun  -  na  ga  bort  från  min  van. 
livad  fröjd,  att  jag  Je  -s  i-  da    en  _ 


Kär-lek  mot  mig, 
-  ter  dag, 
Hört  från  m  i 
Sk  å-d  a     en 


^  i      N 


•;-:l.: ::  •:- 


\>" 


-B 

kar-lek  mot  mig.  Han    fri-köpt  minsjäl,  han  for-bar  -  ma  -  de    sig, 

-  ter  dag.  Hur  kan  han  val     åla  -  ka    en      så  -  dan  som  ja-. 

bort  från  min  vän.'  Hos    ho-nom  för  -  blir  jag,  som  ala  -  kar  mig  an, 

skå-da    engång  1     hem-mot  hos  Gud  ef  -  ter    jord-lif-vets 


v       P 


I      nåd  han  for-bar  -  mat  sig. 

En     syn  -  da  -  ro  aftn     s.»m  ja-'.' 

Ja,     äls  -  kar   i       dö  -  d('\\  än. 

livad  fröjd  ef  -  ter  jor-dens  tvång! 


det 


dcr-hart, 


N-4H  t  f  t  >PN  t  *  T  ä   '  -  1 


-tt- — ? — r*  4  .      r  .     r    i 


w  ■ 

Han  frälsar  mig,  (ack)  ja 


J 


un-der-bart,  han  fral-sar  mig,     Frälsar     en  brottsling  lik 


m  i  g ! 


É     É 


E — * — S — '  — p — «/ — * 


I 


ii_.  ii 
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188.     Vår  dyrbara  bibel. 


J.  S.  N. 


J.  S.  Nokris. 


bi  -  bel,  hur  den 
bi  -  bel,  hur  den 
bi  -  bel,  hvil-ket 
bi  -  bel!  Den  är 


skän 
tros 
va 
man 

-<2 


ker 
tar, 
pen 
na 


Skat  -  ter, 
När    oss 

R  -    mot 
För     var 


f)                       -1 

iy 

\i  • 

-4 

.  _^  i_j        _|         >       _x    Hn        N  j 

(fcs^ — i * 1 — — *! 

-#. 

^ 

j^  \t     i     *  •  t  z  •  i 

V-]/                                                                                 m 

^? . 

4     r#         #         0  •     9m     0  •     0 

e    -V  *    * 

-#-  • 
Fuji 

t 

ri  -    ka  -  re        än      guld! 

af     löf  -  ten,  den     vårt  hjär-ta 

sor  -  gen  tryc  -  ker 

ner! 

Om 

än   hjär  -  tat     bris  -  ta   vill      af 

synd  och    sa  -  tans 

här! 

Fi  - 

en-den      till  -  ba  -    ka  mås  -  te 

själ,  hvar  mor  -  gon 

1                             i 

ny» 

Un- 

der  pil  -  grims-fär  -  den  till     vårt 

f" 

0      T       ~*~       *~  '     1»      f"    T 

tä      ä      '*        *        h 

k?  ' 

— #--- 

—0 — 1-# 0 »   - — 0 0 — — 0      - 

=^-'    *         ¥         fc         (i 

i 

• 

%  r      i      u     v,  -  \j     v  j 

1 

v 

•  1 1      i      v     >    <j     j 

i      r     r 

Kin-    .... 

3=ö: 


Till  vår  Gud  och  fa  -  der  huld. 
Or-det    ljuf-lig    tröst  oss    ger. 
Je  -  su  namn  vår  trygghet  är. 
Där  en     e  -  vig    dag  skall  gry. 


~-§x— 


Dy  -  ra,  hel  -  ga    bi-bel, 


fe? 


& 


-0— 

-4- 


-* — 


Sänd  från  him-len       till     oss       ner. 


Ö 

:#---i 


Att  oss 


^  •     m  -0-       +       -+     ■*-  i  I^J 

■?■ — * # j-- — N  -m—-  m —y^\ 0 1— : — ?^— I— 1 R- j : 


va  -  ra 


Må  den    lv  -  sa     oss    allt  mei 


vå  -  ra  föt-ters    lyk  - 
-0-      -0-      -0-  '  m   •*-  -  -0-    — 
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i 


L89.     Gud  ger  akt  på  dig, 


H  .w  i 


SMI  i  il 


!:•  mm  L::::i 


♦^     ^     ^        -♦-     -♦-     -0-     -0 


1.  Ar    du  med  och  kämpar 

2.  Fres-tel-ser    väl   plå-ga 

:*.    Bo  -  ker  du  Bom   J»*  -  sus 


1  « .uiis  vin-urs     häri 

\  t  du  si  ark  och 

Dig  på    va  -  ^''ii  hem; 

Mr<i  o-rubblis 

Ut  -  i     kar  -  lek    D  i 

Bjä-lar,som  på 

1  hé  #     #     *     '   l#     i     5     i     i     i 

i/     ^  i 

— # 0 <-• • 0 


I    I 

s       v — K 


V       V       }j 

I    .     -N 


I :  :  !  r.  •  i 


i-y-i-1!    i 


mo-dig, 
fast-hel 


Nar  till  strids  det  bärl 
Må    du    mö  -  ta  dem. 


mör-ka     Byn  -  da 


;ar    gä 


Är  du  trogen  ho-nom,  Bom  har 
Hed  din  fralsningshöfding  Är  den 
Bträfvar  du    att  vand-ra     På  hans 


7   5-;_ 


fJl-t- 


I      u  u 

-• — # — #— c* — 


I? 


ofl  -  fat  sig? 
trygg,  cl  i  n  st  i  *r 

vil  -  jas  stig 


o  -  sa< 
o  -  säj 
o  -  sä« 


m 

Kör. 


-lig  kär  -  lek 
;-  lig  kiir  -  lek 
-lig  kär  -  lek 
-0 

0 


-i-    •    ^  9 

Gud  ger  akt  på  dig. 

Gud  ger  akt   på  dig. 

Gud  ger  akt   på  dig. 


tv ^ \/ 5Z=tp- — -1 ^ * *       Pf  ' 


gr» :  j  i  f  j  B— hM  J  ra— lj-j-£  ,  I 

tJ  -0-        -0-       -0-       -0-  ^  •        9         *-  9  <&- 


Gud  ger  akt 

Gud  ger  akt 


på 
på 


dig, 

di- 


Gud  ger  akt 
Gud  ger  akt 


på    dig; 
på   dig: 


Tro-gen  blif  din 
I      o  -  and  -  lig 


i/      •      •      • 


iT   h  J  fi     =sjM 


-•— •— ^— --q#— #-%*--— t*--1— r*   5    #   ^  1^l    " 

kär-lek    Gud  ger  akt   på    dig. 


fl" 

konung,  Som  har  otf  -  rat   si»-. 


srf  .'i:  f ;  nr»'  f  tt  m  ne  ii 

>        S  j        I 
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190.     Tacksägelsens  offer, 


E.  E.  Hewitt 


v     ^ 

■*=£= 


E.  E.  Meyer. 


1.  Tack  -  sä  -gel  -  sens  of  -  fer    vi     bring-a  mod  fröjd  Vår  Her-re  och 

2.  Med     kär -lekens  sol-sken  han  fröj-dar  vår  dag,    Hansstjärnor  de 

3.  Vi        gå     till  Guds  tempel  med  lof-sång-ens  ljud,  Med  tack,  att  han 


i  ?  »  ti 
1  B  g 


^c 


fc= 


— *^g  ^  Tjl  :  i.  r*y    g    * — B —        c — 


fräl-sa-re  kär; 
ly  -  sa  vår  natt; 
all-ting  gör    väl; 


Det  går  från  hans  hus  upp  mot  himmelens  höjd 
I  hvar-je  be  -  vis  på  hans  go-da  be-hag 
Så    sko  -  la     vi    stärkas  att  hål-la  hans  bud— 

-0- 


För   allt  hvad  i     nåd  han  be  -  skär. 
Vi      spå  -  ra  hans  god-het    så     gladt. 
Ja,     lof  -  va   din  Gud,  o     min   själ! 
fr 


mfr+tj-&*£m 


i 


•     -0-    -0-    -#-    -#-    -#-    -#-     • 

lof    -     va,      Vårt  of  -  fer    vi     nu     bä  -ra    fram 

vi  lolva,  Vårt  of     -     -     -     fer  vi      nu    bä  -  ra  fram. 


tac  -  ka, 
Vi  tacka, 


lof     -     va—  Pris  va-re  din  kär-lek,  Guds  lamm! 
vi  lof- va — 
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191.     Gör  min  sjal  In  it. 


.1 1  Nitri    w 


$ 


1.      I.  i!  alll     O  -  rent 

3.    Skä-ra,  lutl 

:*.     Korsets  tung  -  a 


# 

mig 

stig 


9  9         -0-  ~0-  0 

gör  mig  hvit  Bom 

fi i  r  1 1  i  ur 

har  du     grA.11      för  mig 


'111'  •!(•  >    II   \IIUI«* 


0  0       l  0  0 

din  eldsblick, 
O  -  be-fläc-kad 
Ait  mig  rral-sa, 


k    #       1 


:  :  '  s  i:  :  :  :  :  i:  \ 


he  -  Ii   -    ge,      (iör  mig  livit  och  täck,  u  -  tan   mins-ta  fläck,  An  du 
h varje    stund.  Her-re,    du    som  har  makt  så    un  -  der-bar,    Hel-( 
Je  -  sus  f  0  be  -  der   jag,  gör  mig  hvit  i     dag,  Tvagen 


-Hg-  k- fH- — i    i    u  u  rsE  #  .  #  0  j 

Kör. 

: : 1 1 __ — i        -a — *— 


w 

bild 


må 


i 
sist       din       bild        må        se. 
du        mitt      hjär  -  tas     grund 
i  ditt       dy     -     ra        blod. 

m 


Låt    allt      o  -  rent     dö, 


SEEfc^ 


r 


— 


\%    : 


i 


9      -0-     -0-  TT  -#-     -^     '     !  ' 

i)     så      be  -  der 

-vi:  : 
t  5  ' 

s;-_a— *J — -I — 4 — -x-    s    r     —b  ert   ii 


sjiiUom  sik");  Himmelsk  nåd  kan  allt  för  -  må. 


-^-a-MM-ff 

jag,     två  mig    hvit      i 


da< 


Och  du     helt     skall    å 


0 

ra  n 


t:.. 
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192.     Jag  måste  säga  det  för  Jesus. 


E.   A.  H. 

3SF 


Rev.  EUSHA  A.  Hoffman. 


1.  Jag     mas- le 

2.  Jag  mås-le 
:;.  Fres-tad  och 
4.  O        liu  -  ru 


-N-^-^flz: — I ^==^  1 J     #  .  I 


sä  -    ga  .Te  -  sus  min  smär-ta, 

sä  -    ga  .le  -  sus  min    o   -    ro, 

prof- vad,  väl     jag^be  -  höf  -  ver 

värl-den  vill    mig  för-fö  -    ra, 


Jag  kan  ej  en  -  sam 
Han  är  en  t  ro- fast, 
En,  som  Kan  de  -  la 
Synden  för  -so-  k  er 


bä-ra  där -på.         I  mitt  be-kym-mer  skall  han  mig  trös-ta,  Han  i    sin 

varkunsam  vän.  Om  jag  blott  beder,  gär- na  han    hjäl-per  Och  för  mig 

bördan  med  mig.  Jag  måste    sä  -  ga   allt    för  min  Je  -  sns,  Han  mina 

snärja  min  själ!  Jag  måste    sä  -  ga    allt    för  min  Je  -  sus,  Han  ger  mig 

0 #-,_#  -T* m * . B * r-# - ii 1 

ga-U-lu-W*^      U   U-U-J-t-     I      ^—u — • -tp y-7-7~A 


Kör 


kär  -  lek  skall  mig  för  -  stå. 
ut  ur  nö  -  den  i  -  gen. 
sor  -  ger  ta  -  ger  på  sig. 
se  -  ger,     allt    gör  han    väl.- 


s-te 


ga 


Je  -sus  min 


f±=£± 


- — g — 0 — g— h-^^1. F — --— r j * — * — <zd 


IsfigriÉ^JiiiÉrigipiilP 


smär-ta,     Jag  kan  ej     en 


fefc==£: 


sam 


ra     pa 

_« m. 


den; 

*Ä#- 


Jasr  mås-te 


-1 — I 


N      N     IS 


nY. 


« . .* .  JHrt-qr-w  •  J  J-jTjTj  :-r-f  g  l£ 

sä-  ga    allt  för  min  Je-sus,    Je-sus  kan  hjäl  -  pa,     Jesus,  min  vän. 

T      I       y    T^V^  I         \ v    k     • 
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193.     Korsets  väg  leder  hem. 


.1  *  SSIB    Hk.  »M  N    l*.  iUNUS 


■    ii  \        H     '  •  vindil 


1.     Ku  -  iImsi  kor  -  Bets  le  -  der  hem      till    min  Gud 


:  I 


Fram -ål     mAs  •  i« 
Nu    jas    sajri     far 


jag      på    den  b 

\iil      till   den  värld,    tom     för 


Den 


^  '  *>  -4    #   -.    #      l.#        #        i        0   ■    *     I  #  #        #      # 


•  ■    den  va-gen    gA.     J  agnar  ald-rig  fram  till  il  in  st  ml.  Guds  lamm 
fräl-sa  -  ren  vandrat  har.   Om     i      ne  -  lig  skrud  jag  skall  stA  för  Gud 

•  m  jag  vandrat  förr.   Her-rrn  kal  -  lar  mig  hem  till    ro     h< 

_, , 1 0 #- 


:-:|:  :  1  \W  '  'I 


(>m    din  väg     jag     ej     vand-rar      på. 

I      ge  -  men-skap  sA     un  -  der  -  bar. 

Dlir  han  vän  -  tar  ined  öp  -  pen    dörr. 


Klot  t  kors  -vä  -  gen  le  -  d«-r 


■'■  i  H 


1  -  -— — i 

9    T        b. 


a    ' 


=t 


l 


2=É 


t — r 


I#       l#         000         0      I 


fö» 


#        3— ^ZZlfeHi 


• 


v     v 


-^ — i — i — •   • 


-0-  I  /  • 

hem.  Blott  kors-vä-gen  le  -  der  hem;  Del  är    Ijuflig 

ie-der  hem,  le  -  der  hem: 

— » 0 0 # r# — #  -  »     « #_^_  «       •     #     r#       # 

Hg  ?/f  r  ir  C  K  a   .     - 1  - 

0** 


\ 4- 


ÉHk::!:  i  g  II 


sång  Un-der       ti  -  dens  tvång,  Att    kors-vä-gen    le  -  dt-r     hem. 


« m a — r# M 0 — — 0 — r-# »--  -0     0 


II 
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194.     Upp  till  kamp  och  strid. 


Sallie  K,  Best. 


J.  H.  Tenney. 


-0 #— 

1.  Upp  till  kamp  och  strid 

2.  Upp  att    ver  -  ka  gladt! 

3.  Upp  till  kamp    i    -  gen, 

4.  I       den  grö  -  na      dal, 


Än     en    Ii  -  ten      tid 

Bort  flyr  o  -  rons  natt, 
Att  ej  fres  -  ta  -  ren 
I    dess  skug-ga      sval 


I    ett  mörkt,  fi- 
Om  vi    käm-pa 
Ser  en   själ,  som 
Är  oss  Je  -  sus 


endt-ligt  land!  Se  -  dan  få      vi     bo      I  Guds  hel-gons  ro  På  den 

un  -  der  bön.  På   den   bran-ta  stråt  Tränga   vi    fram  åt  Mot  en 

få  -  fäng  står!  Ty    han  trifs  ej    där     Herrens  kämpa-här  Un-der 

stän-digt  när.  Blir  den  brant,  vårstig,  Ej  han  änd-rar  sig,  Hanar 


-I 1 1^ ^ — P — tp — V- P }/ — v— 1| 


*=Jt 


Kör. 
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195,     [ngen  mörk  dal  mer. 


Wii.l.l  IM  O    <  tUSRING 

6'i;..;|s 


I  w  \    I  i 


v         •  0         *  # 

1 .     Ing  -  en  mörk  dal   me  -  ra  i>  i 

Z.     Ing    en  uöd    och  Bmär  -ta  pil 

3.     Ing  -  en  gråt  skall  hö  -  ras  p  i 

■i.    o  h\  ad  sång,  som  kling  -  ar  på 


Je 

Je 
Je 


su  (l.iir.  Ing-en  mörk   dal 

mi  dag,  i      en  nöd     och 

su  da  .  I    --'-ii  gråt    skall 

^11  dag,  <  >  livad  s:iiiLf,   SMin 


•    •    *    t    •   *    *    0    0    • '  J   •    # 

E-fr —       -i       b> — b»— Fp— p  t3d 

|  *ÉÉ  ,  i  :  i\-.  i      --I.  ,  .1 

S  J  -0-  -0-     -0-  * 

me  -  ra    på  .1»'  -  su  dag;  [ng  -  en  mörk  dal    me  -  ra    på  Je  -  su  i 

smär-ta  på  .!•'  -  su  dag;  .Men  ett  fröjd-fullt  hjiir  -  ta    på  Je  -  su  dag, 

lu")  -  ras  på  Je  -  su  dag;  Tackochlof  skall    hö  -  ras   på  Je  -  su  dag, 

klh.g-ar  på  Je  -  su  dag!  Hvilket  mö  -  to      brin-gar  oss  Je  -  su  i 


;     j |_ 


Kör. 


t 


^M  '  .  •■   i  fe.  NI:   :::■,] 


När       hau    för 


•    ,fe 


si  -   na 


Ikmii  ! 


När   han    för   de    si   -   na 


*     -0-  -0-  -0-  m  -0-  m  -0- 

B     t=K="  ,     i     |        f    TT      I  •     rf       It.*.] 
*=f^EE    t     \     '      *     8= .:  L     £  1 


■-4 


t/     i     -  ■  r  • 

hem  (ja,  hem),  Nar    han  för  de  si 

m          -0-  ***  -0-  -0- 

%      •  *•  rf  s     #  # 


K 


— i -     ^  -. 

0      ?=■=-  ,  ,-0  3 


- 


\     '    L 


-p i- 


na      hem  (ja,     hem)!    Ing-en 


t  ■#-   •  *-     ^   :£   -*-    *;  ■*  • 

mörk  dal     me  -  ra    på    Je  -  su    dag,  När   han  fur  de    si  -  na     hem! 


s     t— i    0  |J    ii    •        i.  .   i  ("•  i 
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Fanny  J.  Ckosby. 
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196.     Jag  vill  tro. 

-r-J— -E-j— -*n  — i— r-h=r-f-- 


W.  H.  Doane. 


I. 


-m— 

-0-     -0- 

Jag  vill  t  ro  på  Je-sus— bätt-re  vän   ej 
Han  ett  hem  beredt  mig  bortom  jordens 
I    mitt  horn  därflö-dar  lif-vets  kla-ra 
Må  jag  bi  -  dä  då     i    tro  tills  nat-ten 


rr-r- 77—  0 0 h 


/ 
N 


i 

i; 


fanns —  Lå  -  ta  nöjd  min 

ve,  Där  min  konung 

ström;  Kanaans  land,  det 

flyr!  Yäk-tar-ro  -  pét 


# 


^ 


É=|e 


•  -j 


• 


*=* 


vil  -  ja  få     gå  upp      i 
jag      i  här  -  lie-het     får 
är    mitt  hem,  min  lju-sa 
hö-res  snart,  att  morgon 


hans. 

se; 

dröm. 
gryr. 


0-^r-^r 


i 


!gö 


5=t 


Jag   på  ho-nom     Ii  -  tar,  han  mig 
Och  min  tro  med  längtan  går  mot 
E  -  vig  fröjd  skall  va-ra  där,  men 
Då  skall  jag  med  Je-sus  gå     till 

_N |         S 


till  -  flykt 
e    -    vigt 
ing  -  en 
lju  -  sets 


ger; 
ljus, 
nöd, 
land 


På  hans  ord  jaghvi-lar,  livad  som  än  mig  sker. 
Skymtande  i  fjärran  ren  min  fa-ders  hus. 
Och  vi  skil-jas  ald-rig  mer  af  kval  och  död. 
Och  en  gyll-ne  kro-na  få      ut-af    hans  hand. 


±±-T— I        tji,;»  ■     \f^z\=fif— ^pj^^^fEfo^Sj 


0      u    , 

N      HN      _a     HN        J            N      4 

1               IS 

h        \        h 

y ,  \>  h  0 

J 

| 

é,      ä    UJ      i      hj        *      f 

i            * 

(£|)— "     1* 

^       5-ni*       !       F*         -       3  .     - 

0             0 

~*  tffc        * 

J 

Nä 

— # — 0~n~ä — * —  9 * — •     —  — 

-  ra     Je-sus,  från     syn -den  löst,       Nä    -     ra 

N        IS        r\        PN                                                              -0- 
s        m        J        a                      m        0    •           •           t~ 

tF" — - — 

Je  -  sus,    jag 

/j>V   hl)     — 

Is ba b. 

-1 

ic^t    ^  F 

^     p     y — k     tP-      !*■    JL' 

\f- * 

_|i * 0 

i 

£J2 

-U      /- 

U ^ </ 

j 

#— p L| a 0 — 0— #— L* 


hör  hans  röst!  O 

■0-        S 


livad  säll-het,  livad  frid  och  tröst  Vid  hans  bröst! 

rs 


30tfc 


tt 


i/    i/    y 
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197.     Min  lois  på  lifvets  haf. 


.)       K      K  VNKIN 


i  :i<w    \'<  »  i 


t 


i 


tpj 


:     : 


I      V  5  V  N 


mörkt  del  ar,  och  jag  är  långl  från  land,  Jag  lam  nar  rod  -  ret 
2.  Vildt  skummet  yr  mot  Btranden  långl  i  -  från,  Om  kring  mig  hö  •  res 
3    Kom  du  om-bord,  tag     rod-rel      i    din  hand,  Trots  storm  ooh  våg  jag 

. . .  • 


c|.|:  :  ... 


0        0        0        0  0 


#        #        » 

,        ,         ,  . 


^  N 


i  i   ii  I;    i   .:  \*       •    *   i 

Her-re,      i    din  hand.  Min  till-flykt  var.     i  nåd    be-skyd-da    mig, 

bräu-ning-ar-nas  dan.     Kom  du    om-bord    och  bräcklig    farkost  styr, 

då  skall  hin-na   land.  Kom  du    om-bord.  med  kraftens  ord  från  dig 


t 


0      *zz|r— *      i 


:-.   % 


Ur  dju-pets  nöd  ja?  ser  till  dig, 
Min,  uöd  iir  stor,  till  dig  jag  flyr 
Bjud  vågens  brus    ditt: stil-  la    tig 


Min  lots   på    lif  -  vets  haf. 

Du     lois    på     lif  -  vets  haf 
Du    lots   )>a     lif  -  vets  haf. 


Kör. 


I       , 


.      . 


fj 


ser    till    d 


Jag     ser     till  dig,     jag    ser    till    dig,   Min     lots  på     lif  -  vots     hal*. 

-0- •     -0-        -0-      -0-      -#-  .     -0-        ■#•••#■      m   .      m  * 

0    •      0        l  . 


0    i~t 


■  •■:  I 


V 


mö  *  ,.  ;l    •  .■  >y-   -II 


Ur      dju-pets  nöd     jag    ser   till  di£.  Min  lots  på     lit  -  vets 


p-jp.  __^t:  ___t„ 
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198.     Solsken  och  regn 


Chas.  H.  Gabuikl. 


1.  Om  vi   ha  -  de  en-dast  sol-sken  å  -  ret  om     Och   ald-rig  reg-nets 

2.  Om  vi   ald-rig  bu  -  re  korsoch  pröfning  här  För   ho-nom,  som  vår 

3.  Må  vi    då     ej  fröjdas  blott  i     sol-skensdag    Och  kno-taöf-ver 


V  V  J  *J 

V     Jy     /       •     •       fri/       5 

-  ■>  k- 5  a  -v — v 


— I — I * 


7i? 


i/ 


fris-ka  skur  blef  spord, 
sy n -d ;i - bö r -  d a    bar. 
mörk  och  mulen  tid! 


fr 


-fV 


~fV- 

— I — 

■é—, 


#- 


s^ 


K 

j 


Kun-de  vi  väl  så  med  fröjd,  när 
Skul-le  vi  väl  sma-ka  da.  hur 
Lju-sa  stunder  föl -jas  här  af 


lEfe 


N 0 


ti 


-B — •- 

-t=t: 


izzözzö: 


vå  -  ren  kom,  Och  vän  -  ta  skörd 
ljufhan  är,  Och  sö  -  ka  balt  ■ 
sor-gens  slag,  Och  lif  -  vets  gläd 


ur    en 
re  fröjd 
je    väx  - 


för-tor  -  kad  jord? 
än  jor  -  den  har? 
med  si  rid. 
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1W.     Dun  tränerre  kretsen. 


Flora  Kirki  \m 

fri 


\\         S        WllllN 


s    s 


Hardu  väl  hört  Je  -  su  stam  -  ma  Hviska:  Jag  har  ut-valt  dig! 
Så-som  hans  lär  -  jung-ar  följ  -  de,  Närde  ging-o  dil  han  bjud, 
El  -  ler  om  han  vill  oss  san  -  da  Med  ett  uppdrag,  hvart  det  bor, 
Rläs-ta  -  re,     vid      di  -  na    föl  ■  ter   Vi   din    vil  -  ja    ak  -  la   pA. 

.      m  r#  m  *  ,0  0  *     J      r|       f        •       ,       ,  O 

/       4  •         • 


Kungör  han    för     dig  sin  vil  -   ja  Ut  -  i      en  -  sam-het  med 

Så    vi    ock     ma     si  il  -  la  föl  -  ja  Je  -  su    röst       i         lif  och 

Vi  som  lär- jung-ar    få  tja-  na,  Ty    vår  plats  den-sam-ma 

( >^s  väl-sig  -  na,    sand  oss.  led     oss,  Tills  vi    in         i       himlen 


— 


'2  =tJ> 

•*       0      0     ]    0_ 


m 


\ 
•• 


m  • " 


död. 
är. 


-r-l X 


V  \>     s     N  -i — i 1 —         N     .    i  — r-l 1—       -       N   t 

*—*    7  r  }  t  f  ?  'i  i  i  «  '  ';  ,  f  »>  ^-E> 

Ar  du    i         den      trängre  kretsen?  Har  han  kal  -  lat      digtill    sig? 
Ar  du     i  den  trängre  kretsen?  Ilar  han  kallat  dig  till  sig? 

•  /  /  /  • 


rö. 


-fe  -*-*-rJ 


Ärditt  Ijf         at      -   .le-sus    off-radt'.'  Är  han  en  -  sam     alltför  dig! 
Är  ditt  lif  åt  Je-sus 


5-i£  Ä. 


»gir  l-u^b—» — fcMÉ — i — K^fc 
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200.     Jesus  är  allt  för  mig. 


Wirx  L.  Thompson. 


__-£_==_^e.__=*_  _^  H   f  '    ', 


J   J     «    F* 


,Te  -  sus  är  allt,  ja,  allt 

Je  -  sus  är  allt,  ja.  allt 

Je  -  sus  iir  allt,  ja,  alit 

,)•'  -  sus  ilr  allt.  ja.  allt 


M  fefi  t 

___± 


för  mig,  Mitt  lif,  mingläd-je      all: 
för  min.   Min  vän     i    pröfning  svar: 
för  mig.    För    e  -  vig!  hans  jag  är: 
för  miir.   Han  är  min  bäs  -  te 

_____]___ 

_____«___ 


vän 


-A— I 

# — # 


_____E___E___*_r^|^   ', 


Han  är  min  styrka,  dag  från  dag,  Han  fräl-sar    mig  från    fall.. 
Han  nåd  mig  skänker  stund  förstund. När  jag    till    ho-nom      gar. 
Och    ald-rig  svi-ker  jag  min  vän.  Som  mig  allt  godt  be  -  skär. 
Jag    trös-ta  vill    pä    ho-nom    i      Den  mor- ka     da -len     än. 


_     i=* 


r-# 0—0 0  —rM~ 

____I__é 


r_LEi 
_____ 


— K- 


il.:U 


Sorgsen,  jag  får  till    ho-nom  gä. 
Han  sänder  regn  och  solsken  ner. 
Honom  jag  föl-jerpå  hans  stig, 

Sa  -  h  -  ga  lif  med  .Te-sus  här. 


Ej  nå -gon  kan  mig  trös-ta  sä: 
Gyl  -  le  -  ne  skör-dar  huldt  han  ge 
Kor-set    är    led  -  ning  klar  för  mij 

Sa  -  Ii  -  ga      lif     som     e  -  vigt  är: 


*-2zi- 


-0 #-      -— # 0—  r-0 *  —  0     ~        r-0 0 ? 0 • T* •— » 

r=_=«    lift   \\=$=t       E=  =tzz*=±==i±=z!=t: 
#    i    *^_    ~j-±0  —0    i  __    ti  :__  — 0 — É_ z_^  _1_ _zz i 


I 


-    i      i      0      i 


ig 


s 


^n 


Pa  sor-gens  stig 
Regn  sänder  ner. 
Ja.  dag  och  natt 
E   -   vi  -  ga     lif. 


P^.'1-kU 

*=*$ 


?     ;     ! lig 


han  fröj-dar  mig, 
sol-sken  mig  ger. 
föl  -  jer   jag  gladt. 
e    -    vi  -  ga  fröjd— 

0 0 0 0-- — 


____  __________ 

Han  är  min. 

Han  iir  min. 

Han  är  min. 

Han  är  min! 


" 


_ 


i 
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201.     Detnyalifvel 


PlT(    U 


i    s!s:  *:     1   •' 


af  ljus  jag  vand-rar  Allt  närm-re   <>  -  \iur  vår, 


2,  Jag  har  käm-pal  hår  -  da  stri  •  der  Mol  syn-den  makt 

3.  Jag  mig  när-mar  till  den  sta  -  den, Som  Je  -  su  hand, 


■■;•'■:['  •  T m ::i:  -I 


gr    t  '♦-* 

Och  minsjäl  kännt  lifvets  smär-ta,  Och  jag  grå  -  tit  sorgens  tår. 
Och  de  ondskans  le  -pri- o-  ner,  Som  minsjäl  i  bo-jorlagt. 
Och  min  ra  -  der  skall  väi-kom-na  Mig,  sitt  barn,  till  lif-vets  land. 


Men   de  mör-ka  skug-gor  flytt, 

Men   de  mör-ka  mak -tor  flytt, 
Ty   fast  jag     o-vär  -  dig    är, 


OchGudslju-sa  mor-gon   grytt. 
Kampen  är        i    se  -  ger  by!  i . 
Han  ett  rum    beredt    mig   dar. 

JL.   .  JL.  JL.    +   .      +         C^.. 


n 


I    \m  '    m    T  '    f    I  I       1    if"4"  T~ #  —  t—U  I 


VTid  Guds  sons  förtjänst  jaghvi-lar,  Och  mitt  lif  har  blif-\  it  nytt. 
Vid  Guds  sons  förtjänst  jag  hvilar,  Och  mitt  lif  har  blif-vit  nytt. 
Han  är    hår  -lig-he-tens  konung — O  min  f  räl  -  sa  -  re    så    kär! 
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202.     I  ett  ögonblick. 


Fanny  J.  Crosby. 


Wm.  J.  KfRK  PATRICK. 


=r 


3FF»  i 


=1 


-L# #- 


1.  När  den  sis  -    ta     ba-su  -  nen 

2.  När  han  kom-mer    i  him-lens 

3.  O     det    korn,  som  blef  sådt  i 


lju  -  der  Till  jor  -  dens  graf-var 
sky  -  ar,  Och  de,  som  äls  -  kat 
svag-het.  Står     upp    i         kraft  en 


4^— *-l> — fe^Fh 


t= 


-j    .  „      •       — 4 


r__ r 


ner,     Och  Guds äng-lar  med  makt  för  -kun  -  na,  Att     in  -  gen  tid    är 
Gud,  Sko  -  la    vak-na    ur    si  -  na      graf  -  var  Med  fröjd  och  lo f- sångs- 
gång, Och  de    blod-köp-ta  mil  •  Ii    -  o   -    ner    Få       pri  -  sa  Gud  med 


N    fc 


IV      -r—       -r—  •  -t—    -w-      f— 


£: 


.&- 


I 


mer;     När     i       här  -  lig  -  het  med  him  -  me  -  lens  hel    -  gon    Guds 
ljud;      O       när    kropp  och  själ  för  -    e     -     nas    af     Her  -    ren,    Och 
sång.    När   vi      sam  -  las    hem,  då    natt  -  skug-gan  vi    -     ker    Och 


-&- 


J(Z. 


=3E 


son  blir  up-pen  - 
dö  -  den  flyk  tat 
mor-gon  ly  -  ser 


IUl— «u 


^=fz 


0 


A     -  -, 


»— » 


bar, 
har, 

klar. 


Hvil-ket  rop     af 
Hvil-ket  ju  -  bel 
H vilken  fröjd  på 
-*-  •    -*- 
t 


v 
Från 
När 
him-lens  strand,  När 


fröjd  och  hopp 
blif  -  ver  då, 


de 
med 
vi 


-— t p — F^ — F 
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ror,  som  stil     opp 
fröjd  vi    mö     las    la 

där  hand    i       hand 


*     0 


!• 


en  rör-vand-ling  un  -  der  -  bar. 
en  lor-vand-ling  un  -  der  -  bar. 
en      för  vand-ling  un    »ler  -  bar. 

.*..     +.      *-      M-         \         V 


i  #  0-0000*1^.  i 

:     ,     ,     ,     ,  -  I 


Kör 


i  * 


må  -  i 


I 

Ja, 

-#- 

en 

för- vand-lin 

i 

g    un    -  der  - 
en       för  - 
f 

har 

vand-ling  un  -  der-bar, 
-0-    -0-    -0-  '      -#--#-• 
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•          • 

pn        för-vand-ling    un 
i  en 


der  -  bar.    

för  -  vand-ling    un 


der  -  bar. 
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-p — -v-      •  •      t= 
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Ba  - 


nen     man  hör, 


:    :     :    s 


de 


dö 


da 


Stil 


upp 
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v            \                             s 
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i       ,      u 

I            en        för-vand-ling    un  - 
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der 
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-     bar 

ja.     un     -     der  har. 
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203.     Min  frälsare  hör  min  bön. 


Hewitt. 


W.    H.    DOANE. 


1.  Min  Je-sus  hör  den  bön    jag  ber,  Och  han  helt  visst  skallsvara  mig. 

2.  Min  Je-sus  hör  den  bön    jag  ber.  Om   sor-gens  moln  sig  ho-pa    än, 

3.  Min  Je-sus  hör  den  bön    jag  ber,  lians  kärleks  kraft  jag  tröstar  på; 

4.  Min  Jo-sus  hör  den  bön    jag  ber.  Jag  läm  -  nar  allt      ut  -  i  hans  hand. 
* m c «_jl_* 0 # #_jl m al m ,_*-i m #___« ,  »  •  å 

j    j    j     \  v      w  >    >     \ 


\    A— fc- 


Sin kärleks  un  -  der-pant  han  ger,    Att  han    är     lju  -  set  på  min  stig. 
Hans  löf-tes  -  bå  -  ge    mot  mig  ler,     Och  hjär-tat  sjung-er  snart  i -gen. 
Trons  ö- ga    sta  -  digt  upp- åt    ser    Till  skat-ter-na,    som  ej  för  -  gå. 
Han  styr  min  väg, hvadhelst  som  sker,  Till  dess  jag  når     detgo-da    land 


1 ; ; L) 1 1 L| yl. 


* 


-0 — • — • 


v— v— v- 


m 


^v  n 4. 


V       N 


m 


Min  Je 


Hans  löfti 


tid han  mig  beskär Hvad  som  är  bäst  för  mig  att  få. 

Ut- i  sin  tid  han  mig  af  nåd  beskär 

&*=*-'-  L  L  L  w  L  i    Hr->    *L  V  *& 
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2(M.      I  lan  drog  mig  upp 


RIV,    H    J.   ZBLLBT.     K     :   111   I!     i.    G 


m 


Ii     1.    <  1 1  LIK  >i  K 


1.     Mm  själ  var  förskräckt  för  Guds  stränghet  och  makt,  Jag  låg    i    den 

Han  drog  mig    ur   dju  -  pel,  han  drog  mig  till  sig,     Pä    sek  ler-naa 

Han  lar  -  de    mig  sjung  -  a    en    ju  -  bel-sångny,     När  al  -  to-nen 

Jag  pri  -  sar  hans  nåd,    au  han    als  -  kal  mig  så:     o      kun-de  all 


må s  \'  :  *  :  '  i\'  ''ii0:: 


af-grund,  <1  i  t     syn  -  den  mig  bragt;  Min  bön 
klip-pa,  där   stall  -  de    han    mig.     Min  fot 
nal-kas,  när    da  -  gen   ses   gry.      Minsjäl 

värl-dcn  hans  god  -  het    for-Stå!      Jag    pri   -  sar 


upp  ur    dyn     till    min 
skall   ej     väck  -  la,     ej 

flö-dar    of  -   ver    af 
ans  frälsning  med 


s 


*=t 


F 


1*==* 


:ct- 


#      • 


0-   0—0--— 0— L#- 


fräl-sa-re  gick,  Och  un  -  der-bar   var  den  nåd  jag 

fa  -  ra  mig  når,  Blott  där    jag    för-blif-ver,  tills  jag 

fröjd  på  hans  stig,  Jag   pri  -  sar  min  fräl-sa  -   re,  som 

lofsungens  ljud.  Att   mång  -  a    må    hö  -  ra  det    och 


m 


ro  -  na  fick. 

kro-nan  tar. 

räd-dat  mijr. 
tro 

0- 


på    Gud. 

r> 


y    y    i       y  *       v    v 

Han  drog  mig  upp  ur  den  djupa     dy;  Trygg  är  den  klippa, dit  jag  fåtl  ily. 

*   •  •  *  ff,^  p   <*  ,r  T  r  t  fr  iv  >  *- 

—  *      •      0 


■— H V 


A 1 1—}:  , 


y 
>el-sång,  halle-  lu    -    ja! 

I  I  :  *f  '  Ml 


Han  lär  mig  sjunga  en  vi  -  sa    ny,  En  ju  -  bel-sång,  ha 


"0      0      0 
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205.     Det  ord,  som  aldrig  åldras. 


dyrt  för  mitt  hjärta 
kom  till  mitt  hjär-ta, 
kommer  mig  nä  -  ra 
sor  -  gen  mig  trvcker 


— 0— 
~*— 

är 

när 

pä 

och 


M.  L.  McPhail. 

-fc — v — * 


^m 


frälsningens  ord, 
fj  ii  i  träd  jag  var 
fres-tel-sens  dag, 
dödstrött  jag  ser 


dödsskuggans  dal    jag  skall  ga, 


Den    sanning,  sorn 
I        syn-d  en    och 
När   sna  -ror  kring' 
Hur  mol-nen  blott 
Och    dys -ter  syns 


Ft=t 


m 


—& 


fe  :C    g    t  J   (\i^ 

I — L# 0 0 — 

•        y        y  w       •  -#--#- 

e-vigt  är    ny Det  budskap,  som  gif-vits  Guds  helgon   på   jord, 

mörker  en  gäng....  Ett  gläd-je-fullt  budskap  det    or- det  mig  bar 

gärda  min  stig Det  hvis-kar  om    klippan, långt  hög-re    än    jag, 

ho-pa  sig    än Det  or  -  det  mig  trös-tär  och  hvi  -  la  mig   ger — 

grafven  mig  där. ..  Det  ta  -  lar   om    Je  •  sus,  min   Je  -  sus. än  -  dä, 

-£  -*-  *-   #-^r-^L     &+M.+         +   + 

$*  *  k  IL  .  L    ^ ^jft=N — *    k    k    9  |i     !=f=  #     3 
1*j^l_£    'Cf-y    j,    fr— t?— p— t?=u    k    k    K- 
th — h_    _t_  ir    fr    fr    ■ 

Kör. 


Hurti-der-na   väx -la   och  fly! 

Om    fri  -  het  och  frälsning  och  säng. 

Med  till-flykt  och  säll-het    för  mig. 

Min   ö  -  ken  bär   ro -sor      i  -  gen. 

Hur  mäktig  att    fräl-sa   han  är. 


Det      or-det    ej     Aid -ras.  hur 


ej 


z->  i    cgzzii: — # — [zi=:::iz^=c*~~ ?— rgizzrgzrzf~np      g » •    q 


än Man    stän-digt  det   hör    om     i    -    gen Guds 

åld-ras.  hur    än  i  -  gen. 


I—     * 


5 


t=<      S 
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dyr-ba-ra  ord,  ja,  vår  himmel  på  jord,  Guds  sannii  ras  ej  den! 

*  J  #  ■  :  i       ^  •   :  >#  0  :  i#         ii 


•      •      • 


206.     Min  synd  är  tagen  bort. 


CHA8     II     G  \>u:n  i. 


1.  Jag    pri-sar  gladl  min  Je- sus  kär,  Min  synd  är  Ut  -  gen  bort; 

2  0    fröjd,  ut  -  i    mitt  hjärta  brinn!  Min  synd  är  ta  -  gen  bort; 

3.  En      o  -  ut     säg -lig  frid  jag  har,  Min  synd  är  ta  -  gen  bort; 

4.  Jag   har    en    sol.  som    ej    går  ner.  Min  synd  är  ta  -  gen  bort; 


v  ä  ' 

1  ">  4  to 


0000000  r0 

0  0  0  0  0  0  0  I, 


t 


| 


2  j    [S 
'  2    • 


i 


•      ^ 


-£— ,-Ps- 


'    '    I' 

0      é — L# 


Och    jag  hans  med-arf-ving-e      är,  Min  synd  är 

Ty       jag    är  hans  och  han  är  min,   Min  synd  är 

Hans  dy  -  ra    blod    är  mitt  försvar,  Min  synd  är 

Ett  himmelskt  hopp,  som  kraft  mig  ger,  Min  synd  är 

/   ^  ["'       '       '       '       y 

/        /      /      /      / 

Om    se-ger,  se-ger  sjunger  jag,  Hans  nåd  ger  kraft,  fasl 


gen 
gen 
gen 
gen 


bort. 

bort. 
bort. 
bort. 


::■•  \\  \  ::  ;•  i 


» p— 


|gP 


•       *       s 
se  -  ger,  se  • 


-#-         N 


•        • 


• 


-0-      -0- 

är  sva/ 


i 
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• 

/ 


* 
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fet        ^  t»_#_i_j_,_##    #     • — q?—  •       ...      ,    ^ 


Han  härskar     i     mig,  dag  trän  dag,  Min  synd 


ta 


jen  bort. 


l^_2-»3;— ;— ;— J— ^— »— ^— ^— E5-     ,        t        B     *        II 
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207.     Närmare  ständigt, 


C.  H.  M. 


tr_^ 5 »_  Lg, £, — L^ # 9. 


Mks.  C   H.  Morris. 
-\ 1 1- 


1.  Nar  -  ma  -  re  stän-digt,  tätt    in  -  till      dig  Drag  mig,    o 

2.  När-  ma  -  re  stän-digt,  fräl  -  sa  -  re       kär,  In     -    tet  jag 

3.  När  -  ma  -  re  stän-digt!  Du       är    min  fröjd,  Syn  •  den  och 
A.  När  -  ma  -  re  stän-digt,  år        ef  -  ter      är,  Tills      i     din 


Je  -  sus,  så  dyr -bar  för 
har  till  att  gif  -  va  dig 
fiär-den  jag  lam  nar  för- 
här -  lig-het  hamnen  jag 


mig.  Slut   mig,  o       slut   mig 

här.  En  -  dast  mitt   hjär  -  ta. 

nöjd.  Ut  -    af    dess  glans    så 

når.  And  -  lö  -  sa      åld  -  rar 


r=*   •  k:  f—f  [T     *v*— 


tfcfcSt 


lätt     i      din  famn, 
tyngdt  ut  -  af   skuld; 
nog    har  jag    fått, 
fö  -  ra      då     mi<? 


Skyd  -  da  mig  väl  i  den  ljut  -  n  -  ga 
Två  det  i  bio  -  det,  min  fräl  -  sa  -  re 
Gif  mig  min  kors- fäs  -  te  fräl  -  sa  -  re 
När  -  ma  -  re,  Je  -  sus.  stads  när-ma  -  re 


|  JL  ■+.    4L.    ja 


h-7- 


:_^_ 


Hfc 
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hamn, 
huld, 
blott, 
diir. 


Skyd-da  mig 
Två    det     i 

Gif     mig  min 
När  -  ma  -  re, 


väl       i 
bio  -  det, 

kors  -  fä  ■ 
Je  -  sus, 


den  ljuf 
min  fräl 
ste  fräl 
stads  när 


n  -  jra 
sa  -  re 
sa  -  re 
ma  -  re 


hamn. 

huld. 

blott. 

diff. 


I  I        I 
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2(KS. 


;inns  där  ej  rum  för  mig? 


EE     Ej.   Hl:w  l  i  i 


l.    l.    Mnii. 


i.     Bo  -  ning-ar     i     him- lens    land    Byggda   af    Guds  allmaktshaml; 
Kro-  Dor    i     min    fa  -  ders  hus,    Kla -ra  -re     än    stjär-ne  -  ljus; 
8.    Önö-hvil  ar   den    si]     kes  skruu,  Som  där  vän    tar    Kris-tl     brud; 
\     Qyll-ne    har-por    kling   a    där      Hyllningsgärd  St     .l<>  -  sus  kär; 


1  [el-go  nen  där  fröjda  sig 
Dit  min  läng-tan  sträcker  sig: 
Banden  vann  åt  mig  och  dig 
To    norna   min  vandringsstig 


Finns  ock 
Finns  en 
Finns  där 
Finns  en 


där  ett  rum    för  mig? 

kro-na   där      för  mig? 

nå  gon   skrud  för  migl 

har-pa  där      för  mig? 


I  i : 


o 


I 


S        S      j  s        N *  I  N       *>  v        l        v         l 

— i v-i — I fN 1 — I — — \-rahv '---       S  i — ! b 
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inns  ock  där  ett  rum  för 
in  tis  en  kro  -  nå  där  för 
inns  där  nå  -  gon  skrud  för 
inns  en    har- na     där    för 


mig 

mig 
mig 
mijr 


=g 


m 


-?=*-- 


-v— 


?  Finns  ock  där 
?  Finns  en  kro 
1  Finns  där  nä  - 
?  Finns  en  har 

0- 


etl  rum  för  mig* 
na  där  för  migl 
gon  skrud  för  mig" 
pa  där      för  mig' 


R  ♦ 


V- 


™  i  m  j 


=0 


ö 


-•---» — L- < — #- 

9    -0-  •    > 

Hel-go-nen  där  fröj-da  sig; 
Dit  min  läng-tan  sträcker  sig: 
Han  don  vann  åt  mig  och  dig: 
To-ner    nå   min  vandringsstig: 


Finns  ock  där  etl 
Finns  en  kro  na 
Finns  där  nå-gon 
Finns  en    harpa 


-l_# —  ,5,. 
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209.     Han  är  så  dyrbar  för  mig 

Chas.  I 

5*jTfH  '  '  4-j   J  ,J  |J  J   i  1  i     i  IJ  J   » 


C.  H.  G. 


Chas.  H.  Gabriel. 


— 


1.  Min  Jesus,  min  konung,  hur  dyrbar  han  är!  Hvar  stund  och  med  jubel 

2.  Hanstod  vid  mitt  hjärta,  han  k  lappade    på,    Jag  öpp-na-de    ej,  men 
.'!.  Välsignelsens   berg  har  jag  hunnit  till  sist,  Min  himmel  är  klar,  all 
4.  Jag  sjunger  af  fröjd,  att  hansgoda    be-hag    Be-redt  mig  ett  rum  ut- 

J ^_« 


== 


I     I     I       l       I 


P    *     I 


r*  t 


I:; 


5F 


jag  pris  honom  bår.  Han  ser    till  min  svaghet  och  kraft  mig  beskar, 
han  dröjde  än- da.   Hvad  skam. att  jag  lät    ho-nom  vän-tan-de    stå! 
la  moln  har  den  mist.  Hans  le  -  en  -  de    sy  -  nes  som  so-len  för-visst, 
i     himlen,  där  jag    Får   ska  -da  hans  ljuf-li  -  ga    an-let'  en     dag, 
-« 0—^0 


*-0 


flf  f  f  lf  !-f  II  r  C  Ig 


I       I       I     I     I 


Tv  han  är  så  .dvrbar  för 


mig 


Ty    han  är     så     dyrbar  för 

så 


I        I        I 


m 


m^ 


-I — I — I 
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mig 

dyrbar  form  ii 


g     0 

- 

Ty  han  är  så    dvrbar  för    mig O  himmel  ren 

så    dvrbar  för  mig. 


B.  tff    j      I      f       k    \f    t    t      g    P    E      IT    1     fr    r4r- 


■J 


här,    Att  ha  fräl-sa-ren    kär 


Tv    han  är  så  dvr-bar  för    mig. 


£  hh 


iiiiiyg=äf?iili 
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210.     Lägg  mig  ned  för  Jesu  fötter. 


Mil     W     E     K.    i   n-1  Fl  ii 


1.  Siii  -  la  som  en  fläkt  från  Gud 

•J.  Snart  don  gyllne  strand  vi  na, 

:>.  Ang  -  lar  oss  Led-sa  ga   liar. 

•i.  Ing  -  en  nan  skall  vara  där, 


Ii 


Mic 
\ 


\V     I'.     I 


ra  als  ka  de  fä  Inni 
A  hl  -  rigmer  vi  skiljas  då,. 
Je-su  namn  vAr  t  r\  cghet  ar; 
Herren  Gud  själf  Bolen   är. 


.i.  -vi 


i     #    '  —*  r^—  0         0     0     0     0 

^4         ,,,,,*-       ffi   tit-*  .•  ,   I  3 

*    *  •  •  •  *  9 "    L      E  P 


Att    gä  hem  till  lifvets  land: 
O    hvad  hopp,  sa  fullt  af  ljus! 
Hjär- 1  al  lydergladt  hans  bud, 
Al  -    la  mörka  skuggor  flytt. 


Vi     mod    tå  -  rar    sk  il-jas    här. 
In  -  om   por- ten    till  Guds  si  ad 
Tills    i     snö-h  vit  skrud  vi    Bl 
När    vi    hö  -  ra    Je  -  su    röst. 


■    :      '    T  TTT    i4  m  i       r*   •-•••••       A  — i 

.  ->    0  ■    0    0000        m     yfp—  —\ — -gp 


i  i      •••■••    -*•-. 

* 1-        &     s     v     n     s  r-  ^"fv-l , \ s       N       v  r  1 

Ii  nnTT^H  H..  -  :  -  :.;L.H 

'  -#-.-#-  -0-         *     '     0     -&•» 


Tills   vi    å-ter  mö-tas  där. 

i  skara  väntar  glad  .... 

Och     de  g)  11  ne  kronor    ta 

O      livad  o-ut-sag-lig     trösl 

IP     =0= 


Hvi  -  lan -de       i    Herrens  händ. 
Vid      de   gyll-ne    harpors  brus. 
Pä      din    hög  -ra  hand.  o  Gud. 
An      en      e  -  vig  dag  har  grytt ! 


.  ■    .     ,     c     •     •!:  I 


Kör. 


••*  m 


Bär   mig  stilla  till  min  Je  -  sus,      När    jag  ljuf-ligt  somnar    in; 
F  *     J *     0     é 


^yy        _J -_#     i         #             0            0            9     '     *        .(2-1  -. 

I      -  SE                    •   E§  •  s 
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/      •      /      /      / 
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Lägg  mi<r  ned  för  Je-su    föt  -  ter: 


Jag     är    hans  och  han 


tr  min. 


*     • 


:p_w_ 
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211.     Han  vid  himlens  port  mig  möter. 


IftVIN   H.   MA(   K. 

--A--A--A-- 


Wm.  J.  Kirkpatkick. 
-  N     N     Kl 


-*-*- 


1.  När  all  lifvetso  -  ro  än  -  dats 

2.  Jag  skall  känna  Herren  .Te-sus, 

3.  O  hvad  fröjd,  hvad  saligt  mö  -  te : 


Bak -om  dödens  tysta  ström, 
När  hangar  att  hälsa  mig, 
Ljuf  -  va  försmak  redan  här! 


ötö 


tt=tt 


~fs — : 


fs 


é 


rf 
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I 
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Och  jag  ge-nom  pärle-por-ten 
När  han  all  sin  fullhet  skänker 
Jag  skall  få  hans  välkomsthälsning, 


fp"   -*"   ■*-   ♦     |*" 

Går   som  i    en  ljuflig  dröm, 
Och  mig  drager  ömt  till  sig. 
Kär  -leks-kyssen  han  beskär. 


H 


O       då    hör  jag  välkomstsånger 
Jag  hans  ljuf  va  röst  skall  höra 
Där  jag  sjunger  Si-ons  sånger 


I      den  sköna,  gyllne  stad, 
Och  hans  kä-ra  an-let  se, 
I    Guds  helgons  klara  ljus, 


=ö 


e=:qi 


■HDT1 
«3 


Jag  skall  se,  hur  Je-sus  nalkas, 
Jag     får  hvilavid  hans  hjärta 
Och   jag  jublar  hal-le  -  lu- ja, 


Och  hans  röst  jag  känner  glad. 
Ef  -  ter  jor-dens  kval  och  ve. 
Trygg    ut  -  i  min  faders  hus. 
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Han  \  i «.  1    h  i  m-lens  pbrl     mig    mö    -    ter, 

Han  mig  mö  -  ter,  han  mig  mö  -  ter,     mig  vid  pör     len  möter, 
v       .       v       s        v 


— u 


s  ' 

Och  han  bju  -  der    mig     väl  -  kom  -  men 

Och  han  bjuder     mig    väl  -  korn-men,     bjuder  mig  väl  -  kommen 

SS  J 

-0-  .  -♦-  ^      -0-       -0-        -0-  -&• 
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raUi  ntando. 
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"fr 
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Till  sitt     skö  -  na.      lju  -  sa         land 

Till  sitt  skö-na,     lju  -  sa      land,  sitt     sko  -  na,  lju  -  sa     land 

j."  r^     >     r^    / 
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212.     När  namnen  ropas  upp, 


B.  M.  J. 


Öå 


s  > 


m 


J.  M.  Bf.AcK. 


m  m 


1.  När    de     lju  -  da.  Guds  ba  -  sa  -  ner,  och     ej     tid  skall  va  -  ra 

2.  O        när    de"       i     Kris-  i  as    dö  -  da     få       sta    upp    till  ljus    och 

3.  Lat    oss    ver  -  ka    Her-rens  verk  från  mor-gon    klar    till  sol  -  ned- 


m 

1  4  i 


m 


g 


0    0  --— »- 

i      s—f 


'-0 m ^0    -  —  0 0 0 #- 0 0~.     hä       :7/J  . 
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mer.       Och    den      lju  -  sa     mor-gon  gryr,  som    e  -    vi:_r       är: 
frid  I       den     kraft,  som  hans  upp-stån-del  -  se        be  -  skär: 

gäng.       Lat     oss      ta  -    la     om     hur  kär  -  leks--rik     han      är. 


r-    * 


När     de     fräls- ta    ska  -  ror  sam  -  las    dit. 
När  Guds  hel  -  gon  sam -las  hem     att    bo 
Då,     när     lif  -  vets  dau'      är     lyk  -  tad  och 


>   I  k 


där   so  -  len     ej       »rär 
hos  Gud    för     e    -   vig 

vi     läm  -  na   jor  -  dens 


m 


-_ *^ 


ner.        Och 
tid.         Ja. 
tvang.   Och 


■nar 
när 
när 


namn  upp-ro  -  pet 
namn  upp-ro  -  pet 
namn  upp-ro  -  pet 


r~^ — * 0- 

Iju  -  der.  är 
lju  -  der.  är 
lju  -  der,  är 
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O      nar     namn        -         -        upp- ro      pel      lju  der, 

<>      när,"  [namn-upp  ro  -  pel      lju  der,  ur   jag  där, 
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O      när    namn        -         -         upp -ro  -  pel    lju        -        -        der, 
O      nar  namn-upp-ro  -    pet    lju-der,  är    jag  där, 
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O      när     namn        -  upp-  ro  -  pet       lju 

( I      nar  namn-upp-ro  -  pel      lju 

-0-        -GL 


ler. 

Jer, 
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Ja,    när    namn-upp   ro    -    pet   lju  -    der,    är        jag    där. 
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Det  ljufva  ordet,  hvar  och  en 


E.E. 

N 


=i= 


Hewitt 
8ZI1ZII 


Det    or  -  det, hvar  och  en — o    det  lju-der    i    minsjäl,  Hvaroch  en  som 

När  helst  det  ljuf-va  budskap  i    or- det  mö-ter  mig,  Hvaroch  en  som 

Jag  hört  Guds  kärleks  budskap,och  diirför  ro-par  jag:  Hvaroch  en  som 

Åt     Gud  ske  pris  och  ä  -  ra!  Sin  en  -  de  son  han  gaf,  Hvaroch  en  som 

:  »  m  :  p  •"" 
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*— *  i  f    g  r    B  i  — 5E 


rv 
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vill, 
vill, 
vill, 
vill, 


m 


=tt=t 


-&- 

o  kom —  När  lif-vets  vatten  bju  -  des  åt  hvar  je  syn-da  träl: 
o  kom —  Jag  vet  det  gäl-ler  al  -  la,  det  gäl-ler  mig  och  dig: 
o  kom.  Sök  nu  din  Her-re  Je  -  sus,  och  han  blir  din  i  dag: 
o  kom.     Och  dem  som  tro,  han  f  rälsar  från  synd  och  död  och  grai 

t 


-&-. 


f—fy — v— v — v—\ v — ?— F»-- 


Kör. 


w    w  '  fy- 


±= 


Hvar  och  en  som  vi 


&$ 


t- 


f    ig: 


ttz: 


det    ljuf        -        -        -        va 
Hvar  och  en  som  vill, 

ieéééééiéi 


or        -         -       det: 
hvaroch  en  som  vill, 


Hvaroch  en  som  vill.  o     kom!    Än    hö  -  res  Je  -  su 
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214.     Han  vill  frälsa  dig. 


W     1  I 


03  I:    :    :  t    -  Is:  :    :  B    I    ■    \    'A;  ■ :  I 

crif-vil  miff  h«-lt    &i     .!«■  -  bus,  Hans  barn  jag  för   «•  -  vlgl 


gif- vil  mij 

g-if  -  vil  in  i: 

E  il    vit  mi: 

.it'-  vit  II  ii : 


helt 
helt 
hell 
hell 


al 
al 
al 


-  sus,  Hans  barn  jag 

Je  -  bus,  liin  bil]  il\  kl  friln    ' 

Je    -    BUS,  Hans  ok     ar      ' 

Je  - 


.    «la: 
sus,    UanSOK     ar      sa     ljufl    föl 

sus:  Hau  skyddar  min  fo!  från  fall, 


M  -[:  :  :  :  :\-:-\ 


N *— 


N    I       '  1' 


9       -#--#--#- 


—i h 1 i 

M M 


i 


- 


9  #  \ 


O    fall    till  hans  fot,   hans  nåd  tag  mot;  Var  viss,  han  har    dig     kar. 
O   koin.  ka  -  ra.    själ,    han    vill  ditt  väl;  Hans  nåd  för    in  - 
Hansljus  i    min  själ    mig  fröj-dar  väl  Och  ly  -  ser  upp    min    stig. 
Och  snart  till  mitt  hem,  Je  -  ru- sa-lem,  Hans  hand  mig  le  -  da      skall. 
■+■■*-■*-    -m-  v  -#--*- 


Ji     >      I»- 


Han  nu  vill    dig  friil     -     sa, 

Han  nu.  just  nu     dig  fräl  -  sa  vill, 

*  *  *  n 


ra     ske  hans  hel  -  ga  namn! 


iir  T  *d9f  \i  %  v    il    fr   Ti»    f  *     I 


u  i 


-#-      -#-      -#-     •  T     :   f> 

i    ii — i — é— •£? 


É-Il 


un. 

ill 


han     dig  fräl    -    sar,     O     skyn-da 


[15] 
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215.     Jag  går  dit  du  vill, 


Mary  Brown 


Carrie  e.  Rounsefell. 


mm 


1.  Det  kan-ske  ej      är  på  stormigt  haf,  Ej    hel -ler  på  fjäll  hög    stig-; 

2.  Han  kan-ske  vill,  att  jag    la  -  la  skall  I     dag  någ-ra  kär-leks  -  ord 

3.  Nog  finns  det  väl  någon     ring -a  plats  I  skördmannens  led  ock  -  så, 


$=¥=$£    ^='Efe^^E=3^ 


i 


EI=! 


Det  kan  ske  ej  är  i  stridens  front,  Som  Herren  be-höf  -  ver  mig. 
Och  sö  -  ka  upp  en  för  -  lo-rad  son  I  mör-ker  på  synd-full  jord. 
Där  jag  kan  gif  -  va  mitt  kor-ta  lif    Och  fräl-sa-ren    tjä  -  na     få. 

-0-       -0-       -0-    -0-   '  -&■    -0-   " -*-         m  .    H*-    -#-      -*-  m  s^ 


Pt=: 


H 
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Men  om  han  den  väg,  som  okänd  är,  Mig  bju-der  att  pröf-va  på.  . 
O  Je  -  sus,  blif  när.  Är  vägensvår.  Blott  dig  jag  mig  tryggar  till 
Så     läm-nar  jag  allt  ut  -  i     din  vård,  I     kär-lek  jag  hör  dig     till 


«:■%*  Ut 


• — 


— *  —t- 
— — p- 


i 


-J  i * — \ — \ — iv — -t  r— 


Jagsva-rar:  oGud.  medminhandi  din.  Jag  går  dit  du  vill  jag  skall  gå. 
Min  röst  skall  förkunna  ditt  frälsnings  bud,  Jag  talar  hvad  helst  som  du   vill. 
Jag  troget  vill  gö  -  ra  din    vil  -  jablott  Och  vara  just  det  som  du  vill. 


Jag  gar  dit  du  vill,  att  jag  går,  o  Gud,  Ja,  hvarthelstdumigsä 


till: 


fcJEZfcztzfc: 


É— «— 


*    \j    v    *  v     v    v 
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Jag  ta  -  lar  hvad  helst  du  mig  bju  der,  Oud,  Och  vill  va-ra  just  det  du   vill. 
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216.     Jag  älskar  ditt  rike. 


TlMOTHV  DWIGHT.  D.  D. 


i  =fefc  - 


g: 


äls 

äls 
gä  r 
fröjd 
gif 


kal- 
kar 
min 
jag 
vas 


Samui  i.  9i  ufi  i  v 
F 


m 


<s 


pä  i  i 


i- ?ö- 

jag,          Dill  hus.  o 
jag        Bland  al      -      la 
bön       Med  t.i    -  rar 
har        I  din  för- 
skall,    SA  lär  ditt 


% 


I     é    I      i    ii 


g 


t=E* 


g 


r 

Och 
Kär 
För 

I 
All 


den 

som 
hen 
ljuf 


för 
din 

ne 


här    -      Ii; 


i     i      I 


:t== 


tt Ä 


som 
sten 
kiim 
tack 
tan 


du 

lion 
pa 
och 
kas 


har 

är 

här, 

lof 

kan 


Köpt  med 
Och  teck 
Tills  hem 
Och  hel 
I      him 


ditt 
nad 
du 

ga 

mel 


dy   -    ra 

på  din 
häm  -  tar 
sång  -  ers 
och       på 


-&- 
t~ 

blod. 
hand. 

miir. 

ljud. 
jord. 


217.     Skulle  du  tro? 


Cakoline  Sawyer. 


:1= 
'T 


D.    B.   TOWNER. 


ÉiHg 


tur    -     ne  -  krönt 
du       hans      an 
hviskning      hör, 


nu       fram  -  för     dig     han     stod,       Din 
sik    -  te,        så      fullt     al       frid,        Hans 
var       stil  -  la —  bort     ej       gå,  Han 


-*—h 


m 


t=: 


-i — i 1 — 


-y — 


A 


han     bar, 
ning     klar — 
der      bar. 


Och 

O 

Ack 


möt  -  te  du  hans  blick,  så  himmelskt  god,  Och  hör  -  de  så:  O 
såg  du  mär  -  ke  -  na  från  dödens  strid  Och  hör  -  de  så:  O 
lyss  -  na     blott — hans  stämma  hör  du     då     Af    kär  -  lek     full:       O 


y  i     i 


:N=fi: 


i^ 


Kör 


själ,  för  dig  det  var. 
själ,  för  dig  det  var. 
själ,  för  dig   det  var.  V.  3.  Vi 


Skul-le     du       tro, 
du    ej        tro, 


m3ä=±E$E*EEm 


Skul  -  le     du      tro. 
Vill     du     ej       tro, 

is       r\       N       i 
-v v v 1 1 
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0  sjiil.  och       1*;1 

1  I        8,  il.    och        l;i 
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1     ■ 


H  _,-_ — I —  1 — =- — i —  --p-l^^^      -"  N c * 

?_  f  :      :     !•<_-•  ■_'•    *  Ii  s 

för dig si<mI  - Skul-le    du 

för dig står? Vill  du     ej 

Om  han  framför        dig      stod,  fram  för  dig  stod? 

Ty  han  framför        dig      står,  framför  dig  står? 
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n  J     8  "     8  " 

4 
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i  ■!      i     *!      i 

V        '                       v                y      <* 
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-  *       1 

vm          0          J          • 

0     själ,  och  få 

O     själ,  och   få 

t  ro 

ro 

Skul  -  le 
Vill      du 

h       in 

du       tro, 
ej       tro. 

*         1 

0  sjiil,   och 
O  sjiil,  och 

000 

fä     ro, 

få     ro. 

*       •  • 

(<•)-: — ^-^ — * *— 

0 0— 

_l 1 1 — 

1 

^-^h    ^      i  j       !  j 

_3 £-^_ 

-*-b — L     # 

:H*j ' 

!/          V 

V         1 

y      y      y 

, 

Om  han  fram-för  dig stod  ? 

Ty    han  fram-för dig- . .    .': 

Om  han  fram-för          dig,  om  han  framför  dig     stod'.' 

Tv  han  fram-för          dis:.  tv  han  framför  dig     står? 

m         -0-       -0-          -0-   '             -0-  -*•-*--*-**  T*"  -  T*  Ä     • 
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218.     Hvad  gör  du  för  Jesus? 


EMILY   P.   MrLLER. 

Éfcf= 


J.  Lincoln  Hall. 


-N— f> 


1.  Själ,  o  hvad  gör  du    för      Je 

2.  Själ,  o  hvad  gör  du    för      Je    -    sus? 

3.  Själ,  o  hvad  gör  du    för      Je    -     sus? 


Un  -  der      i  -  lan  -  de 
Ar      det   din   sträfvan, 
Snart  skall  so  -  len    gå 


i .     i .     i      i      i      i        i 


iUliS 


Sår  du  för  him  -  me  -  len  el  -  ler  En 
Att  med  en  kär  -  le  -  kens  hand  -  ling  Få 
Skyn- da      att    spri  -  da    Guds    kär    -    lek,       Snart 

_• m m 


t=t 


Kör, 


-a|J    h      jn     41- 

__^__.A_ 



i  1                             -i 

^  ö    n     *     m 

m  *     e 

— J-t^^-H 

h*  •            n          ^   1 

*\  '      I  • 

\                           i 

IQ)           ^        é        J 

!    J 

i                j         0     i 

sådd  blott    af 
ly    -    sa      upp 
kan    du       ej 

a  o     0  -    ■ 

synd   och 
nå  -  gons 
ver  -  ka 

flärd? 
väg? 
mer. 

i. 

>    y    y    •    y .  • 

Själ,                 o           hvad 
Själ,  o   hvad  gör  du    för 

(mv*  J     i           i           i 

0                   0 

i     •       i     * 

(^ifr^   k      k  ■     k 

#         # 

1            | 

1  a     #     k     k     k     *     h 

=tk=k=k=k=k=k^3 

1 — ^ > ^_ 

L    .      > 

=k  •     k  ■• 

-q: 


y^- .  j    ul 


du, 
Je-sus,   din  vän 


gör 


•     y     •     /     i/     w       ^ 
Gör  du  för      Je 

Själ,    o  hvad  gör   du  för      Je 


w  --- 

V      •     >  • 

U     b     I 

•    -    -    sus? 
sus   i    dag? 


£$=? 


k 


:k=k 


k=k=k 

k 


I         y    1/    ry    y    y 
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Själ, 

Sj;il,    O    livad 


•         • 


„     •       m       •       00       m 
^     ****** 


sus,  dii 
* 


du, 
vän. 


som    1 1  -  den 
Allt    som  t  i  -  den, 


i 


0000 

•      •      • 


*      l        • 1 

.   .    .    I 


#  •  0  .  I*  '  K    I 

>'",...  £  *  *  i  *  i  w^  i  jjr:  ' 

går?   Själ,  o  livad      gör  du, 

ti    -den  går?....  Själ,  o  hvad  gör  du    för       Je-sus,  il  in  vän  v 


1      m 
»   t      0  •      • 


1-# 0 # 0 # 0 •— 0 0 # 0  i 

i .      i .      i .  i .         i .      i .      i .      i 


-ä-JM- 


;  t  5  "  * 

<i(>r  du 


'       It 
för    .Te 


Själ,  o  hvad  gör    du    för     Je-sus 


sus' 
dag' 


^       '^       •       /     >     / 
Själ,  o        hvad 

Själ,  o  hvad  gör  du  för 


m 


-w-      -w-      ~m-      -f—      -p-      -p-  »   •     ä        ^     U 

v_y     i/  p,    r     »-^»5:   L     ,     ,     #   0   0  \ 
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#J   H 


^~n^= 


mus  ii 


Urt*—  ♦ 


du, 
Je-sus.  din  vän, 


Me  -    dan       ti 
Me  -    dan       ti 


den     går? 

den,      ti 


fe 


C  »T-     * 

du,  Me 

in  vän,  Me 
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219.     Ett  rent  hjärta, 


REV.  Walter  C.  Smith. 
Andante  con  espressione. 


Fred  H.  Byshb. 


1.  Ett   ting 

2.  Om  hög  -  re 
P,  Blott  åt      ett 
4.  Jag    skyr  att 


Her 
ljus 

Ii  j  in- 
syn 


ren  be  - 
du  mig 
ta  rent 
dens  vä  - 


der 
be  - 
du 
gar 


jag —  Från  syn-dens 

skär,  Min    själ     med 

ger  Det    hög  -  re 

gå,  livar  syn  -  dig 


fcä-q 


:E3 


m 


h" 


ii 


E=f=ssfeg; 


I 


--N- 


smit     - 
fröjd 
ljus, 
tan    - 

I 


ta 

skall 
som 
ke 


gor 
pri 
jag 
gor 


mig 

■    sa 

be 

mig 


jtzö: 


t. 


p 

u^ 


ren  : Med  eld,    med 

dig; Dock  hjär-tats 

gär, Ty         å    -    ter- 
men;   Men  käm-pa 

^— ^ 

5=55=3=3=0= 
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I 


vat    -    ten,  dag,  från  dag     Du     det    förmår,  ja,  du     al -len. 

ren     -    het,  Her  -  re  kär,  Är     mer    för    mig,      är     mer  för  mig. 

spe  -   gladt  där  man  ser  Hvad  himmelskt  är,  hvad  himmelskt  är. 

hur      jag    käm-pa     må,  Jag    är    ej       ren,        jag    är    ej      ren. 
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Kör 

# 


Ja,  re  -  na      mig somsjälfdu  sagl Med  eld,  om 

K. '-na  mig,  som  '.      Med 

i #      #  i  *       #       #  # 

g  -  *     |  .  :     :      •  •  •    ' 


. 


#       _*_ 


sa 

eld,  sa  -  som 


'     >     J  *     V 

det    täck  -  es  dig,  Hur  helst  det  sker,     blott  syndens 


del 


täckes  dig, 


Hur  det  sker.  blott 


r*3    •    •     t 


■j    'j    s    .  '    < 


RnTjT=«='  t ■  »:•     s !  s 


H 
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II 


** 
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ziä±r=±   I 
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rit. 
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/      >      /  v .    v      * 

makt  Dör  ut     hos  mig,  dör    ut       hos  mig. 

syn-dens  makt  Dör  hos  mig,  dör  ut,    dör  ut    hes    mig. 
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220.     Jesus  vid  dörren, 


E.    L.   CUTHBERT. 


Chas   Edw.  Pollock 


53 


! 

Se,     Je  -  sus  står    vid  hj år- täts  dörr, 

Stå    upp,  tag  syn  -  dens  bom-mar  bort, 

Så     öpp  -  na  då.        I     hjär-tats  hus 

Men  står  han  i  ram -för  dör-  ren  än, 


Han  klap-par 
Släpp  Je-sus 
Där    ly  -  ser 
Och    lö   -  nar 


hjär-tats  dörr. 


-i h 1 >. -*~h# *  --  W—p # \-w •- 


nu,  han  klappat    förr, 
in —  din  dag  är    kort; — 

klart  hans  kärleks   ljus, 
du  med  trots  i  -  gen 


klap-pat  förr, 
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hjär-ta  stängdt  han  ser, 
nåd  och  ljuf  -  lig  ro, 
lof  -  sång-  in  -  ner  -  lig: 
lif      kan  bli      så  kort 


Han 

IV 

Min 

Och 


stängdt  han  ser. 


kan-ske  ald  -  rig  klappar  mer. 
i       ditt  hem  där  vill  han  bo; 
fräl-sa-re     vill  bo     hos  mig. 
Je  -  sus  gå    för  e  -  vigt  bort  — 


Hur  går   det  då    för   dig? 

Då  blir  där  gläd-je  -  fest . 
Och  han  är  e  -  vigt  min. 
Xu    är      din  frälsnings  dag. 


klap-par  mer. 
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Han 

Han 


siar    .  .  . 
sl.,r.    o 


....  vid  h  i  -i  r  -  täta    dörr Han 

han  står    vid  hjärtats     dörr,  hjärtats  dörr,  Han 
_•_     •  •  #    m el 
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klap    -      -    par  än  som    förr,  Ät 

klappar,  k  lappar  än  som    förr,  än  som  förr, 


dig    han  bju  -  der 
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Men  om  hjär    -     -        tat  stängdt  han  ser,  Kan-ske 

Men       om       ditt   hjär-ta  stängdt  han  ser,  han  ser, 


-4#    i» — r^  k  E  '  b  Ié    *    »    •   * 


ÉÉ^pÉi^ipglgipl  il 


klap      -        par  han  ej     mer.  Hur    blir  det    då     för    dig? 

klappar,  klappar  han  ej  mer,  ej  mer. 
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221.     Min  frälsare  och  jag. 


Eric. 


JOSEPH  D.  LlTTLE, 


■0-    -o-      -0-       -0-        m 


1.  Jag  har     en  vän     så 

2.  Hur  högt  jag-  ho  -  nom 

3.  Han  vet,    att  jag      är 

4.  När  nå  -  gon  prof- ning 


här  -  lig,  En 

äls  -  kar,  Det 

ring  -  a,     Ja, 

kom  -  mer,  Om 


vän    så  ljuf    och  blid. 
han    al  -  le  -  na    vet. 
att     ett  stoft  jag  är. 
Ii  -  ten    el  -  ler   stor. 
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Han  äls  -  kat  mig  så       tro     -  fast  Allt-sen  min  barn-doms-tid. 

Det  är    två    öm -ma     hjär   -  tans  För -dold -a    hem-lig  -   het. 

Som  ej     kan    hit-ta       vä     -  gen,  Om    han  ej      själf   mig   lär. 

Jag  till  hans  bröst  mig  In      -  tar  Och    ho  -  nom  allt    för  -  tror. 


i 


jyb f  lk  =Fiv-£ 


& 


szz=ic 


I       I 
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Nu    kan  jag    u  -  tan    ho    ■ 
Hans  kär-lek  grep  mitt  hjär 
Han  där-lör   ger    mig    han 
När    fi  -  en  -  der  mig    ho 


nom  Ej  lef  -  va  här  en  dag; 
ta.  Och  jag  vann  hans  be  -  hag; 
den,  Då  jag  är  trött  och  svag. 
ta     Med  nöd  af     al  -  la       slag, 
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Alexander. 


Han  ser  den  nod  jag  känner 
sj  ndens  arma  t  räl 

Och  vet,  ;ilt  jag  vill  vinna 

F«>r  honom 

öder  han  mig  \ 

Kor  dem  sin  nåd,  sin  lag. 

S;(  verka  vi  tillsammans, 

Min  frälsare  och 


Sail  läger  in:_  .   den 

Skall  koiiin  i  snart, 

Och  nu.-  tå  öml  förmanar 

An  harva  allting  k 

( vii  sedan  han  fön  ror  mig, 

An  del  är  Guds  bel 

»la  här  ref 
Min  fri  :  jag. 


Nar  Bedan  I iresaden 

I         »i  hjärta  gror, 

Då  fröjdas  vi  med  bäfvan 

Al  denna  nåd  sä  stor. 
Men  ännu  mer  vi  fröjdas 
Vid  tanken  på  den  dag, 
D.i  vi  få  skörden  bärga, 
Min  frälsare  och  jag. 


Sa  låter  han  mig  blioka 
l'ti  sitt  hjärta  in 
Och  visar  mig  den  kärlek. 
Han  har  till  bruden  sin. 
Och  fadern  själf  och  anden 
I  >••  :  röjdas  åt  den  dag, 
Da  hem  vi  skola  komma, 
Min  frälsare  och  jag. 


(Kan  äfven  sjui .. 
Harald  W axberg. 

..     Jag  vet,  att  millioner 
I  mörker  ännu  gå 
I  jordens  skilda  zoner. 
Hvad  skall  jag  göra  då?— 
Guds  ljus  vill  jag  utsprida 
Till  alla  mörka  rum 
Och  gå  till  dem,  som  lida, 
Med  evangelium. 


222.     Missionssång. 

Ren  bådar  morgonstjärnan/  I 


paniens  jord  den  sköna 
Bland  ädla  frukters  glöd 
En  liten  hop  fått  röna 
Guds  frälsnings  kraft  och   stöd. 

Men  skarorna  än  hvila 
I  vantrons  mörka  famn. 
Ack,  må  till  hjälp  vi  ila 
I  Jesu  Kristi  namn! 


Se  där,  i  solig  söder, 
Där  palmer  yppigt  gro, 
Mång  tusen  hednabröder 
I  armod  ännu  bo. 
Bland  Kongos  tusen  byar 
En  ensam  broder  går, 
Som  stads  sin  bön  förnyar 
Om  hjälp  för  h varje  år. 


Från  Rysslands  snöregioner 
Ett  smärtans  rop  oss  når, 
Ett  rop  från  millioner. 
Dem  våldets  gissel  slår. 
Till  oss,  till  oss  de  vädja 
Om  hjälp  i  nödens  tid: 
Om  Kristi  ord  de  bedja. 
tömmer  det  oss  vid  ! 


3.     Och  från  den  vida  öster, 
Från  Sinims  gamla  land, 
Vi  höra  böneröster, 
Som  vädja  till  vår  hand. 
Bland  opii  dofter  falla 
De  bleka  offer  ner, 
Och  klagoropen  skälla 
Om  räddning  mer  och  mer. 


6.     Må  vi,  som  fritt  få  tjäna 
Vår  Herre  och  vår  Gud, 
Vår  sparda  kraft  förena 
Och  sända  Kristi  bud 
Till  öster,  norr  och  söder. 
Att  Herrens  sannings  ljus 
Må  lysa  våra  bröder 
Till  himlens  fadershus.' 
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223.     Haf  tro  på  Gud. 


May  Agnew  Stephens. 


m 


A — 


-. — ; — * — — -±—  tt—  -jr 

ner  du  dig  stun-dom  mod  -  los  och  be  -  tung  -  ad, 
tiet  silf  -  ver  -  kari  -  ter  har  för  Her  -  rens  o  -  ga, 
är      mäk-tig.  Han    för  -  mår     de       si  -    na      fräl   -    sa, 


*- 


ii 


■h — l# — •- 


Tan  -  k  er,      att 
Nat  -  ten      mör 
Tron    kan    seg 

^g-p *— rf- 


din 
kast 
■    ra 


mo 
är 

än 

—K 


■  da 

just 

i 


blott  för 
in  -  nan 
hvar  -  je 

IS 


~w w 

gäf  -  ves 
mor  -  gon 
lif  -  vets 


ar  V 
gryr; 

nöd: 


*=* — fe— ]      i    jfe 


bör  -  dor,  som 
liar    han     lof 
fruk-tan,   synd  och       o    ■ 


du 

vat 

ro 


mås  -  te  dra  -  ga. 
med  dig  va  -  ra, 
mås  -  te        vi    -    ka 


t=m=på 
> — fr    n 


bär? 

se  -  ger    bär? 

styr 

kär  -  iek  styr. 

För      vår      tro     på      Her-rens  makt     i         lif       och      död 

i      lif    och    död. 


Fruk-tan  -  de.      att       ej       din     väg     till       se  -  gei 
In    -     tet     hän  -  der     dig,    som     ej       hans    kär  -  lel 


*=é 
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Kör 


«       '    -     *  % -5--.  ^    '•::  ' 

Ilat'  tro     pé*    Gud sr.    dag   går       ii» 

Ilat  i  ro  pa  Gud,  se,  dag  går  in 


E      i      -  "  :     8  h  ■..-..  • 

I         0000  i     z^_ y —  ^    /       i 
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v  V 


V      I 

+  -0-  +  >  * 
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Med  sol      och     hopp i      nat-tens    spår 

Med  sol  och  hopp  i   nattens  spar. 

i   i  SF     =&=£=^- £  :4=F=i:=      5     #  '    #   #     I 
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-A P ^ 


Han  sta  -  kat      ut  din    väg    och    min; 

Hansta-kat  ut  din  väg  oqh  min; 

, *__  h    *_  r* -*-  +  •  ^  ^  • 
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Haf  tro      på 


-£-- 


— •—fe a-r—  • "I    '        *!. 


ä  II 


Gud han  allt      för 

Haf  tro  på  Gud,  han  allt     lör 

— m—, ~ 0 » 


■mår. 
mår. 
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han 


allt  förmår. 
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224.     Lycklig  i  honom 


E.  O.  E. 


E.   O.   EXCELL. 

— a — , — l^^ — 4 « — . — i l_#  ^#_-,_cs „s e_L#-jL.#  j 

-J-    •  -J   .-^ J-  •      -•-    -—)-  . ^w—  •+--£ J 

1.  Min   själar    så  lycklig  i  Je  -  sus,  Ty  han  mer  än  allt  är  migkär. 

2.  Han  sökt  mig  förra  honom  jag  kan  -de,  Nar  långt  bort  i  synden  jag  gått. 

3.  Hans  huldhet  och  nåd  migomgifver,  Jag  vet  livad  hans  kärlek  förmår. 

4.  En     dag  skall  jag  lik  honom  va-  ra,  Be  -  fri  -  ad  från  korsbördans  tvång. 

•Utl_jL^i       -•*•  å  -  *-+■  é  ;  J  ;         m 
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Ml-- 


^_  r-  T»fl 


åfa 


II.  |]?»^%h-JU  ki  .Mur 
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Hans  röst  som  musik  för  mig  ljuder,  Som  him-len  hans  an  le-te  är 

Till  hemmet,  det  trygga,  han  bär  mig,  Hans  sa  -lig-het  smaka  jag  fått. . 
Hans  tro-fas-te  he  -  li-ge  an  -  de  Mig  le  -  der  hvarhelst  som  jag  går. . 
Till  dess  vilh  juveler  jag  sam-la  För  frälsarens  krona  en  -  gång. . . 
s     K 


tatz 

0* 


é_-  *_ 
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Säll     i     ho-nom  jag  är, Säll  i    ho-nom  jag    är; 

Säll i      honom  jag  är,    Säll i       honom  jag  är; 


r^ftttA 


mm^m^mmmm^m 


Min    e  -  vig-a  skatt  han  är  dagochnatt,  Ty  säll  i    ho-norn  jag  är. 

^ftfei-hF^pr  i    ■  r  r     u  i  f— *=r  i  r  tf^fc 
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225.     Hans  väg  med  din-. 

C  .  — c — v        ^N^N^fN^^^  i  ^        s 

l 

1.  \  ill  tln  lef-va  helt  tor  Je  sus,  tva-geni  hans  blod?  Nill  <lu  gå  håna 
%.  Vill  du  blifva  frigjord  helt  atl  gå  dil  han  be  fällt?  He  liggjord  af 
;{.    Vill  du  i  hans  ri  -  ke     i      en    o -störd  frid  ffi    bo       Vill  du  (c  un- ne 


?;    :  gg  :    t  I 


5 


I:  •:'? 


=K— *— * 


\  N  N  V -A- 

'SS     SS 


\  ag 

ho 

hvi 


nom. 

la 


tro  och  tå  -  la-  mod':     Vill  du    liim  -  na  al 

bli  ett  jor  -  dons  salt  7    Vill  du    sma-ka  fa 

vid  hans  ord  i     ro?         Vill  du    ge       din  bäs 

*.**.*-.*-.&.  m  m  +  Jt- 


la    bör  -  dor 
den  frid    det 
ia     kraft  ..' 


åt     den  Herren  god  ?  Låt  hans  vilja  ske  med  dig.  Hans  kraft  förmår  beva-ra 
ger  atl  off-ra  allt?  Lat  hans  vilja  ske  med  di»-. 
Herrens  tjänst  i  tro'.'  Lat  hans  vilja  ske  med  dig. 

1-      '  - 


r  IS  '    '  EÉE3 


s    s 


dig  från  fall,   Hans  blod  dig  re  -  na  och  be  -  fås  -  ta  skall:  Hans  kär-lek 

#     ■  »  *     I    f  ;  p   |       =r*= ii     #     S     i  i      • 
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i  din  själ  skall  sän-ka  sig,  Om  blott  hans  vil-ja  helt  får  ske  med  dig. 


SE 
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226.     Endast  en  syndare, 


James  M.  Gray 


D.  B. 


In  -  tet  jag  har,  som  jag  ic  -  ke 
Förr  jag  i  dår-skapgick  fram  u 
Tå  -  rar  för-måd-de  ej  hjäl-pa 
O      hur   min  själ  flö-dar  öf  -  ver 


&. 
&- 


I 


TOWNER. 

N 


m 


har  fått,  Allt  blef  mig  skänkt,  när  till 
tan  Gud,  Syn-den  fick  rå   -  da,  jag 
min  nöd,  Nå-  den  mig  frälst  från  den 
af    fröjd!Väl  må  jag  sjung  -  a,     i 

-£=1       \9     £±M  k      led 

-#— ter 


i 


— -3 "tV 


^Et 


i 


Je  -  sus  jag  gått; 
glöm-de  hans  bud; 
e  -     vi  -  ga  död; 
Je  -  sus  för-nöjd. 


=i"FS 


Eg  -  na    för-tjänster 
Je  -  sus' mig  fun-nit — 
Gud  var  mig  fjärran — 
Väl    må  jag  jub-la — 


-9-  -W- 

■t — ?—  p-r 


hjälp 
fröjd 

nu 
hem 


te 

han 
är 
han 


ej  här — 
be-skär; 

han  när. 
misr  bär — 


En 
En 
En 
En 


Kör 
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syn-da  -  re  frälst  af  nåd 
syn-da- re  frälst  af  nåd 
syn-da -re  frälst  af  nåd 
syn-da  -  re  frälst  af  nåd 

I      ■#-.  m    +    £    ± 


jag 
jag 
jag 
jag 

-#- 
=*= 


ar. 

är. 
är. 
-^ 


En-dast  en  synda  -  re,  frälst  af  nåd, 


:g=k 


-b-r- 


¥-W- 
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syn-da-re,  frälst  af 


«_^-«--^zz:^z:#=:p*: 


nåd! 


Lof. 


pris  och 


Il      '-\— l 


i 


jd-fr-fr— ^: 
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Gud  vii 

— J 
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jag  bä 
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is; 


=33 
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ii 


ag  bä  -    ra,    En  syn  -  da  -  re     är    jag,        frä 
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frälst  af 


nåd. 
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227.     Gamla  tiders  eld. 


\\     h.  iii  i  »i  rDRST.  bearb 


D    m     i 


ps  ■.:■:)...  wrtmm 


O       att  den   el-  den  lys-teklar.  Guds  gamla  helgons  varma 
II  var  ar  den     an?*  de,  Gud,  som  brann  Hos  Abraham,  din  vän,  en 
Den  an  *de,  som.    sä  mäk-tigt  Bpord,  BarviU-neom  din  karlek,  i 
K  -   )i    -  a    sport  din  tro  fast  het      Ar  ej  din  kraft  som  förr  den  var, 
o        Hor -ro.  tänk  på  for-dom -^tid,  Väcknpposssaut,din  nåd  gör  kind. 


-9  -.*♦ 


i — ■_«. 


5 1       3==     Ii  i  I    J •  #  #  ' 
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"8lJ'J  J    Jtr »   '  fllJ  C  r/IJ  J '  I 


Som 
Som 
Qt  - 
När 

Vi 

rs 


öf  -  ver  jor  -  denssorg  dom  bar  Och  gaf  dem  kraft  i  strid  och  nodl 
väok-te  himmelsk  kraft  försann  HosPau-lusun-der tidens  tvång  1 
i  .le  -  sa  -  jas  si  -  ar  -  ord  Och  Davids  hel-ga  sångers  ljud  7 
Mo  -ses  såg  din  här-lig  -  het  Och  Job  sin  tung-a  prof  ning  barl 
läng -ta    ef-  ter  ljus  och  frid,  Din  hel  -ge '  an  -de  till  oss  sand. 


got 

-  *• 


— »t»-t   f- c p~ts m 
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ii 


p=t3 
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Gif  oss  for-na      ti  -ders  glöd.  o    Gud.  Gif  oss  forna  ti-d  ers  glöd,  o  Gud; 
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m  m 
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Gif  oss  for  -na    ti 


£^r-S=?=*=t^ 


ders  glöd,  o  Gud,  Och  allt  vårt  slagg  förbränn. 
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228.     Grip  om  räddningslinan. 


E.  A.  H. 


Elisha  A.  Hoffman. 


m 


1.  O        du,  som  på    syn  -  dens  haf    för  -  drö  -  jer      dig 

2.  Klart glim mar  sig-na  -  len     från  den    töck  -  ni    -  ga 

3.  Själ,  du  kan    >      dag    bli     fräl-sad,  hjäl-pen       är 


an, 

strand, 
när; 


:S=i-: 


-• 


Se,  nä -ra  är  räddnings  bå 
Hör,  hurgenom  stor  -  men  lju 
Grip    nu  med  din  tro  Guds  löf 


ten,  Skyn  -  da 
da  rös  -  ter 
ten — se,         han 


till    den. 
från  land. 
är      här. 


-\- 


±=± 


Vildt  stormarna  kring  dig  ra  -  sa, 
Se,  där  är  en  räddnings-li  -  na 
Nu,      medan  dig  trygg-het  bjudes, 

rs    'i   j     in    i        n 


.i 


r-U- 


Wzz 


Själ,  fat -ta  om 

Den  är   ju  ditt 

Själ,  fat-ta  om 

■  is   i          rs 


räddnings-li-nan,  dröj 

en  -  da  hopp — nu  bju 

räddnings-li-nan;  då 

IS     i  rs 


ic  -  ke    mer. 
des    den  dig. 
når    du    land. 
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Grip  om  räddnings-li-nan!  Grip  om  räddnings-li-nan!  Kristus  fr 
Grip  om  raddnings-H-nan!  Grip  om  räddnings-li-nan!  Je-sus  Kristus 

mä  -v.?  t  ■■■■]•■■::'.{•  ::i::::i 


-I \r— i IS — I N    r-l-=v-l        -.r-| — I II 

öfia^iP^     -I;    .  S    j  I,    .     II 


kan  de  tall -na  ut-  ur  djupets     nöd. 

kan  dig  frälsa 


t  rån  en     e 


död. 
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229.     Vid  Siloams  våg. 


Reginald  Heber. 


I.   B.   WOODBUBY. 


Sua    -i 


I  flU  J 1/   IJ  jglj  J-lfWj  1  I 

i  ^/ 

1.  Vid    Si-loamsvåg  så    ren  och   sval  Hur   fro  -  das    lil    -   jan  skär: 

2.  Sa      är    det  barn,  som  ti -dUt  lärt    Sig     äls    -  ka    Her  -  rens  bud; 

3.  Vid    Si-loams  väg  så   ren   och    sval  Snart  lil  -  jan  viss  -  nar  bort, 

4.  Så    kommer   ock  en    vin -ter -tid,    O    män  -  sko-barn,    för   dig, 

5.  O      Gud,  som  lif-vet    åt    oss    gaf,  Låt    oss      din    nåd     und  -  få. 


tJl  <■>    • 


A^V 


i — t- 


i  l  ig  r\f  r 

r  r 


Hur  sprids    en  doft  kring  stil- la    dal  Från    Sa  -  rons  bloms-ter 
Hvars  bjär  -  ta,    ej     af    synden  snärdt,  Stads  dra  -  ges    upp    till 
Och   blomst-ret    ut  -  i       stil  -  la   dal  För  -  blek-nar    in  -  nan 
Då      lif  -  vets    sor-ger,     nöd  och  strid  Som     drif-vor   ho  -  pa 
Att      från     vår    vag -ga     till    vår  graf  För      dig      vi      lef  -  va 

LCif-  :~if  r  if  nr  s  €  fe  - 
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Alltid  mig  nära. 


Thoro  Harris. 


sa- re,  alltjämt  mig  när,  Hur  kärleksfullt  af  dig 
Jag  kan  ej  kän-na,  hur  din  hand  Så  stil-  la  fat-tar  min 
Och  när  jag  bö-jer    mina  knän    I      bön,    o    Her-re      kär, 

^  Al  mm 

1 


Att 
Och 
Då 


an  -  sik-te,      så  skönt  och  ljust,  Jag  kan     ej  se      det      än; 
jag  kan  kän  -  na,  hur    du  för      Mot  synd  och  värld  min  strid, 
bär   du  ock   mig  fram  för  Gud     I     bön    så  in  -  ner  -   lig; 


Din 
Och 

Men 


V.    1     ]/- 


lfc± 


mil  -  da,  ljuf  -  va  kär-leks-röst,  Jag  kan  ej  hö 
när  mitthjär-ta  äl  -  skar  Gud,  Då  sm  a-kar  jag 
när      jag  sof  -  ver,  va_-   kar  du        I    kär  -  lek 


m 


*& 


jf_^_ 


t- 


— 


ra      den. 

din    frid. 

öf  -   ver    mig. 


I  U      »^ 


■Jd.  \    5  u    é  i  i': 


i 


i 


A^- 


j 


Helt  nä  -  ra  mig,  helt  nä -ra  mig,  O      Je  -  sus,  ständigt    var. 


Helt 


m=& 


-F r-» * 0-m # r  F— " " 1 
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"T   t-   M      M  •     •  II 


Dt  -  r;i  dig,   helt    nä  -  r;i    di; 


1 ^ — i 1_ 


Jag  all     min  tr  ir 

tr\  -Lrh.-t  har. 


|.   ^i 


231.     Den  enda  tillflykten. 


Chablks  W\ 


S.  E.  I14BSH 


U  JlJ:  j.U:J^I 


Je  sus,  du  som    äl-skar  mig, 

Stormen  ra-sar  gruf-ve-lig, 

Annan  till  flykt  har  ej  jaur. 

ej   frän  mig,  u  -  tan  lag 


RMzi L__Cz=tz 


P 


-* 


Lat  mig  fly    in  -  till 
Va  -  gen  för  mig  på 
Hänger  hjälplös  up 
Upp  migar-ma,  tros 
-&-   -#-  -&-   ■#•    -ä»-' 
t 


din 
sin 
på 
la 

<2- 


barm. 

arm. 

dig. 

mig. 


o  ;   0 


I— i k-rfg^-"P'li        '       -  :  I 


^    l  1       !      _j_ |       I      J 

•  5  &H  i  A  1  It  t  Ifi  \  i  1 


Göm  mig,  Je-sus    i     din 
Du,  som  är   min  en  -  da 

fri      »i      I  lp*  k' 


famn. 
tröst, 


Till 

En 


dess  stormen  ra-sal 
da  hopp  i    det  -  ta 


:t=t 


sn^fi?^j 


För  mig  lyckligt 
öf-ver  täck  ett 

ill       i  hamn 
värnlöst  bröst 

4:     r~ ^~s<- 

Och  tag  mot  min 
Med  din  vinges 

r* ' ' 1 1 

själ     till 
skug-ga 

slut. 
du. 

1"       "    -11 

!^_j i     i       } 

'■  '  !  r ' 

i —  r 

E-      -  II 

Kristus,  du  är  mitt  begär. 
Mer  än  allt  i  dig  jag  har. 
O  lyft  upp  den  sjunken  är, 
Och  den  blindes  öga  var. 
Heligt  är  ditt  namn  och  rätt. 
Jag  är  idel  skröplighet, 
Arm  och  syndig  på  allt  sätt- 
Du  är  nåd,  barmhärtighet. 


Ymnig  nåd  du  gifva  kan. 
Nåd  för  all  min  synd  och  brist. 
Låt  den  nådeströmmen  sann 
Rena  mig,  o  Jesus  Krist. 
Du,  som  källan  är  till  lif, 
Låt  mig  dricka  salighet, 
Och  i  mig  en  åder  blif, 
Flödande  i  evighet. 
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232.     O  kunde  jag! 


Ina  Dcley  Ogdon 
U  ti 


=fc 


P.  P.  Bilhorn 

1 k 


m 


1.  Ö      kun-de  jag  för  -  täl  -  ja      om  min  Je  -  sus,  Hur  min 

2.  O      kun-de  jag  dock  sä  -  ga.     hur  han  als-kar,  Och  i 

3.  O      kun  •  de  jag  för  -  täl  -  ja      dig  om  hemmet,  Därhän 

4.  Men  livad  han  är  för    mig,  jag  kan  ej  sä  -  ga —  Mänskligt 


ÉsffiCTEI 


i/ 

ti 


_ #-=-# — . 

W      1*    i*    1 


rpzzzi: 


* 


*9— 


vag  ar 
ens  -  lig 
vän  -  tar 
språk  ej 


_1(f__ 9 £#__ 9 #__ ^ 

ljus  ut    -  af      hans     väl    -  be    -  hag, 

ör    -  ta   -  gård  med     dig  gå  in 

att  få  ljuf-ligt      mö-  ta  dig, 

ord  för  him-melsk  kär  -  lek  har. 


Hur 
Och 
Och 
Ja°r 


j — # 


t 


t 


-w - -^ • 

o      -  ut  -  säg   -    ligt    ljuf      är    hans  ge  -  men  -  skåp,  Jag  är 

ta    -  la      om        hans  död      och  kär  -  lek-smär  -  ta.  Jagar 

om  hans  kär  -    leks    läng  -  tan  att  dig    fräl    -    sa,  O  nog 

blott  kan   bed  -  ja       dig:     ack   tro  på      Je    -     sus;  Kom  och 

-1 •---• 


viss,      du  blef  -  ve  hans,  och  det 

viss,      i  den  -  na  stund  han  blef 

fing  -  e  han    dig  dra  -  ga  helt 

sma  -  ka  själf   hans  frid     så  un 


i 

ve 
till 
der 

--V 


dag! 
din! 
sig! 
bar. 


z£ 


Om  jag 
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kun 

kun  -  de    sa 


Bra    dig, 


dig    for  -tål  ,    Hur  mil 

h\  ad  min  .!«■     sus  Lrj<>n  for    mig, 


at 


— N K * \ fe— i— I- ■*  s       i 


är       ljus       ut 


af 


hans  väl  -    bo  -  hag- 


-#--- 


o       jag 

;■  i 


W<  I 


:^=z=^=:_N_p  _?_  --a s-q 


vil 
vil 


1". 


le     sä  -    ga     det, 


om  jag  kun  -  -        de —  .I;i< 

om  jag  kun -do    sä  -    ga    del 


a   - 


S*^ 


ii     « .- 


du 

-#— 

i 


blef    -  ve 


hans,     och 


det 


ii 


dai 


v — 
2  ti' 


* P P- 


John  h.  Newman. 


233.     Lys,  milda  ljus 

&T~i   JlJ-fJ  J  j   j-Lw 


i  r 

Lys,  mil  -  da  ljus,  bland  djupa  skuggor  här, 

Förr  var  det   ic  -  ke  så;    ej     var   det  du, 

Din  kraft  mig  bu  -  rit,  o    till     dig  jag  flyr, 


John  B.  Dyres. 


VsJT 

Led  mig  fram- 
Som  ledt  fram- 
Led    mig   fram- 


5«É=É 


¥z^ 


£ 


r— i- 


seée 


^.-g.  ^ 


4  i 


§ 


åt. 

åt: 

åt: 


S 


i 

Så    mörk    är  nat -ten,  hem-met   fjär-ran 

Jag    vil  -    le  väl  -    ja  sjiilf  min    stig,  men 

Hän   öf  -  ver  brant  och  djup,  tills  mor -gon 


I 


mmm 


t=F 


<Sh^- 


Led  mig 
Led  mig 
Led  misr 


fram-åt. 
fram -åt. 
fram-åt, 


ffig 


må 


4- 1 1- 


t     |K 


"^ 


Be  -  va  -  ra 
Jag  äls  -  ka 
Och  vid  dess 


du 
de 

sken 

i    r 


min     fot  på  lif  -  vets 
den  fröjd,  som  snart  för- 
jag   ser  den  1  ju    -    sa 


i       i 


"5- 


py-tn 


rf 


gar, . . 
värld. 


1^1 

Jag  ser    ej     långt,    ett  steg  är    nog 
Mitt  jag    var    Gud,  förgät  de      gång 
Dit   äng  lar        le  -  da   nu  min  pil     - 


för     mig. 
-     na      år. 
grims  -  färd. 

I 


^iÉili^^jplliiilÉilii 
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234.     Tillbedjen  var  konung, 


Robert  Grant. 


i  b  m 


M     t 


9 


. 


P.  J.  Baydw. 


,j 


1.  Vår    ko  -  nung    i         höjd,  All        här  -  lig  -  heta    Gud,     T 

2.  Din     kär-leka    be   -   vis,      Hvem  ser      de  •  ras       tal?      Hur 
9  ni   Btoft-grand och     skarn  Du,      Her-re,    oss       ser; 


•    -  4 


ii  c  if  f  i  ir  ■■  i 


bed  -  jen 
sjung- es 
du      som 


med 
ditt 
mot 


fröjd,     Med 

pris        Af 
barn       I 


lof  -  sang  -  ens 
vår  -  vin  -  den 
nåd    disr      be 


ljud.         Den 
sval?         I 
ter.  Hur 


m 


m 


0 — 


i 


u 


# 0 * £#--■—• w LZf-   — u 


Oss     fram-gent    led    -    sa  -  gar      och      blir     den     han      var. 
Allt,  allt    ty  c  -  kes        hvis-ka,    Att      Her-ren     är         god. 

Vår    till  -  flykt     i  nö  -  den,     Vår      her   -  de      och       vän! 


*.*  > 


ii 
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235.     Minnen  från  Galileen, 


Robert  Morris.  L.  L.  D. 


H,  R,  Palmer. 


1.  Hvarduf-vas  röst och  trä-dens  sus, Som  af  -  to- 

2.  II var  skuggig  lund och  blomsterdal, Där   fåg-lar 

3.  Och  när  jag    hör, hur  vå  -  gen  blå Bar  upp  hans 


mn 


Ö=3=*: 


■i'- 


-0-0- 


0-0-^-0—0 


V    V 


-=£- 


-v-v- 


\ — \- 


er 


så  här  -  lig  gör, Min  tanke,  full af  himmelskt 

vid  mos-sig  stig, De  hviska  nu i  morgon 

som  trampat  den, Jag  längtar  att ... . med  honom 


^0-0—0-0- 


0-0—0-0 


J bM b>-f- 


ljus, TillGa-li-le 

sval Om  Ga  -  li-le 

gå Bland  Ga-  li-le 


-  -      en    å  -  ter  -  för. 

-  -     ensängdiör   mig. 

-  -     ens  kul-lar    än. . 


-£-V- 


Et= 


«_«^«_#. 


aM 


?-V— ém~ 


-#-»- 


' k- 


#-#--#-#- 


P  • 


rr 


O     Ga -Ii- le  -  ens  ängd  så  grön,  Där  Jesus  gick    så  mången  gång!   O 
■I    ■■ a—t-+-0^.-^:—$±±-p—\ 


0 — 


0--0 


rr 


-T?  L    L  TT   B  P    r    In   g  L    i* 

I*    g -fr   '  fr    lv     P  4        i-     I       P  P .    fes 
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Ga  -  Ii -lo  -  ens  ängd  så  skon.  Kom,  sjung     I-gen  för  mig  di 


236.     En  vandring  med  Gud 


William  COWPSB. 


Du.  Thom  \^  ii  ia 


1.  En     vand  ring  helt,      o      Gud,  med  dig,  Så        är     min  själs    be- 

2.  O       him  -  la  -  duf  -  va,    kom      i  -  gen  Med  bud   om    frid     och 

3.  Den    af  -  gud,  som    var     hjär-tats  skatt,  O      skilj  den  helt    frän 

4.  Då    skall  min    lef  -  nad    bli,       o    Gud,  En     vandring  helt    mod 


& m — (z. — m , 


é=± 


1: 


ä 


o 


-é—-^. 


Ett      himmelskt  ljus,    som  le    -  der    mig       Den 

Tag  bort     min  synd — jag  ha  -    tar    den —  Bom 

Min  Gud,     jag    vill      den  off    -    ra  gladt      Och 

I       lju    -    set     från    ditt  ord      och    bud      På 


*> 


väg   till    lam-met  bär, Den    väg     till  lam-met 

dref  dig  från  mitt  bröst Som    dref   dig  från  mitt 

dyr  -  ka   en  -  dast  dig Och    dyr  -  ka  en  -  dast 

lammets   hel  -  ga  stig, På      lammets  hel  -  ga 

jfrg   g  f  t  ig;  g   l        i  ^ 

r  r  i '  '  tm*  r  ^ 


bröst. 

dig. 

stijr. 


237.     Hvila  vid  Jesus, 


E.  E   Hewitt. 

Wm.  J.  Kirkpatrick. 
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1.  0 

2.  O 

3.  0 

4.  O 

hvi     -    la 
hvi    -    la 
hvi    -    la 
hvi    -    la 

0   •         0 

vid 

vid 
vid 

vid 

Je  - 
Je  - 

Je  - 

Je  - 

m 

i/ 
SUS, 

sus, 

sus, 
sus 

1 

y 
Han     lijäl     -    per  fram -åt; 
När     nöd        kommer      på, 
Och      till          ho-nom      bär 

1            o      -      ro    och  strid; 
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•Jl   '..     H9m      9 

.*         k 
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J           1 

VUJ            • 

■                     3  -      M 

-S-     J 

• 

1/          • 

0    J 

Han 

lär         dig  att 

sjung  -  a, 

Och    ljus      blir  din 

stråt. 

Och 

bed         ho-nom 

vi     -    sa 

Den     väg        du  skall 

g*- 

Din 

bör     -    da,  hur 

Ii    -    ten. 

Hur    tung    den    än 

ar. 

Han 

räk     -  nar  hvart 

fot  -  steg, 

Som 

e     -    der    till 

frid. 

-9- 

HL\      jl.    HL 

-9-         -F- 
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-9-  . 

P 

t                           F 

V^J  *i  '       p 

1 

F"    •         P        P 

1 
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v         v      v 
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i          v      • 

•                1 

P        tV 

V          v      i/ 
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Då 

Sen 

Han 

Han 


fröj  -  das     ditt 
lyd         ho  -  nom 
vän  -  ligt     dig 
stil    -  lar     ditt 


hjär 

stil 
bju 
hjär 


ta, 
la 
der 
ta 


*        H 


Att      han 
I  tro 

Att      helt 
Bland  vå 


är    dig      när. 
på    hans  makt: 
dig  för  -  tro 
gor-nas     brus; 


Så         mäk  -  tig    att 
Hans   arm     kan     ej 
Åt         ho  -    nom,  som 
I  döds  -  da-lens 


fräl  -  sa 
svi  -  ka, 
fröj  -  dar 
mör  -  ker 


mm 


Och      tros    -  ta  dig  här. 

Hans     ö     -     ga  ger  akt. 

Och      skän  -  ker  dig  ro. 

Han     själf      är  ditt  ljus. 


•¥■ 


i 


!=£: 
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Kör 


I.: t  I   I 


VIIS. 

1.1        \  1(1      .!••     -    SUS, 


B  •    '    ' 

•      •        •        ,        i 


FT~T  i  ~ ^^=r~~^=4»-4^=  1 


Som       har dig        sa         kar 

C)  hvi     -     la      vid        .)»■  -    sus,    som       har         di) 


kär. 


* rm  l — c m m. * c _*_i — m      •        m 
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hvi 
hvi 


la     vid    .le 


la      vid 

sus,      o 


Je 

hvi 


Slls. 

la     vid       .!<>     sus. 


V — v- 


.»    ■ 


h? — B 


!  I 


£±: 


si 


Din 
Din 


bör 
bör 


da      han 


da 
bär, 


han 
din 


bär. 
bör 


# 


n 


da    han     bär. 
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238.     Görande  hans  vilja. 


C.  H.  M. 


Mrs.  C.  H.  Morris. 


[4  -=N fc—  f-\ -n g-T N- 

1  ,  — «*  |4      "::^:::=:rN~n ?^H]      3T 


1.  Just     på      fräl 

2.  När    som    natt 

3.  O        min    själ 


sa  -  ren  tro,  I  hans  ord  ha  min  ro, 
är  min  stig  Och  allt  hopp  släckts  för  mig, 
är      för-nöjd      Och    min    väg      full      af  fröjd, 


IIeI 


m 


3=t 


3===2: 


#— - 


Just  att  helt  va 
Är  min  fräl  -  sa 
När     Guds     son  är 


ra    hans 
res     vis 
min    kä 


A— r- 


hvar 
het 
ras 


=t 


mi  -  nut; 
min    ro; 
te    vän. 


r_i i 


4=1=1: 


-fc N— r-l N S — -i * r-&—  l * N 1 1 


Just    att      gå      med  min  vän      Hvart  han      le    -    der    mig  än, 
Just    att    stil    -     la      gå     in  I        hans   vil    -    ja —   ej  min, 

All -ting    läm  -  nar    jag  gladt,    När     han    själf      är    minskatt, 

-r   -   r 


i± 


r^ 


~P*- 


•g!"1" 


Just     att        föl     -     -  ja    dit  han 
Just     att       hvi     -      la    vid   ho 
In    -    till        dö      -      den  han  äls 


går       för  -  ut. 

nom        i        tro. 

kar     mig     än. 
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K  - 


Just     al'       ta 


£• 


\=s    :    . 


1   ^      J 
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han     mig 


••  '  I- 

•     :    I 


hl 
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Och  lians  hvisk  -  ning  med    fröjd         lyss  -  na 


1     g 


=1=4: 


ja.lyss-na  till! 

VVS 


? 


iiip  ,.  i 


Just     att     gå 


dit      han  vill, 


att    jag      gn 

dit     han     \il! 


t     fe 


—v- 


att   jag  gar, 


ni 


■ffi 


Och     att        va 


:^_ ^ 


ra 


EÉ 

just 


i 
det 


Hl-     il 


som      han 


-fi— 
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239.     Outsägligt  dyrbar  han  är. 


HOFFMAN. 


1.  En     frät  -  sa -ro    har    jag,  så     dyr-bar  och  kär,    Den     bäs-te  bland 

2.  Min  fräl  -  sa-res  nåd    gör  min  dag- full    af  sång,   Sin      ljuf-lig-het 

3.  Hans  kär-lek  är    ljus    och  är     fröjd  för  min  själ    Och     skänkermig 


-h 1 1 r-r-r ,       \'.tm r-  9 l—X-L-J -I 1 1 a 


van-ner    för 

han  mig  bo  - 

säll-het    och 


mig;     H vart  vägen  än      le-der,  hansjälfär   mig  när 

skär;     Min     fräl-sa-res    solsken  upp-ly- ser  min  gång, 

ro;       Al  -    le-nast  hos    honom  jag  fin -ner  mig  väl, 
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fHT""|- 


-MH-fr-t- 
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Att    tros  -  ta  och  var  kunna 


BEE3=E 


A--1- 


-• — 0- 
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Och  ömt      i  sin    famn  han  mig  bär. 
Jag    e  -  vigt  hos  ho-nom    får    bo. 


Så    un-der-bart  ljuf-lig  han 
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fa 
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han  är, 
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Så    un-der-bar  frid  han  be  -  skär 

beskär. 


I     frälsningens 


-j— tfr^ldfrzzlc 
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hamn  jag  sjunger  hans  namn  Och  kär-le-kens  taok  honom     bar.         I 
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frälsningens  hamn  jag  sjunger  hans  namn  Och  kärlekens  tack  honom  bär. 
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240.     Han  älskar  dig. 


.-4 


/  ■+-     -é- 

Han  äls-kar  dig.     O      stan-na,  sji 
Jag  ock  -så  var    en    syndens  träl, 
I      värl-den fanns  ej     frid  att    få, 
Han  dött  för  dig,  uppstått  ock -så— 
Låt    mig  dårfur     upp-ma  -  na  dig: 


N 


K.  A. 


Be-sin  na  dock  ditt  san -na  väl. 
Som  fridlös  gick  och  viss-  te  * 
Q-tillfredställd  jag  mås -te  . 
Och  nåd  jag  fick  att    tro   där-på. 
Vändom,  vändom  från  syndens  stig. 


_M  J   _$„ 


Där  du  ul-ar-mad  går  din  stig,  Gudsö  -  ga     ser,  han    äls-kar  dig. 
Af  synd  är  död,  som  e- vig  är,'   All  tvif-Jans  kval,  den  mask,  som  tar. 
Tiil  dess  en  dag  det  sa-des  mig:  Till  Je-sus  kom,  han    äls-kar  dig. 
Och  trordu  väl,  jag   ångrat  sen  Den  dag.  då   Je  -  sus   blef  minvän? 
Din  vän  är  Je-sus,  Gud,  vår  lar,  Han  äls  kar  dig,     han  dig  mottar. 


[v— £— i ^[v— ^— f-*--f— P— 
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241.     Lofva  Herren,  min  själ 


W.  P.  Mackey. 


-9 — é— m — L^ w — *— L* 


J.   J.  HUBBARD, 

*— 


i 


Lof-va  Her-ren,  min  själ,  Ty  nu  allt  han  gjort  väl,  Och  nu 
Fast  en  syn  -  da -re  blott,  Jagen  skatt  har  nu  fatt,  Som  är 
Jag,  som  förr  gick  i  nöd.  Ja,  i  syn  -  den  var  död,  Har  nu 
Och  om  här  jag    går    tryckt,  Och  min  väg    sy  -nes      lyckt,  Dock  hos 

* * 9. 9 9 _£2 # £"__  _£. 
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£ 


É=S 


4_] — J_ 

-tt — « #- 


Kör 
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ar      jag 
hög  -  re 
gläd-je 
Je  -  sus 


hans  barn,  jag  som 

än  allt    det,  som 

och  lif      ut   -    i 

i  him -len     ett 


förr    var      en        träl. 
här    kal  -  las        godt. 

rikt     öf    -  ver  -  flod. 
hem    är       mig      bygdt. 


Hal 


t 


<^ 
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ja,     di  n 


a     -     ran; 


Hal  •  le 


t= 


men' 


Hl 


tJ 


3C 


Hal 


le  -  lu  - 


ja, 


9~ 

Her-  re 


sus, 


— 9 — 
Väck 


i 


upp     oss 


Och  dit  upp  han  mig  tar. 

Ty  det  sinnet  han  har. 

Han  kan  ej  bo  i  glädje  och  lämna  mi« 


k  var. 


gen. 


l 


Wm 


6.  Efter  möda  och  strid, 
Om  en  kort  liten  tid 
Han  mia-  hämtar  till  si; 


till  sin  glädje  och  frid. 
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1  lcla  vägen  går  han 

3 


me 


cl. 


fi     N        fi 


um 


:i  INDI  i  R 


Fulltal  sång  mitt  trjär-ta  är      i    dag   (idag),  öcta  med  ju-  bel  fram  ftl 
2,       O  jag  sjung  a  vill  med  hopp  och  tro  (och  tro),  Ty    hans  i  -  ro 

;;.     Han  ger  nåd  att  sjunga  segerns  sång  (ja,  Bång),  Han  ger  kraft  och  m  d  Iland 
v      v       v      v'  v       ^    I 

*    *    •    *  '    •— h?~  •    •  '  • 
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vand  -  rar    jag  tsar  jag),  Ty 
fröjd  och      ro    (ljuf    ro).  ( >ch 
ti -dens  tvang  (alhtvån?).  h\  - 
h 


jag 
jag 
tel 


en 
går      ej 
bring-är 


\ — Å—X 


\: 


:<=* 


tro  -  fast  vän,  Och  hvad- 
en  -  sam  har,   Se  -  dan 
mig     på  la  11,       I      hans 

iMt — +--    • 


*=$ 


v —    • 


I).  8.    In  -  tet    ond  t    jag  fruk  -  tar  här,  Ty     min 


helst  migmöl  eran,     He  -  la     vä 

jag  hans  e-gen  är.      He  -  la     vä 

namn  jag  seg-ra  skall,  lie  -  la     vä 


gen  har  han  lof-vat  föl -ja  mig. 
gen  har  han  lof-vat  föl  -  ja  mig. 
gen  har  han  lof-vat    föl-ja    mig. 


vä  -  gen  har  han  lof-vat  föl  -  ja     mii 


mig 

vä  -  gen  föl  -  ja  mig, 


Så    jag    sjung-er     ho 

Så     jn^    sjung    -     er 


la  da- 

he     - 


pa 

la 


hans    stig D.  8. 

da  -  gen  på  hans  stig. 
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243.     All  världen  vid  för  Jesus. 


With  animation. 


4—4. 
SE 


WILL  L 

4 


Thompson. 

-I 1- 


ii 


g: 


1.  All  världen  vid 

2.  All  världen  vid 

3.  All  världen  vid 

' — e — e- 


för  Je  -  sus!  Låt  lju-  da  än  en  gång 
för  Je  -  sus!  Från  västerns  gyll-ne  port 
för  Je  -  sus!       I       hjär-tan,  hem  och  hus 


— 9 — 

Vårt 

Till 

Må 


s 


r — r— 


= — i p. — i — 

_i — w — to_ — i^ — 


—  -mr-     -mr-     -« 

\m — [-!• 1» — W — k 


hjäi 
So- 
lo- 


--tas  gla  -  da    lö  -  sen 
der  haf  -  vets  ö  -  ar 
sensor  -  det     skal-la 


Med  Ju  -  bel-rop  och  sång.  All  världen  vid  för 
Och  Ki  -  nas  vi- da  ort;  Från  Indiens  berg  och 
Och  han     få  tän  -  da  ljus!    All  världen  vid  för 


?ff — I U— — \m I* — l-l» — I» — I* — I* — H»- 

— * — i — i — i — ci — i — i — F^-t- 


-15- 


:=zfzz 
1--1 


All 
Från 
All 


Je  -  sus,       Vårt     fält  -  rop    va  -  re      det! Den  kors-fäs  -  te  skall 

da  -  lar        Och      Persiens    blomster-skatt Till  Pa  -  les  -  ti  -nas 

Je  -  sus!      Så         kam  pa,     bed  och  sjung, Att  Je  -  sus  snart  må 


värl-den    vid    fFr 

Je  - 

sus, 

In-diens  berg  och 

da 

lar 

värl-den    vid    för 

Je  - 

sus! 

Vårt    fält-rop    va  -  re       det! Skall 

Och    Per-siens  blomster-skatt Till 

Så       käm-pa,   bed  och      sjung Må 


Sj" 


1==t 


■l=r- 


seg  -  ra 
äng  -  der 
krö  -  nas 


1  '  r  r  r 

I  makt  och  härlig  -  het. 
Och  Kongos  mör-ka  natt! 
Till   he  -  la     jordens  kung. 


Kör. 

fete 


-§ 


4U-lMf^E4 


wm 


All    värl  -  den 


id 
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För 


il 


us  Krist,  vår  kung! 


I  r         I  *    ~    '    #    I 
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244.     Klippa,  du  som  brast  för  rtiig. 


A.   M.  TOPL  U'Y 


T.  Il  \ 


1  4 


Klip-pa.  du    som  brast  för  migi 
Hed  min  svetl  och  hk")  -  ila  jag 
lu  -  let     kan    jag     -'il'  -  va     dig. 
Vid  hvart  flyk-tigt  an  -  de  -drag, 
_»_;._« 0 m ö_ 

i — r 


I.:, i  mig  gom 
Ald-rig  fy]    - 
Till  diti  kors 
Och  när  jag 


-  ma  mig   i    dig. 

ler  upp  din  lag. 
jag  slu  -  ler  mig, 
skall  dö   en  dag, 

v        s        v 


? 1'^:  ■  i  i 


--:- V 


H 


.     • 


_m\m%  ä 


Vattnet,  bio -det.   hvil  -  ket  går     Frän  din  stung-na    si  -  das 
Om  mitt  nit     blef  ald  -  rig  matt,  Om   jag   grät   båd   dag  och 
Na-ken,  dig    om    klä  -  der  ber,    Hjälplös,  upp  till    nå  -  dén 
Xär  till    o  -  kändt  land  jag  går,    Når    in  -  för      din  dem  jag 


natt, 


Tva  ge     i        sin  him-  la  -  saft 

Syn-dens  fläckar  stå  dock  kvar 

I      din  lifs  -  våg  låt  mig    tvås, 

Klip-pa,  du    som  brast  för  mig, 

O ^2. 

s #-— 


^p  L  . I    IL 

— — ?  ; 


Mig  från  syn  -  dons  skuld  och  kraft 
Blott  i  dig  jag  fräls-ning  har. 
Her-re.  an  -  närs  jag  för  -  gås. 
Låt 


from  -  ma 


mig    i      di<:. 


H^É 
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245.     Ring  i  himlens  klockor. 


W.  O.  CcsHrNG. 


Geo.  F.  Root. 


^ v— 0- 

V 


him  -  lens  kloc 
him  -  lons  kioc 
him  -  lons  kloc 


K 


é=t. 


kor! 
kor! 
kor! 


Fröjd 
Fröjd 
Du     - 


i     dag       det     är, 
i     dag       det     är. 

ka  hös  -  tids-bord. 


:fci: 


ett  barn  frän    syn- den    vän  -  der  om. 
en    syn  -  da  -  re     lör  -  so- ning  fått. 

lar,  stammen  in        i     fröj  -  de-ljud. 

-*-  ^       v  -*-  •    -0- 


*T± 


Fa  -  dern  det  till 
Hem  till  hjor-den 
Lat     det    fria  -  da 


m 


m 


"^^z 


rz=i: 


mö  -  te  sig  på  väg  be-ger. 
her-den  vils  -  na  lam  -  met  bär. 
bu  -det     hö-ras  rundt  kring  jord. 


Ro  -  pan-de  så  vän-ligt:  skynda, 
Som  omkring  i  ök  -nen  läng  -e 
Ty      en  själ     är  vor  -  den  lammets 


Kör. 


^1 


H    å    r  r  1-  j  i  J    J    A — 1 


kom.  Här  -  ligt     sjung  -  a     äng  -  lar    kring    Guds     tron. 

gått. 
brud. 


-Ä. 


2(U 


:    ^-.m  b 


Har  -  ligl    klingar  pyli-ne    har-pon    ton. 


#        *        ,   •  ,    é  ■  * 

x — *=    1  *  a 


tr 


I.ikl    i-lt    Val. Il 
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frän    de  fräls-tas  hop    Bra  -  san-de 


io  -  jer  ju 


bel 


rop. 
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246.     Ett  fjärran  land  jag  vet 


Ett  fjärran  land  jag  vet,  Hur  sa- ligt  diir! 
Där  stAr  i  här-lig-het  Guds  helgons  här. 
Kom  till  det  säl  -  la  land,  Kom,  vänd  dig  dit. 
Till  plocen  sätt  din  hand.  Sök  det  mod  flit. 
Där  i  det  säl  -  la  land  Hvar  blick  är  klar. 
Pa-dern  i    kär-leks-hand  E   -    vigt  oss  har. 


il   : :  6 : :  I 

Lj  uiligt  lof sjunga   de 
I  tär  synd  och  sorg  oj  bo. 

Ställ  dä  ditt  lopp  dit  in. 

* ' '  _rg:    iT  T  :  rf  :  i  i 
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t 

Lammot.  sin  för  -  los-sa-re:    Ä  -   ra  vår  konung  sko  1  e  -  vig-het! 

Vi         få  skå-da  hvad  vi  tro.  Där  ger  oss  Jesus  ro  I  e  -  vig-het. 

Kro-nan  skön  och  riket  vinn,  Låt  Je-su  lön  bli  din  I  e  -  vig-het. 
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247.     Endast  ett  steg. 


Fanny  J.  Crosby, 
.-K-t N &- 


it3 


W.   H.  DOANE. 


En-dast  ett  steg 
En-clast  ett  steg 
En-dast  ett  steg 
En-dast  ett  steg 


=3= 

— é- 
till 
till 
till 
till 


Je  -  sus!    O    själ,    hvi  drö  -  jer  du? 

.Te  -  sus — Med öp-pen  famn   han  står! 

Je  -  sus,    Ett  steg  från  död     till  lif! 

Je  -  sus!   Så  kom    och  sä£      så  här: 


T-Or- 


*=fc 


gg 


e 


Kom  och    boj  knä     för    ho  -  nom,  Be-känn  din  synd  just  nu. 

Sätt     en-dast    lit      till  or  -  det,  Och  lif  .  och  frid     du  får. 

Ti  -  den  flyr  bort — be-slut     dig  Och  Gud  ditt  hjär  -  ta  gif. 

Fräl  -  sa  -  re  kär,      jag  kommer,  Mig  tag   just  som    jag  är. 


wm 


Kom  och  din  synd    be -kla  -  ga,  Han  vill  till  barn  dig    ta   -  ga; 

rr   i- 


Skjut  ic  -  ke    un  -  dan  nå  -  den,  Som  fritt  han  bju  -  der   di^ 


r— w w m w m — r-w w- 

^>r  r  r  i  ■  r  »  -  +=£ 
^  r  r  t  Y~~i  T   i^ 

V       V       V  • 
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248.     Guds  son  sig  ut  i  strid  beger, 


•  w.n   HEBER. 


^      t=± 


&-i  1 1  *  j  -J   . .  ; , 


•  .  . 


5l 


idssonsigul      i      strid   be-ger  Att    kung-a  -kro-nan 
Se,  r  fram  i      främs-ta  [ed  Han   s<>m    i     dö-dena    famn, 

3.     En  m-vald  flock,  tolf    andens  män,  Med  be  -  ligt  hjäl-te    -  mod 
•1.    Och   senen  ska -ra      u  -  tan  tal    Af    bvar-je    tolk  och    slakt, 


ESI      I*  '  c=^ 


•   * 
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'      T 
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F=T 
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Vidt   syns    del  rö  -  da    kors  -  ba-ner 
Når      un  -  der  ste-nar    han  sjönk  ned 

Sin       fas  -    ta  t  ro    pä       fräl  -  sa  -  ren 

Frän  land  och  hal',  trän  berg    och  dal. 


HÉÉk 


Hvem  är,  som  med  vill 

tan- de  Je  -  su  namn. 
Be  -  seg  iar  med  sitt  blod. 
I        lammets  pur-pur  -  dräkt. 

0      .m       0     T*     0 


Hvem  är.  som  tå  -  ligt 
Han   ser    sin     dy  -  ro 
Ej        le -jon-gap,    ej 
För      tro-nen  frälst,  i 


■0-    -*-     H; 


de  -    la  vill  Hans  kalk  af  smär-ta      svår 
mäs-ta-re  Och    till  hans  mö-te       går 
bö-del-svärd  For  skräc-ka  dem  rör  -  mår, 

Be-ger-skrud  Den    sto -ra    skaran    siar. 


gy-t— ff 


0 


±=t 


gj 


Och  bä  -    ra  kor-set, 

I  bön     för  si  -  na 

Ty  kro-nan  skön  är 

Gif  oss      din  nåd.  o 


nöjd  och  still": 
mör  -  da-re. 
kor  -  set  värd 
Her-  re  Gud 


Hvem  föl-jer 
Hvem  föl-jer 
Hvem  föl-jer 
Att      föl-ja 


Ö= 


i    # 


i/     I 
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i     hans  spår? 
i     hans  spår? 
de  -   ras  S] 
de  -  ras  spår. 


s  ' 


ii 


Arrangerad. 


249.     Guds  källa. 


Guds  käl-la  har  vat-ten  till- 
Har  kru-kan  du  tömt  un-der 
Hur   of  -  ta  med  svi  -  dan-de 
Dig  hvi  -  la,    o    själ,  vid  den 


fyl  -  lest  För  törs-tan-dekvinnoroch 
far  -  den  Och  allt  livad  du  ägt  gif-vit 
hjär-  ta  Och  törs-tan-de  an -de  du 
kal-  lan,  För  ii  -  en-denshot  där  dig 

m  ^      n    ^ 


¥ 

män En     kal  -  la    med  lef  -  van  -  de  vat  -  ten     Fram- 

ut O       kom    till  den  lef  -  van  -  de  kal-  lan,    Den 

g:°ir Ochmär-kerej  kal -lan      i  ok    -  nen,  Där 

göm Slå    lä    -    ger  vid  ran  -  den    den  kla   -  ra      Och 


-9— 


:prz=f=zr: 


Kör. 


Hvi -la  mitt  tröt  -  ta    hjärta  där  får. 
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250.     Fm  1  lappy  an  The  Way 


Charles  wi  -i  i  v. 


Arr.  bj         \ 


[g       V      I  *           '           '  |# 

1*1*  9            »            •  \9     — 

*  -#- 

1.  Come,  sin  -  ners,  to    the 

2.  V»       noed  not     one   be  left     be  -  bind, 
Sent     by  my    Lord,  on  you     I       call, 

4.    Come,  all  the  world, come,  sin     ner.  ihou! 


I.     .     .     .     I 


i  the 
the 


Lord,  I "  in 

.   fm 
Lord. 


ga  s   is    •    ' 

=  !  I    e      I 


hap-py 
hap-py 
hap-py 
hap-py 


tne  waj  '   Lel 
i  be  way!  For 
the  way!  The 
the  waj :  All 


ev  -  'ry    son! 
l  Jod  hath  i)i<l  -   den 
in  -  vi  -   ta    -    tion 
thinjrsin      Christare 


all       inan -kind, 
is        for       all, 
read  -  y       now, 


C/n,. 


Blessthe  Lord,  Fm  hap-py  on 

Bloss  the  Lord,  I'm  hap-py  on 

the  Lord,  Lin  hap-py  on 

Blessthe  Lord,  I'm  hap-py  on 


t  ne  way! 
the  way! 
the  way! 
the  way! 


Lin  hap-  py    on  the  way, 


-»— p  •  ■ 


^=2 N- 


#    •     • 


I'm  hap-py    on  tho  way,  Blessthe  Lord,   I'm    hap-py    on  the  v. 
4i — #_  C ^.._p# 0 0 0  _j 1 1 0         II 

n       '  u      u       \J       a 


6. 


Come,  all  ye  souls  by  sin  oppressed, 
Bless  the  Lord,  I"m  happy  on  the  way! 
Ye  restless  wanderers  after  rest; 
Bless  the  Lord,  I'm  happy  on  the  way! 


His  offered  beneflts  embrace, 
Bless  the  Lord,  I'm  happy  on  the  way! 
And  freely  now  be  saved  by  grace, 
Bless  the  Lord,  I'm  happy  on  the  way! 

Copyright.  1894,  by  Grace  Weiser  Davis.  Used  by  per. 


251.     When  Jesus  Comes, 


C.  F.  W. 
* N (S 

4  «     «'     • 
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F.  Weigele. 


— N ^ 


1.  I  shall  rise  to  meet  my  King,  When  Je  -  sus  comes:  Cleave  the  air   on 

2.  I  shall  see  my  heav'nly  liome,  WhenJe  -  sus  comes;  Join    the  saints  a- 
;>.     All  the  conflicts  will  be  o'er,  WhenJe  -  sus  comes;  Saints  will  meet  to 


t=l= 


f— fc— %■ 


joy  -  ful  wing,  When  Je  -  sus  comes; 

round  thethrone,  When  Je  -  sus  comes; 

part    no  more,  When  Je  -  sus  comes; 


Hear  the      an  -  gels 
In      the  rea  1  ms  of 
Xear  the     crys  -  tal 
\  V  |S  \ 


glo  -  ry. 

riv  -  er, 


*  *    r 

Sweet-est    mu 

Til      re  -  peat 

Live  with  God 

s         v         K 


S1C 

the 
for 

v 


n  n  g 

sto 
ev 


ing;  O      the  joy  -  ful    meet  -  ing.     When 

ry.       Praise  the  Lord  who  loved  me,     When 
er;         All     our  triais  are     o    -    ver.     When 


-# 0- 
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Je  -  sus  comes.  When    Je  -  sus  comes,     when  Je  -  sus  -comes,  There'1 
Je  -  sus  comes.  , 
Je  -  sus  comes. 
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e  -  sus  comes,  Thflrall be     ;i  joy-  ful  meetiog  Wheo  Je  -  sus  comes. 
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252.     With  My  Soul  'tis  Well 


G.  \v.  i). 
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1.  To    tlie   sin-ners'  friend  and  Sav-iour,    1 

2.  Naughtof  mer-  it     or       of    tit  -  ne->s   To 
\\.  Now    my  beart  with  love    is    glow-ing;  Of 

4.  I    would  love  Him.  I  would serve  Him,  All 

5.  •"Suf  -  fer  chil-dren,"  said  the  Sav-iour,  '"To 


ic  -  cor  came; 
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11  is  pow'r   l*d 
my  eartb  •  ly   days; 

come  un    •    to     in*'." 
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He  has  shown  me    roy  -  al     fa  -  vor: 
But    He  gave  the   Spir-il's   wir  - 
Daily  strength  He   is       be-stowing; 

Then  I'd  join    the  heav'nly  cho  -  rus  ] 
For     of    such    is    heaven's  kingdom.  ] 

-♦-  •    -0- 

m    .      m                    m        0    .      0                       — 

• 

Rless  -  ed    be        His  oame! 
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jah!  hal  -  le  -  lu  -  jah!  With    my 


soul      'tis 
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253.     Onward,  Christian  Soldiers! 


S.  Bakrixg  Gould. 
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A.   S.   SULLIVAN. 


On  -  ward,  Christian      sol 
Like      a      might-y        ar    - 
Crownsand  thronesmay  per    - 
Ou  -  ward,  l hen,  ve         peo 


-     diers! 
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March-ing    as 

Moves  the  Churchof 
King-doms  rise  and 
Join    our    bap  -  py  throng, 
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to    war, 

God: 

wane, 


gS  4  « 

M>  j>4.  i 


M 


1 


0 0 0 
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Broth-ers.    we      are 
But      the  Churchof 
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e  saints  have    trod. 


G  o  -  ing      on       be    -    före. 
Where  the  saints  have    trod. 
Cou-stant    will     re  -    main 
In      the      tri  -  umph  sonj 
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Leads  a  -  gainst  the       foe; 

All      one    bod  -  y  we; 

"Gainst  that  Church  pre  vail; 

Un   -  to  Christ,  the     K  ing, 


For  -  ward  in  -    to      bat 
One      in      hope  and    doc     ■ 
We  have  Chrisfsown  prom 
This  thro'  countless      a     - 
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See.    His  ban  -  ners    go! 

One     in  char  -  i     -    ty. 

And  that  can  -  not     fail. 

Men  and  an  -  gels  sing. 
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254.     How  Dear  to  My  Heart 


•\     IV 


1.  How  dear  to  my  heart  is  the  blessed  old  sto-ry,  HowJe-sus,  for 
And  how,  forHisown.  Hehasmansions  in   glo-ry:  Not    e  -  ven  to 

•>.  Row  sweet  arelhe  promis-es,  He  has  re-cord-ed,  Of  help  for  the 
That  éach  humblela-  bor-ershall  be  re-ward-ed,  That  none  ai 

3  How  b  est  to  my  soul  is  the  pre-cious  comm union,  Whichdaily  1I«' 
'Tis  Heav-en  begunsince  1'veknownthissoulunion,  Andsoon  Ishall 
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C.  Lord,  help  me  toserveTheeandnevermoregrieveThee,  Grant  me  with  re- 
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sinners,  to  earth  canie  and  died, 

weakest  is  entrance  denied.  His  promisodeclares  it, I 

need-y,  of  strength  for  the  weak, 
out,  who  in  truth  Christ  shall  seek. 

grants  me,  'tis  boundless  His  grace; 
see  mv  dear  Lordfaceto  face. 
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deemedones  in 


Heaven  a  place. 
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nev-er  willleavethee;   So  boundless  His  mercy,  so  plenteous  His  grace 
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255.     Leaving  All  to  Follow  Jesus, 


Ida  M.  Budd 


Chas.  H.  Gabriel. 


_H^  _*| 


=*~=fi: 


1.  Leav-ing  all    to   fol-low  Je-sus,  Turning  from  the  worlda  -  way, 

2.  Naught  reserving,  on  the  al  -  tar  All    I    lay,  and  wait  the   hour 

3.  Tak -ing  up  the  cross  for  Je- sus,  Glad  for  Him  to  suf-fer     shame, 

4.  Walking  still  by  faith  in  Je  -  sus, Trusting  till  lie   gives  me    sight; 

5.  Prajse  His  precious namejor-ev  -  er    That  Hisbloodhath  made  me  free! 
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Stepp-ing  out   up-on    His  promise,  All    I     have  is  His    to   - 
When  the  fire  fromheav'ndescending  Shall  at-test  Hisglorious 
All      my  gain  I  count  but   losses    For  the  glo- ry    of    His 
When  my  chastened  soulis    read-y    He    willleadmeto    the 
Now    my  soul  shall  joy  to     tell   it  Thro'the  long  e-ter  -  ni    ■ 
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from  the  world  a    -     -     way. 

Turn-ing,  turn-ing  from  the  world    a  way. 


Stepp-ing  out        up- 

Siepping  out  up- 
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All 
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25b.     And  Shall  I  Tum  Back? 
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Jo   -   SUs, 

gra-cious 
lo  ve  Thee 
lovö  Thee 


I      love  Thee,    I     know  Thou  arl  mine, 

Re-deem  -  »t.     mv     Sav-iour     arl  Thou; 

be-oause  Thou  has't   Brsl     lov  -  ••>!     ma, 

for    wear-ing    the  thorna  on    Thy  brow; 
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Thee  all    the  fol-lies     of     sin     I 
ev  -  er     I  loved  Theo,  my  Je-sus 
pur-chased  my  par-don  on   Gal-va  ry  stree 
ev  -  er    I  loved  Thee,  my  Je-sus.  'tisnow 


re-sign; )    I  And 
tis  now.  \    j  I'll 
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shall   I  tura  back 

nev-  er  tum  back 
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the  vvorld? 
the  world; 
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no, 
no, 


not  I, 
not  I, 
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turn  back 
tura  back 


the  world?  No, 
the  world;  O 


no, 
no, 


not 
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Til  love  Thee  in  life,  I  will  love  Theo  in  death. 
And  praise  Thee  as  lonjr  as  Thou  givest  me  breal 
And  say  when  the  deathdew  lies  cold  on  my  brow 
If  ever  I  loved  Thee,  my  Jesus  'tis  now. 

In  mansions  of  glory  and  endless  delight 
I'll  ever  adore  Thee  in  Heaven  so  bright; 
I'll  sing  with  the  glittering  crown  on  my  brow: 
If  ever  I  loved  Thee,  my  Jesus,  'tis  now. 
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257.     Blessed  Be  the  Name. 


1.  How  sweet  the  name    of 

2.  It      makes  the  wound-ed 

3.  It     soothesthetroub-led 

4.  Thenwill      I      tell      to' 

5.  There'smu-sic   in        the 
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Je  -  sus  sounds, 

spir-it  whole, 

sin  ner's  breast, 

sin-ners  round, 

Saviour'sname, 


Bless-ed 
Bless-ed 
Bless-ed 
Bless-ed 
Bless-ed 


be 
be 
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be 
be 
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the 
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name 
name 
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the  Lord; 
the  Lord; 
the  Lord; 
the  Lord; 
the  Lord; 


It    soothes  my    sor  -  rows,  heals    my      wounds, 
'Tis     man  -  na      to        the     hun  -  gry      soul, 

It      gives    the    wea  -  ry 
What    a      dear   Sav  -  ior 
Let      ev  -    'ry      heart  Elis 


sweet  -esl       rest, 

I        have    found, 
love      pro  -  claim, 
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Bless-ed  be      th'e  name  of    the    Lord, 
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Bless-ed  be 


the  name, 
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blessed  be    the  name,  Blessed  be  the  name  of  the  Lord;    the  Lord. 
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258.     A  Little  Talk  With  Jesus. 
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l-    Tho  dark  the  night,  and  ckrodalook  black. And  stormy   o-   ver-head,  A 

2.     Whenthosewhoo  i dear-est friends Be  -  gin  to    i Be  -  cute,    And 

::.     And  thus  by  fre-quent  lit  -  tle  talka    1      gain  the  vic  -  to  -  ry,      And 

v 


§=£     E£     b      ]/   i     y     U     ih    \      ****** 

5      ■    y  y     ~     '  y 


ho.    A       Ut -tle    talk  with  Je-sus  makes  my    heart 


more         light,  A 


tri  -als  sore  of  ev  -  'ry 
thosewhooncepro-fessed  tö 
march  a- lons  with  sheer-ful 
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kind    A  -  cross  my    path  are  spread,  How 
love  Have    si  -  lent  gro  wn  and  ni  ute,    1 
song,  En  -  ioy-  ing   ~  lib  -  er  -  ty:        With 
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sus  makes  the      path  more        brighr.  In 
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tell         Him  all 
Je    -     sus    as 
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quer  all 
my   grief, 
my   friend 
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tle    talk    with  Je  -  sus    makes    it      right,       all 


right. 
right. 
right. 


talk 


with   Je  - 
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259.     He  Surely  Means  Me, 


W.  E.  M. 


Wm,  Edie  Marks. 
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1.  "Come,  who-so-ev -er    will!"  our  Lordonce  said  in  Gal  -  i    -    lee, 

2.  Tho'     sinsmay"beas    scar  -  let,"  they  shallbe    aswhiteas    snow; 

3.  For      all    He     nas  pre-pared  a    place,  wherema-ny  man-sions  be; 

4.  Thenthro'the     a  -  ges     l    snäll  sing   of     His  re  -  deem-ing  grace, 


mg 


H 


g    f    k    I M 


ijr-JÉ     ji     |l 

v * * £ 


.1 — 9 #_?# X^Z. 3 


.   -it   •+   -&  y 

And    in    Lhat  in  -  vi  -  ta  -  tion  He  in  -  clud  -  ed    e  -  ven 
My      souliscleansedandpur  -i  -  fied  in      Je  -  sus' blood,  I 
I        claimhis  pro-mise,  for    I  know  there'sone  inheav'nfor  me. 
And  praisehimthatfor  such  as    I      he    could  pre-pare  a       place 


me. 
know. 
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He     surely  means  me,  He  sure  ly  means  me:  Al- tho'  he  means  many 
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millions  more,  He  sure-ly  means  me;        He     sure-ly  means  me. 
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2()i).     Burning  in  My  Son 


H.  and  Jbnnii  Ri  b. 


When  to  t  1k>  Lord  I  came 
From  sin  1  now  am  free, 
His    presenoe  is   my  joy, 


1 1  is  prom  -  is 
M 3  <  "un  -  sel 
His   sen  -  lee 
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or 

my 
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wondrouspoVrtransformedand  made  mewhole,  Ho  took  my  Bins  b  -  way, 

[  have  yield-ed    all    to    His    con-trol;      No  foe  have   I      to    fear, 

tern -pests  råge,  and  stormy  bil  -  lowa  roll,    With  His  Al-might-y   ann 
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And,  praise  His  name,  to-day  His  lo  ve  is  burn-in: 
WhileChrist,  my  Lord,  is  noar,  His  love  is  burn-in 
He    shel-ters  me  from  harm,  His  love  is  burn-in  g 
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5.    De-scend-ing  from  a  - 
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bove,  To 


day 


burn-ing  in      my      soul. 
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'Tis  burn-in 
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mv  soul:  'Tis  burn-ing 
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my  soul:  L've  yield-ed 


# — # — 


D    S 


* 


His  con  -  trol. 


T  lie  fire 


of    ho  -  ly  lovö. 
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261.     Lead  Me  Gently  Home,  Father. 


W.  L.  T. 

Use  as  Solo  o?'  Duet. 


W.  L.  Thompson. 
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1.  Lead   me  gen  -  tly    home, 

2.  Lead    me  gen  -  tly     home, 


i 

Fa  -  ther,  Lead  me  gen-tly    home, 
Fa  -  ther,  Lead  me  gen-tly     home; 
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When  life's  toils  are    end     -     ed,  And  part-ing  days  have  come. 
In    life's  darkest    hours,      Fa-ther,  When  life's  trouble  come. 
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Sin      no  moreshall  tempt      me, 
Keep  my  feet  from  wand'  -  ring, 
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Ne'er  from  thee    I*] 
Lest    from  thee     I 


roam, 
roam, 
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If  thou'lton  -  ly    lead  me,  Fa-ther,    Lead 
Lest  I      fall     up  -  on   the  way-side,  Lead 


me  gen-tly    home. 
me  gen-tly     home. 


i        I        I 


'=±[ 


ils 


Cho. 


i 


■IT. 


ö: 


3=q=Ö 


t 


m 


3b=t 


Lead  me  gen-tly     home, 
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Fa-ther,  Lead  me  gen-tly, 
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Lead  me  gently    home,       Fa-ther,  Lead  me  gently    home,        Fa-ther. 
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I    fall      up  -  oo  tii»*  way-side,  Lead    me  geo-tly    bon 

Lead    me  |  en-i  ly,  genth  ; 
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262.     Deeper  Love  to  Thee. 

W.  H.  D.  w.  B    Doahb, 


1.  Precious  Sav-iour,  dear-est  Priend,  Whilewebend  the  knee, 

2.  Oomeand  con  -  se  -  crale    us  now,    Beal     us    ev  -   er  Thlne; 

3.  Trusting  as      a       lit  -    tio   child   Help    us,  Lord   to  be, 

4.  Deep-er    love,  yes,  deep  -  er   love,  Tliis    our  con-stant  plea; 
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Come  and  pive  our    long-ing  hearts  Deep-er    love  to  Thi 

May    we     to    Thy    ho  -    ly  will       Ev  -  'ry  po\v'r  re  -  sign. 

Whilewe  ask    in      sim  -  ple  faith    Deep-er    love  to  Thee. 

Deep-er    love,  ves,  deep  -  er  love,    Till  we're  löst  in  TIp 
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Sav  -  iour,    loving  Re-deem-er,  Sav-iour,    precious  to  me.     Grant  me,  l 
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pray  Thee,  moreof  Thy  Spir-it,  Drawing  me  clos  -  er,  clos-er     to    TI 
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263.     My  Anchor  Holds, 


W.  C.  Martin.  D.  B.  Towner 

^gpiV-^zd^^N,, |_l4 -N— ^-pd==±H- 

-_^_l j__f 1 Lj L , 

1.  Tho' the    an  -  gry  surg-es   roll      On    my  tem-pest-driv-en      soul, 

2.  Might-y  tides     a-bout  me  sweep,  Per-ils  lurk  within    the    deep, 

3.  Troubles  almost  whelm  the  soul,  Griefs  like  bil-lows  o'er  me    roll, 


mm 


SV  t 

I    am  peaceful,  for    I     know,     Wild-ly    tho'  the  windsmayblow, 
Angry  clouds  o'ershadethe  sky,    And  the    tem-pest  ris  -  es     high; 
Tempters  seek  to  lure  a  -  stray,  Storms  ob  -  scure  the  lightof   day: 


Tve  an  an-chor  safe  and  sure,  That  can  ev  -  er-more  en  -  diire. 
Still  I  stånd  the  tempesfsshock,  For  my  an-chor  grips  the  rock. 
I        can  face  them  and  be     böld,    I've    an    an-chor  that  shall  hold. 


SP 


I 


Vt  1» 


I      ! 


Cho. 


-v  \>W*- — -  «U:  ^ 


5  EÖ 


gale,  On  my  bark     so  smajl  and  frail,   I   shall  nev  -  er,  nev-er 

t  hen.  Ogale, 
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•:.ji.  ...i..  .:i"      Ml 

f.iii;        Por  niy    an     •       ohor         holds,  in;. 

Por  my  anchor "holds.  it   firm-ly  holds. 


^:^     ■*■ 


w 


*J  | 
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264.     If  I  Come  to  Jesus. 


Fanny  J.  Croshy 


\V.   II     DOAlfl 


i  .-j-s=j3j=t  ,  j  .  » i;  « i;  j 


N  N  V 


If  I  come  to 
If  I  come  to 
If  I  come  to 
Therewith  bap-py 


Je  -  sus, 
Je  - 

Je  -  sus. 
children, 


=* 


lie  will  make  me  (?lad; 
lic  will  hear    my  pray'r; 
He  will  take   my  hand; 
Robedin  snow-v     white. 
N       N     m       m      ■*- 

*=*=•  I 


He  will  gi v< 

He  will  lo\  e 
He  will  kindly 
I    sha 


t— i — r 


#  0  # 


i 


^ 


pleasure, 
dear-ly, 
lead  me 
Sav-iour 


iHfiig 


"When  myheart  is      sad. 

He     my  sins  did  bear. 

To     the    bet-ter     land. 

In  that  world  so  bright. 

v        v        v        v 

i>    I    I 


— -~N — Pv h    |  I  j 


Ii 


I  come 


to 


i 


*=*: 


4 « !_£, L#__# # 0 l_« « 1_# * m. 9 L# U 


Happy  I  shall  be:       He  is  gently    callinj 


Lit  -  tle  ones  like  me. 
v       s       v       v 


t=« 


ézzizz^i: 


sigill 
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D.  B.  Town  er. 


265.     He  is  Caring  for  Me. 

HAR  III  ET  H.   PlERSON. 


1.  I     knowthat  my  Father  is  car-ing 

2.  I       fear  not  tho'  peril  surround  me, 

3.  Oneworld  is  butdust  inHis  balance, 
_U*_x 1 ,    1  <m  . 


ga 


"I |— *»■ 

h<— I— «* 

Bibi 


5*4= 


For  all  af  hischildrenbe- 
He's  promised  to  shield  me  from 
One  sea  but  a  dröp  in  His 
_^£l -I 


37<U    T 1 — 


;'-- 


£s 


i 


low; . 
harm 
hand 

--J 


I 
Tho' 
One 


,r,<r <l»    ! »-t F — i <<* 

-i  .    i       r        -5- .  i 
L  j^  f 

m—m— — m 


know  that  thro'  sunshine  and  shad  -  ow, 
doubt  and  temptation  as- sail  me, 
soul  in  Hissightis  more  prec-ious 

1     <»  : •--— — ,-4-      *  : 


He 
Fm 

Than 


:<I: 


ffzizr 


3 


fiCPg, 


'p_(?_p_S- 


-t»-  -)•-    I        I         -)•-  -m-  '  -m-  • 


guides        mewherever     I    go. 
safe  in  Hissheltering  arm. 

treas    -     ures  of  ocean  and  land. 


I         trust  Him  thro'  all    of  life's 


■    O^ — rr» r»— '—* — * » * g — #~~ I 


know    He  is  caring   for    me. 

ii        C      I    s=^r 
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260.    Jesus,  I  Love  Thee. 


Paumt  .' 


Crosby 


"1 

EZ* M #- 


*E^£ 


-i 0 


•    ^    i- 

Je  •  sus,    I    lovö  Thee, 
Full  of    com-pas-sion, 
::.    Je  -  sus,    I    love  Thee, 


v w~ 

Thou  art 

Ing 

i:    _ ii  in 

h 


ta    me 
and  mild, 
my  hearl  ; 


Dear-  er  thao  ev  -  <t 
Thou  art  my  Fa-ther, 
l  >      may  Thy  Bpir-  il 


3eej 


* 


♦  * 


*   * 


A 


i 


lä      m 
-      0 


Mor  -  tal  can    be;        Je  -  sus,      I      love    Thee,    Sav-iour    Di  -  vine, 
I  am  Thy  child;  Thou  wilt    for-give     rne        When  I     am  wi 

Nev  -  er    de  -  part.     Je  -  sus,      I      love   Thee;   Yes,  Thou  art  mine, 


&— 


*=& 


.0. — 0. 


i 


£=JEZ=H 


V  i  y  -v 

Earth  has  no  friendship  Con-stant  as  Thine;  Ten  -der  -  ly     fold 

Thou   art  my  com  fort,    Thou  art  my  sonj:;  Bless  ed    Ro  deem-er, 

Liv  -  ing  or    dy  -  ing,    Still      I     am  Thine,  Je  -  sus,     I     love  Thee, 


JL.      *+.       +       -£2-  -0-  -0- 


»    t 

v     v     •      •   J 


ii 


* 


— rs- 


0 — ■-     s\ 

v- *— * 

Safe    on  Thy  breast,  There  be   my  ref  -  uge,  There  let  me  rest. 

Pre  cious   to    me,       Draw  me  still  cl.os  -  er,  Clos  -  er    to  Theo. 

Thou  art    to    me       Dear  -  er  than  ev  -    er  Mor  -  tal   can    be. 

is      is  4 


Ez!: 
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1 ' 
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267.     The  King's  Service, 


E.  E.  Rexfobd. 

All  voices  in  unison. 


Chas.  H.  Gabriel. 


P 


The  Mas-  ter     has     need  of  bra  ve  hearts  to  do    his     bid  -  ding,  He 
The  work  t  hat  needs  do  -  ing   is      seek-ing  out    the     sin  -  ner,    And 
En  -  list     in     God's  ar  -  my!  Christ  Je-sus  be     our    Cap  -tain!  O 


%± 


m 


rEEE 


t  * 

calls  us 
striving 

fol-low 


afeås 


to 
to 
and 


-,#-    -,#- 


serv  -  lce. 
lead  him 
trust  Him, 

-9-    -9- 


1 — 

and     dåre  \ve  answer      nav?  O 

in  -    to      the  one  right  way;  To 

and    ha  ve  no  fear  of       loss:  To 


±—*l 


1^ 


Él 


=t 


hear  Him     and     heed  Him, 
car  -  ry        the      sunshine 
serv  -  ice,     mv      comrades! 


go  glad-ly  forth  to  la  -  bor, 
of  God's  love  to  dark  plac-es, 
brave-heart-ed,  earn-est,     lov  -  al, 


m 


-9 3- 


• TM. 


m 


The  Lord's  work  is 
And  mak  -  ing    this 
For  vic  -  fry     is 


wait-ing, 
old    world 
wait  ing 


be 

a 

the 


dil 
bri{ 

sol 

I 


Ls- .    . , 


-  i  -  gent    to  -  day. 
liter  one     to  -  day. 
■  diers  of    the   cross. 
29 
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CAo. 


O      h«'ar  the  call  to      s.-rv  -  irc,   the      ierv  -  lc«    of      tho         I 


m=^mmm£ 


I iz 


!  !  '  •  I'    I 


P 


^=S==5 


1 — I- 

Make  rcad-v 


* 


for    con-flict,"  the  bat  -  tle        trumpets  rinj 


1 1- 


Be- 


I T 


-0         I      ■!        I      ■!      , 

TT5      #         #         9 9 

1         ; 

-J— 

rzJ        -J- 

9 9 

J     i    i 

H <— q 

före  God's  camp  is 
-7-^r # # — # — # 

gathered 

r* * 

t— 

the 

-m- 

*t=3 

might-y 
-#-      -*- 

i — i 1 — 

-*—  J — 

hösts  of 

—  9 1 

# — 

sin,     With 
r^F7~. bi 1 

fcr.  — • •- — • — • — 

-9 — p— 

—f — 

— j 1 — 

,            t 

*=-      1 

SL*,  y. l 1 1 — . j 

-4_ | 
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— F P— 

. 

t         1 

1 h 

Isrt '9 z?  *         hp g- 


Je  -  sus 

■*-         -(2. 


our    Lead  -  er, 


be 


sure   the    risht  will      win 
SL_J_»__J_* 


I        II 
II 
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268.     Pleading  the  Promise. 


E.  E.  Hewitt. 


■ö»- 


#     # 


W.  H.   DOANE. 


# — # — ^ 


1.  'Twas   in     an    up  -  per  chamber,  Friends met  to  pray,  Pleading  the 

2.  Xow      are   we  here   as-sern-bled,  Withone  accord;  O      fillus 

3.  Re  -  move  from  us   all  hindrance,  Fill  us  with  love,  That  all  may 

4.  Spir  -    it     of  po\v'r  and  burning,  "Within  us    shine,  Till    all  our 


BlSisÉ 


-0 — 0- 


-m — •- 


I 


i=^ 


-I -]- 


Cko. 
\ 


■-#— —0 


Mas-ter's promise  Day   aft  -  er   day.  Send  the  pow'r, send  the 

with  Thy  Spir-it,  Our  ris  -  en  Lord. 
tru  ly  serve  Thee,  BlestKinga-bove. 
lives  are  ra-diant   WithLight  Divine.  send  the  pow'r. 


i    i 


£ 


m 


■N  ■*■    ■*-:■*■  ■*■ 


W& 


*5 


■M=W- 


t=t 


Wå 


m 


\JtJj>  p= 


i.,l.,    é    ^     g     la'- #— ,-J 


pow'r, Xow  with  one     accord     we     pray,  Give  us 

send  the  pow'r,  we  pray, 

I  ^  h       * 


» p ^—4 *_-!_         ^__ 0 -_#- 


É=* 


t 


IN   ^ 


fe 


tongues  of  fire,  ev  'ry  heart  inspire,  O  Lord,  send  the  pow'r  today. 

to-day. 


^±^z±=z 


—0 — • a •— r0~~— 0 — 0 0—r0 0-- ' — t-0 J >T1 

fy  I,  |^— j- j-     1 1         ^=g=t=r=E^= JJ 
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269.     Nothing  but  the  Blood 


LOWRT 


1.  Whal  oan  wash  b  -  way  my  .sin.'  Nothing  but  ihe  blood  of 
■,'.  Por  my  par-don  this  i  see—  Nothing  but  the  blood  of 
::.  Noth-ingcan  for  sin  a  -  tone,  Nothing  but  the  blood  of 
4.  This     is    all  myhopeandpeace  -Nothing  but  the  blood  of 


.!(>    -    Slls. 

Je  -  sus; 

.!<■  -  bus; 
Je  -  bus: 


■}G*-\ 1 —  i 


t=t 


*=£ 


=t 


m         m       -+■      -~-      -m~ 
0         l         0         0         0 

v— U— U=t= 


i 


-ö- — 


-i — 


Whatcanmakeme  wholea  -  gain?  Nothing  but  the  blood  of 
For  my  cleansing,  this  my  plea,  Nothing  bul  the  blood  of 
Naughtof  goodthat  I  have  done,    Nothing  but  the  blood  of 

This     is     all     my  riirhteousness— Nothing  but  tho  blood 

%     %     %     1 — rfr — E=~^ 

i    i    i    '»  ti==t= 


§  i 

Je  -  bus. 

.)<•    -    SUS. 

.le  - 
Je  - 


('ho. 


V  B        — 0 % \-0         -# &- 


Oh, 


m     g. 


:t- 


pre  -  cious  is       the     flow     That  makes  me  white  as  snow; 

i     r   H  Zjp-i —  I""     p   »   1»   g 


i 


-« — # — • 


4— J- 


(9- 


-&_ 


II 


T — 

No      oth  -  er  Fount  I  know,  Nothing  but  thee  blood  of      .!«'  -  sus. 


L— (2- 


-^-      i—      -r-        - 


i=i=t 


m-H 
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270,     On  the  Cross  of  Calvary. 


C.  F.  O 

Ös 

4 


Arr.  by  W.  J.  K. 


N fc-_|. * PV-r-U & N-     N    r  -, 


On  the    cross    of    Cal  -  va  -  ry        Je  -  sus  died  for  tliee  and  me; 
O     wliat  wondrous,  wondrous  Iove  Bro't  me  downat  .le  -  sus  feet! 
Take  me,  Je  -  sus,    I     am    Thine,   YVhol-ly  Thine  for-ev  -  er  -  more. 
Clouds  and  darktiess  veiled  the  sky  When  the  Lord  was  cruci  -  hed; 

Jf_i • • ?—^2 0 •—  rw~7— m w * 

^      5     ^^É^ 


4^* 

There  He  shed  His  precious  blood 
O      such  wondrous,  dy-ing    iove 
Blessed     Je  -  sus,  Thou  art  mine, 
"It     is     fin-ished!  "  was  His  crv, 


That  from  sin  we  might  be  free. 
Asks  a  sac  -  ri  -fice  com-plete! 
Dwell  with-in  for  -  ev -er  -  more. 
When  He  bowed  His  head  and  died. 


£=S=^ 


m 


--N- 

:#— 

— i — 
-0— 


-•-- — ■=• — é—* — —  —  #    — # 

O  the  cleansing  stream  dothflow,  And  it  wash-es  white  as 
Lord,  I  give  my-self  to  Thee,  Soul  and  bod  -  y  Thine  to 
Cleanse,  O  cleanse  myheartfrom  sin,  Make  and  kéep  me  pure 
It      was  fin-ished  there  for    me;        All  the  world  may  now  go 


m 


snow: 
be: 
within: 
free: 


o 


It  was  for  me  that  Je  -  sus  died     On  the  cross  of  Gal -va  -  ry. 

It  was  for  me  '  Thy  blood  was  shedOn  the  cross  of  Cal -va  -  ry. 

It  was  for  this  Thy  blood  was  shed  On  the  cross  of  Cal- va  -  ry. 

It  was  for  me  that  Je  -  sus  died     On  the  cross  of  Cal  -  va   ry. 


-  0    0    0    0    *    0    *        00., 


3    1 


On   Oal  -  va  ry 


1        *. 


('a I  -  va  -  ry 


i- 


•     t     *     S     = 


«     * 


om    Cal  \  a  -  ry, 
000 


.  -i 


.   . 


It    was  for         me    thal  .1»'  sus    died  On  the  cross  of  Cal  -  va  -  ry. 
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271.     I  Love  Thy  Kingdom,  Lord. 


TlMOl  UV    DWIGHT,    D.   D. 


Sami: 


%  \.\  fel]    I  UA  1   tr":H'-      .  I 


1.  I     love  Thy  kiug-dom,  Lord,  The  house  of 

*J.  I     love  Thy  Church,  o    God!  Her  walls  be 

\\.  For  her  my  fcears  shall    fall:    For  her      my 

i.  Be-yond  my  high  -  est     joy     I       pri/.e  her 

:>.  Sure  as  Thy  truth  shall  last.  To      VÄ    -    om 


Thine   a     -     bod.».  The 
före    Thee  stånd,  I 
prayersas  -  cend; 
heaven  -  ly  ways;  Her 
shall     be    giv'n     The 


-I-v- 


-5 


Church  our  bl  est  Re  - 
as  the      ap  -    ple 

her  my  cares  and 
sweel  com  -mu  -  nion, 
bright  -  est    elo  -  ries 


ii  H  J--J i 

deem  -  er  saved  With  llis  own  pre-cious  blood 
of  Thine  eye,  And  grav  -  en  on  Thy  hand. 
toils  be  given,  Till  toiis  and  cares  shall  end 
so  -  lemn  vpws,  Her  hymns  of  love  and  praise 
earth  can   yield,  And  bright-er  bliss  ot  heaven 


H 
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272.     Battle  Hymn  of  the  Republic 


Julia  Ward  Howe. 


1.     Mine     eves  have  seen  the  srlo-rv    of    the    corr 


Old  Campmeeting  Air. 


Mine    eyes  have  seen  the  glo- ry    of    the    com-ing 

2.  I  have  seen  Him  in  the  watchfires  of      a      hundred 

3.  He  has  sounded  forth  the  trumpet  that  shall  nev-er 

4.  In  the    beau-ty   of      the  lil-ies  Christ  was  born  a  - 


:*=C 


of      the  Lord: 
cir-cling  camps; 

call      re-treat; 

cross    the  sea, 


] 


He  is  tramping  out 
They  have  build-ed  Him 

He  is  sift  -  ing  out 
With     a      glo  -  ry     in 


the    vint-age  where  the  grapes  of  wrath  are  stored; 
an     al  -  tar      in      the  ev'ning  dews  and  damps : 
the  hearts  of  men       be-fore  His  judgment  seat. 
His  bo  -  som  that    transfigures  you  and  me; 
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He  hath  loosed  the   fäte  -  ful    lightningof  His    ter  -  ri  -  ble  quick  sword: 
I  have    read  His  righteous  sentence  by  the  dim  and      flår -ing  lamps: 
Oh,    be  swift,  my  soul,    to    an-swer  Him!  be    ju  -  bi  -  länt,  my  feet: 
As     He  died     to  make  men  ho  -  ly,  Jet     us     die     to  make    men  free, 
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His  truth     is 

marching     on. 

Glo  - 

ry, 

glo  -  ry       hal 

-  le- 

His    dav      is 

marching    on. 

Our   God     is 

marching    on. 

While  God     is 

marching    on. 
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i  t 
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Glo  -  ry,  glo  -  ry.  hal -le  -  lu    -  jah!  His    truth  goes  march-ing    on. 
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273.     Just  as  I  Am. 


CHARLOTTE  ELLIOTT. 


\VM.   B.   HitADuruv. 


am,  without  ono  plea,  Bul  t  hat  Thy  blood  was  shed  form»'. 

am,  and  wait-ing  not  To  rid  my  soul  of  one  dark  blöt, 
am,  Thouwiltreceive,  Wilt  welqome,  pardon,  cleanse.  relieve; 
am— Thy  love  imknown  Ilas  bro-  ken  ov-'ry  bar-rierdowo; 

EPI    H?-S  tt=— :t=t=  EEE 
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And  tbat  Thou  bidst  mecome  toThee,  O  Lam  b  of  God,  I 
To  Thee,  wkose  blood  ca n  cleanse  each  spöt,  O  Lambof  God,  1 
Be  -  cause  Thy  promise  I     be-lieve,  OLamb  ofGod,  1 

Now    to     be  Thine,  vea.  Thinc  alone,  O  Lambot  (iod.  I 


come,  1 
come,  I 
come,  I 
come.  I 


af       — 


come. 

come 
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274.     There  Is  a  Land,  Not  Far  Away. 


Grace  Weiser  Davis 


by  G.  \V. 


1.  There  is        a    land, 

2.  In     that  bright  land, 

3.  In     that  blest  land 

1.     There  is 


not 
not 
not 


far 
far 
far 


a  land, 


a  -  way, 
a  -  way, 
a  -  way. 


not  far  awav, 
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Where  comes  no  night, 'tis     al-ways     day: 

Their  songs     of   praise shall  last  for      aye; 

No        more  "good  bye" shall  lov'd  ones  say: 


Where  comes  no  night, 
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lis  always  day 
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Sor-row  and      sin   

'Tis   of    the     blood 

Redeem'd  ones  there 

Sor-row  and  sin 


shall  there  be    o'er, 

of  Christ,  the  King, 

shall,  as     they  meet, 
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shall  there  be  o'er 
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And  pain    and  death 

Re  -  deem-ing   love 

Each  oth  -  er    know at 

And  pain  and  death 


shall  come  no    more; 

the  white-robed  sing. . . . 
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Je  -  sus' 


feet; 
shall  come  no  more; 


m> 


± — i^Zv — 2->< t 


^ziir^:: 


jtzz#: 


Copyright,  1901. 


by  Grace  Weiser  Davis. 
294 


TJsed  by  per. 


No   hun-ger, 
They  s«m»  t  In 
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tliirst, 
Lord.. 


h     will   be     joy 


No  hunger,  tliirst, 


aor  oause  for   tears, . . . 

there,  faoe  i<>    faoe 

be -y  ond    com^pan 
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nor  cause  for  (••ars. 
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Naught  to        a  -  larm nor  wak-en     f<*ars: 

And     as    they  sing of    wondrous  grace 

To     meet    our  loved and  Jo  -  sus  1  hen-: 

Naught  to    alarm,  nor  waken  fe  ars; 
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Ofthatblest  land so    free  from  blighl 

Por-ev  -  er     more t  heir  hearts  a-glow 

It  cheers  the  heart a  -  long  lilVs  way 

Of  that  blest  land.  so  free  from  blight, 
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Our  Lord  is  King, . . 
As  more  and  more. . . 
■We're  go-ing  home; . . 

Our  L< 
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He    is     the     lighl 

( Jhrisfs  love  they  knöw 

't will  soon  be     day 

King  He    is  the  light. 
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275.     There's  a  City  of  Light. 
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There's  a  cit  -  y  of  light,  where  therecometh  no  night;  It  has 
The  blest  King  o  -  ver  there,  whose  great  richcs  we'llshare,  Is  our 
Palms  of  vicfry  we'll  wear,  meet  our  dear  lov'd  ones  there;  Andthe 
We    will    shout,  as     we    sing,  of      our    dear  Lord  and  King,  Andthe 
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rich-es    and  glo  -  ry      un  -  told; 
Lord  whom  we  lon  g  to     be  -  hold ; 
lambs,  we  have  brought  to  the  fold, 
sto  -  ry  shall  ne  v  -  er    grow  old. 


Naught  of  sor  -  row  or  sin     ev- er 
When  our  lifa  work  is  past  He  will 
Shall  as  jewels,  there,  shine,  in  your 
O        the  won-ders  of  grace  !we  shall 
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en -  ter  -  eth  in  To 
greet  us  at  last  In 
crown  and  in  mine,  In 
meet,  face  to    face,    In 
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that  beau  -ti  -  ful  cit  -  y  of 

thatbeau-ti-   ful  cit  -  y  of 

that  beau -ti  -  ful  cit  -  y  of 

that  beau  -ti  -  ful  cit  -  y  of 


gold. 

gold 
gold. 
gold. 


£ 


mm 


Copyright,  1901,  by  Grace  Weiser  Davis.  Used  by  per. 
29(5 


Cho. 


■ :  i  i 


*  s 


:     '     - 


U  :  I 


There  the  sun *     aev-er       Bets And  the 

There  the  sun  nev  -er    Bets, 


leaves ne  v  -  er    tade And  theeyesof  Lhe  faithful  the 

And  the  leaves 
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Sav-iour  be  -  hold,  In     that     beau  -  ti- ful     cit  -  y 
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276.     To-Day  the  Saviour  Calls, 


S.  F.  Smith.  D.  D. 


^  I 

1.  To     -  day     the  Sav  -  iour  calls; 

2.  To  -  day  the  Rav  -  iour  calls; 
'A.  To  -  day  the  Sav  -  iour  calls; 
4.  The     Spir-  it  calls     to  -  day: 
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Ye    wand  -  erers,  come. 

O       hear      Him  now; 

For    ref    -     uge  fly; 

Yield  to         II  is  pow'r. 
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O       ye        be  -  nieht ed  souls,  Whv  long    -    er  roam' 

With-in        these  sa  -  cred  wsils,  To      .le    -      sus  bow. 

The    storm  of    jus  -  tice  falls,          And    death     is  nigh. 

O        grieve  Him  not    a      -  nav.  'Tis     mer  -    ey's  liour. 
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277.     A  Better  Day  Corning. 
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bet  -  ter  day 
brighter  day 
hap  -  py  day 
glo  -  rious  day 
fel  -  low-ship 


is     dawning,      a     day  that  knows  no  night, 
is    dawning,      a    per  -  fect,  cloudless  day, 
is     hast'ning  when  we  shall  meet   a  -  gain! 
is     near-ing    when  Je  -  sus  we     shall  seef 
on  earth  in      the     Sav-iour  be       so  sweet 
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When  all    sor  -  row  shall    be  ban  -.  ished  and   ev  -  'ry  wrongmade  right 
Day      of    glo-rious   rev  -   e  -  la    -    tion,  all  darkness  rolled    a  -  way! 
Those  for  whom  we  herehave  longed  we  shall  meet  on     E  -den's  plain: 
And      in  Heav'nin    His     com-mun  -  ion     for  -  ev  -  er-more  shall  be; 
What     a     rap-ture    shall    we  know   when    a-round  His  throne  we  meet  ? 
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God  will  take      a  -  way 

Free  from  burdens  now 

Deaih  can  nev  -  er     en 

Friend,  have  you  this  hope 


all  fear,  wipe  a  -  way 
we  bear,  free  from  all 
ter  there,  Je  -  sus'     glo 

to  -  da  v?  Can     we       tru 


tear, 

care. 

share, 

say, 

We     will  nev  -  er  have  less  davs.   In  which  we  shall  sing  God's  praise. 


our     ev  -    ry 

per-plex-  ing 

ry     we  shall 
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You' 11  be     there. 
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1*11      be       there. 
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You'll     be     there. 
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1*11     be     there. 
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V.»u'll  be  thore,  I "11    be      there,  In    ihal 

^('u'll  be  there,  1*11  be  there, 
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bet  -  tor      day     that's  dawn  -  ing  "We'11     be     there; 


m~ i r~  t= — r — i u — i  -    t=t^=t 


>Ye'll    !)«•  there; 


*    • 


When  ihal  glo-rious  mom shall come,  And  the   pre-cious  saintsget  home, 
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You'11  be     there. 


1'11       be     there. 
You*ll    be  there,  Til    be  there 
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278.     We're  Going  Home, 


G.  W.  D. 

1.  When  we 

2.  When  we 

3.  •When  we 

4.  When  we 


Grace  Weiser  Da  vis. 


get 
get 
get 

get 


ho  me, 
ho  me, 
ho  me, 
home, 


how  sweet 
with  glad 
our     loved 
His    face 


'twill 
sur  - 
ones 
we'll 


be, 
prise 
wait 
seet 
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From  tri  -  als 
The  glo  -  ry 
To  greet  us 
And  praise  Him 


Gho.  We're     go  -  ing    home,     we'll  soon     be        there,      To     dwell  with- 
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and  temp-ta  -  tions  free, 

rich  shall  greet  our     eyes. 

at  the    pearl-y        gate; 
thro'        e     -  ter  -  ni        tv; 
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man-sions  fair. 


All    sor  -  row,  sin 
And  bloss  -  ed  -  ness 
There  we  shall    meet 
We'll  share  wit  h  Him 
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and  sick-ness 

we  shall   re- 

to  part     no 

the  glo  -  ry 
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O       broth  -  er, 


you  here  pre- 


At  end  of  last  Cho. 
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past,     The   per  -  fect    bliss 
ceive     Be  -  yond  what  we 
ffiöre,    In       fel  -  low  -  ship 
bright  With-in       the     pal 
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en  -  joyed  at  last! 
can  here  con  ceive. 
for  -  ev  -  er  -  more. 
ac  -  es       of    light. 


Home,  home, 
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pare,     You  shall  with  Christ  the    glo  -  ry  share! 
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sweet,  sweet  homeiPrepare  me,  dearSav-iour,  for  heav'n,  mv  blest  home. 
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Allmänna  Konferensens  Bokhandel 

168  Wabash  Avc,  Chicago,  Ms. 

Tvj  trappor  upp 

Tillhandahåller  ett  väl  sorterat  lager  a> 

Biblar 

^böcker 

N  \  a  Psalmisten 
Valda  I  lymner, 
Fridsröster, 
Triumfsånger 

Uppbvggelseskrifter, 
Läroböcker, 
Teologi, 

Biografi, 

Historia, 

Skönlitteratur, 
Poesi, 
Berättelseböcker 
Traktater, 

Blomster-  och  söndagsskolkort, 
Vigselattester, 

Nattvardskannor  och  Kalkar, 
Dopkläder, 
Svarta  Taflor  och  allt  söndagsskolmaterial  finnes. 

Alla  Engelska  Baptist  Tidningar  för  söndagsskolorna   jämte 
Engelska  böcker  tillhandahållas. 

Samfundets  egna  och  enda  tidning 

Söndagsskolan  och  Hemmet 

som  utgives  varje  vecka,  och  nu  tryckes  i  över  10,000  ex. 
fås  för  50  cts.  per  ex.  Då  10—49  ex-  *ages  40  cts-  Per  år, 
över  50  ex.  35  cts. 

Adressera  alla  brev  till 

Swedish  Baptist  General  Conference 

BOOK  AND  PUBLICATION  DEPARTMENT 
168  Wabash  Avenue  -  Chicago,  III. 


Samfundets  Sångböcker 

Nya  Psalmisten 

Musikboken,  bunden  i  klotband  med  skinn- 

rygg,  fullständig'  text $1.50,  Porto  15c 

Då  tio  exemplar  tagas  på  en  gång  under 
samma  adress  lämnas  25  proc.  rabatt. 

Musikboken  i  helt  läderband   och    guldsnitt     $2.40,  Porto  15c 
Då  5  ex.  tages  på  en  gång  fås  de  för  $2.25 
per  ex.,  då  tio  tages,  för  $2.00  per  ex. 

Textboken  i  klotband,  med  läderrygg $  .50,  Porto    Cc 

Då  25  ex.  tages  på  en  gång  under  samma 
adress  lämnas  15  proc.  rabatt.  For  100 
ex.  20  proc.  rabatt. 

Textboken  i  läderband  och    guldsnitt $1.00 

Fridsröster 

Text  och  musik,  mjukt  manilaband 50  cts.  5c 

Då  minst  25  ex.  tages  under  samma  adress 
40  cts.  per  ex.  Då  minst  100  ex.  tages  säljas  de 
för  35  cts.  per  ex. 

Text  och  musik  i  helt  läderband $1  25 

Då  minst  5  ex.  tages  under  samma  adress  fås 
de  för  $1.00. 


Alla  rekvisitioner  sändas  under  adress: 


Swedish  Baptist  General  Conference  of  America 

BOOK  AND  PUBLICATION   DEPARTMENT 

1 68  Wabash  Avenue,  -  -  Chicago,  I  Ils. 


